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Euangelium secundum Lucam

The Gospel of Saint Luke







I+ THE TWO ANNUNCIATIONS

Luke writes to Theophilus an ordered account of what was fulfilled among us. The
angel Gabriel tells the priest Zacharias in the temple that his barren wife Elizabeth
will bear a son, Jobn, and strikes him dumb for bis doubt. Six montbs later
Gabriel tells Mary in Nazareth that she will bear the Son of the Highest. Mary
visits Elizabeth, whose child rejoices in the womb, and says that ber soul magnifies
the Lord. Jobn is born and named, and Zacharias, bis mouth opened, prophesies.

Hér onginned Lucas boc dzs halgan godspelleres.

Here  begins of-Luke  book  of-the holy gospeler

Dis godspel gebyrad on middesumeres massefen.

This  gospel belongs on  of-midsummer mass-eve

For pam Je witodlice manega pohton para pinga race
For  that  that certainly many thought of-the  things  narrative
geendebyrdan pe on us gefyllede synt,

set-in-order which in  us  fulfilled are

swa us betZhtun 62 pe hyt of frymde gesawon, and
50 to-us  delivered those who it from  beginning  saw and
pZre spr&ce pénas wron,

of-the  word servants  were

mé gepuhte, geornlice eallum [fram fruman gefylgdum], on
me  seemed zealously all from beginning  followed in
endebyrdnesse writan pé, pu sé sélusta Theophilus,

order write to-thee thou the best Theophilus

pxt du oncnawe para worda sopfzstnesse of dam de pu
that  thou know of-the  words truth of that  which thou
gel®red eart.

taught art
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On Herodes dagum Iudea cyninges, was sum  sicerd on
In of-Herod days ofJews  king was a-certain  priest by
naman Zacharias, of Abian gewrixle; and his wif was of
name Zacharias of of-Abia  course and  his  wife was of
Aarones dohtrum, and hyre nama wzs Elizabeth.

of-Aaron daughters and  her name  was  Elizabeth

Sodlice hig w&ron buta rihtwise beforan Gode, gangende
Truly they  were both righteous before God going

on eallum his bebodum and rihtwisnessum batan wrohte.
in all his  commandments and  righteousnesses without  blame
And hig nzfdon nin bearn, for 0am Je Elizabeth was
And  they  had-not any  child for  that  that Elizabeth was
unberende, and hy on heora dagum buta ford &odon.

barren and  they in  their days both  forth  went

Sodlice was geworden pa Zacharias his sicerdhades bréac
Truly was done when  Zacharias his  priesthood used
on hys gewrixles endebyrdnesse beforan Gode,

in  ofbis course order before  God

xfter gewunan Ozs sicerdhades hlotes, hé €ode pxt hé hys
after  custom of-the  priesthood of-lot be went  that he  his
offrunga sette, 32 hé on Godes tempel €ode;

offerings set when he into of-God  temple went

eall werod pas folces was ute gebiddende on pZre offrunga
all  host of-the people  was  outside praying at  of-the  offering
timan.

time

Da =xtywde him Drihtnes engel, standende on pas weofodes
Then appeared  to-him of-Lord angel standing on  of-the altar
swydran healfe.

right side

10



SECUNDUM LUCAM

ba weard Zacharias gedréfed, pxt geséonde, and him ege 12
Then became  Zacharias troubled that  seeing and  him  fear

on hreas.

on  fell

Da cwzd sé engel him t6, Ne ondr&d pu b€, Zacharias, 13
Then  said the angel bim  to  Not dread thou  thyself Zacharias

for pam pin bén ys gehyred, and pin wif Elizabeth pé

for  that  thy  prayer is  heard and  thy  wife  Elizabeth to-thee
sunu cend, and pu nemst hys naman Iohannes.

son bears and  thou namest  his  name John

And hé byd pé o geféan and to blisse, and manega on 14
And  he is to-thee for  joy and  for bliss and  many at
his acennednysse gefagniad.

his  birth rejoice

Soodlice hé byd m&re beforan Drihtne, and hé ne drincd 15
Truly be s great before Lord and  he  not drinks

win né beéor; and hé byd gefylled on Haligum Gaste ponne
wine nor ber  and be s filled in  Holy Spiric  then

gyt of hys modor innode.

yet  from of-his mother womb

And manega Israhela bearna hé gecyrd t0 Drihtne hyra 16
And many of-Israel children  he  turns to  Lord their
Gode.

God

And hé g®d toforan him on giste and Elias mihte paxt he 1
dnd  be goes  before  bim  in  spirit  and  of-Eliiab might  thar he
federa heortan t6 heora bearnum gecyrre, and ungeléaffulle
of-fathers  bearts to  their children turn and  unbelieving

to0 rihtwisra gléawscype, Drihtne fullfremed folc gegearwian.

to  of-the-righteous prudence for-Lord perfect people  prepare

11
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Di cwxzd Zacharias t0 pam engele, Hwanun wat ic pis? ic
Then  said Zacharias to  the angel Whence know I this I
eom ni eald, and min wif on hyre dagum ford éode.

am now old and  my wife in  her days forth  went

Di andswarode him sé engel, Ic eom Gabriel, ic pe stande
Then answered bim  the angel I am Gabriel I who stand
beforan Gode; and ic eom dsend wid pé sprecan, and pé
before God and I am sent with  thee speak and  to-thee
dis bodian.

this  announce

And na pa byst suwiende, and pu sprecan ne miht o0d
And  now thou art silent and  thou speak not canst  until
pone daxg pe das ding gewurdap, for pam pa minum
the day that  these  things  come-to-pass  for  thar  thou my
wordum ne gelyfdest, pa béod on hyra timan gefyllede.
words not  believedst which are in  their  time fulfilled

And pzt folc wws Zachariam geanbidiende, and wundrodon
And  the  people was  Zacharias awaiting and  wondered
pxt hé on pam temple lxt weas.

that  he in  the temple slow  was

ba hé at €ode, ne mihte hé him to sprecan: and hig
When he  out went not  could he  them to  speak and  they
oncnéowon paxt hé on pam temple sume gesihde geseah;
knew that  he in  the temple a-certain  vision saw
and hé was bicniende him, and dumb purhwunede.

and  he was  beckoning them  and  dumb remained

Da was geworden, pa his pénunga dagas gefyllede wzron,

Then was  done when  of-his  ministry days fulfilled were
hé ferde to his hise.
he  went to his  house

12



SECUNDUM LUCAM

Sodlice «fter dagum Elizabeth his wif gegacnode; and héo
Truly after days Elizabeth his  wife  conceived and  she
bediglude hig fif monpas, and cwzd,

bid berself five months and  said

Sodlice mé Drihten gedyde pus on pam dagum pe heé
Truly to-me  Lord did thus  in  the days that e
geseah minne hosp betwux mannum afyrran.

saw le scorn amang men remove

Dis [godspel] sceal on wodnesdzg t6 pam ymbrene Zr
This  gospel shall on  Wednesday at  the Ember-days  before
myddawyntran.

midwinter

Soplice on pam syxtan monde wxs asend Gabriel sé engel
Truly in  the sixth month was  sent Gabriel the angel
fram Drihtne on Galilea ceastre, pZre nama wes Nazareth,
from  Lord into of-Galilee city of-which  name was  Nazareth
t0 beweddudre fZmnan anum were, pxs nama was losep,
to  betrothed virgin a to-man of-whom name  was  Joseph
of Dauides hiise; and pZre fZmnan nama wxs Maria.

of  of-David house  and  of-the  virgin name  was  Mary

Da cwxp sé engel in gangende, Hal wes da mid gyfe
Then  said the  angel in  going Hail  be thou with  grace
gefylled, Drihten mid p& du eart geblétsud on  wifum.
filled Lord with  thee thou art blessed among  women

bi weard héo on his spr&ce gedréfed, and pohte hwat
Then became  she  at  his  speech troubled and  thought  what
s€o gréting wre.

the  greeting were

Pa cwxd sé engel, Ne ondr&d pu 0¢, Maria; sodlice pa
Then  said the  angel Not  dread thou  thyself Mary truly thou
gyfe mid Gode geméttest.

grace  with  God foundest
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THE WEST SAXON GOSPELS II

Sodlice nd pu on innode ge€acnast, and sunu censt, and
Truly now thou in  womb conceivest and  son bearest  and
his naman Hzlend genemnest.

bis  name Savior namest

Sé byd m&re, and pxs Hehstan Sunu genemned; and him

He is great and  of-the Highest Son named and  to-him
sylp Drihten God his feder Dauides setl;
gives  Lord God  of-his father ~ David seat

and hé ricsad on écnesse on lacobes hase, and hys rices
and  he  reigns in  eternity in  of-Jacob house  and  of-his  kingdom
ende ne byp.

end not is

Di cwaxd Maria t6 pam engle, Ha gewyrd bis, for dam
Then  said Mary to  the angel How comes-to-pass this  for  that
ic wer ne oncnawe?

I  man not know

bi andswarode hyre sé engel, Sé Halga Gast on pé becymp,
Then answered her  the angel The Holy Spirit  upon thee comes
and pxs Heahstan miht pé ofersceadad; and for dam pet
and  of-the Highest might  thee overshadows and  for  that  the
halige de of pé acenned byd, byp Godes Sunu genemned.
holy which of  thee born is is of-God  Son named
And nu Elizabeth pin m&ge sunu on hyre ylde ge€acnode;
And  now Elizabeth thy  kinswoman son in  her age conceived
and pés monad ys hyre sixta, séo is unberende genemned.
and  this  month is  her sixth she-who is  barren named

For pam nis &lc word mid Gode unmihtelic.

For  that not-is every word with  God impossible

ba cwap Maria, Hér is Drihtnes pinen; gewurpe meé
Then  said Mary Here is  of-Lord bandmaid  let-be-done  to-me
xfter pinum worde. And sé engel hyre fram gewat.

after  thy word And  the angel  her  from  departed

14



SECUNDUM LUCAM

Dys [godspel] gebyrad on frigedeg to pam ylcan festene.

This  gospel belongs on  Friday at  the same  fast

Soplice on pam dagum aras Maria and férde on muntland 39
Truly in  the days arose  Mary and  went into  bill-country

mid ofste, on Iudeisce ceastre,

with  haste into Judean city

and &ode intd Zacharias huase, and grétte Elizabeth. 40
and  went  into  of-Zacharias  house  and  greeted  Elizabeth

Pa wxs geworden pa Elizabeth gehyrde Marian grétinge, 41
Then was done when  Elizabeth beard of-Mary  greeting

pa gefagnude pazt cild on hyre innode; and pa weard

then  rejoiced the  child in  her womb and  then became
Elizabeth Halegum Gaste gefylled;

Elizabeth with-Holy Spirit  filled

and héo clypode micelre stefne and cwxp, Du eart betwux 4
and  she cried with-great  voice and  said Thou art among
wifum geblétsod, and geblétsud ys pines innodes westm.

women  blessed and  blessed s ofthy womb  fuit

And hwanun is mé dis, pxt mines Drihtnes modor 6 mé 43
And  whence is  to-me this  that  of-my Lord mother  to  me
cume?

come

Sona swa binre grétinge stefn on minum éarum geworden 44
As-soon  as of—tby greeting voice in my ears come

was, pa fahnude min cild on minum innope.

was then  rejoiced my child in  my womb

And eadig pu eart, 0u pe gelyfdest pxt fulfremede synd 4

&

And  blessed  thou art thou who  believedst that  fulfilled are

pa ding pe 8é fram Drihtne ges®&de synd.

the things which to-thee from  Lord said are

ba cwzd Maria, Min sawl m&rsap Drihten, 46

Then  said Mary My soul  magnifies  Lord

15
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and min gast geblissude on Gode minum Hzlende.

and  my spirit  rejoiced in  God my Savior

For 0am pe hé geseah hys Dpinene €admodnesse: sodlice
For  that that he  saw of-his  handmaid  humility truly
heonun ford meé éadige secgad ealle cnéoressa.

hence forth  me  blessed say all generations

For 0am pe mé micele ping dyde sé de mihtig is; and
For  that that  to-me great things  did he  who mighty is  and
hys nama ys halig,

bis name is  holy

and hys mildheortnes of cnéoresse on cnéoresse hyne
and  his mercy from  generation to  generation him
ondrzdendum.

to-those-dreading

Hé worhte [mzgen] on hys earme; hé todalde pa ofermodan
He  wrought  power in his  arm be  scattered the  proud

on mode hyra heortan.

in  mind  of-their heart

Heé awearp pa rican of setle, and 02 €admodan ap ahof.
He  cast-down the mighty from seat and  the  humble up  lifted
Hingriende hé mid godum gefylde, and ofermode idele forlét.
Hungering he  with  goods filled and  proud empty  let-go
He afeng Israhel hys cniht, and gemunde hys mildheortnesse.
He  received Israel his  servant and  remembered  his  mercy

Swa hé sprzc t0 arum federum, Abrahame and hys s&de
As he  spoke to  our fathers to-Abrabam and  his  seed
on i woruld.

for ever world

16



SECUNDUM LUCAM

Dis [godspel] gebyrad on mydsumeres massedzg.

This  gospel belongs on  of-midsummer mass-day

Soplice Maria wunude mid hyre swylce pry monpas, and 56
Truly Mary dwelt with  her about three  months and
gewende pa t6 hyre hase.

returned then to  her house

ba was gefylled Elizabethe cenningtid; and héo sunu cende. 57
Then was  fulfilled of-Elizabeth birth-time and  she  son bore
And hyre néhhebaras and hyre cadan pxt gehyrdon pzt 8
And ber neighbors and  her kinsfolk  that ~ heard that
Drihten hys mildheortnesse mid hyre m&rsude; and hig mid
Lord bis  mercy with  her magnified and  they with
hyre blissodon.

ber rejoiced

Da on pam ehteopan dzge hig comon paxt cild ymsnipan, 59
Then on  the eighth day they  came that  child  circumcise

and nemdon hyne hys feder naman Zachariam.

and  named bim of-his  father ~ name Zacharias

ba andswarode his modor, Nese sopes, ac hé byd Iohannes o
Then  answered his  mother Not-so  truly but he is John
genemned.

named

ba cwzdon hig to hyre, Nis nan on pinre m&gde pyssum ol
Then  said they to  her Not-is any in  thy kindred by-this

naman genemned.

name named
ba bicnodon hi 0 hys fxder, hwzt hé wolde hine 62
Then  beckoned they to  bis father what he  would him

genemnedne béon.

named be

17
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63 Pa wrat hé gebedenum wexbrede, Iohannes is hys nama:
Then wrote  he  on-asked-for tablet John is  his  name
02 wundrodon hig ealle.
then wondered they  all

¢4 Da weard sona hys mad and hys tunge geopenod, and hé
Then became  at-once his  mouth and  his  tongue  opened and  he
sprec, Drihten blétsiende.
spoke Lord blessing

65 Da weard ege geworden ofer ealle hyra néhheburas; and
Then became  fear  come over  all their  neighbors and
ofer ealle Tudea muntland wZron bas word gewidm&rsode.
over  all of-Jews  hill-country were these words  spread-abroad

66 And ealle pa 0Oe hit gehyrdon on heora heortan settun,
And all those who it heard in  their beart set
and cw&don, Wenstu hwxt byd pés cnapa? Witodlice
and  said Thinkest-thou — what is this  boy Certainly
Drihtenes hand was mid him.

of-Lord hand was with  bhim
67 And Zacharias his feder wxs mid Hilegum Gaste afylled,
And  Zacharias bis  father  was  with  Holy Spirit  filled

and hé witegode and cwzp,
and  be  prophesid  and  said

68 Geblétsud si  Drihten, Israhela God, for bam bpe he
Blessed let-be  Lord of-Israel God for  thar that  he
genéosode and his folces alysednesse dyde.
visited and  of-his people  redemption did

99 And hé Gs hzle horn arzrde on Dauides huse hys
And  be  for-us ofsabvation horn  raied  in  of-David  house  ofhis
cnihtes.

servant

18



SECUNDUM LUCAM

Swa hé sprzc purh hys halegra witegena mud, pa de of
As he  spoke through  of-bis  holy prophets mouth  those who from
worldes frymde spr&con,

of-world beginning  spoke

And heé alysde 6s of urum feondum, and of ealra para
And  be delivered us  from our  ememies and  from of-all  those

handa pe us hatedon;

hands who us  hated

mildheortnesse to wyrcenne mid arum federum, and gemunan
mercy to  work with  our fathers and  remember

his halegan cjpnesse;

his  holy testament

hyne as to syllenne pone 30 pe hé arum feder Abrahame
himself to-us to  give the oath that he to-our  father  Abrabam
SWOor,

Swore

pxt weé, butan ege of ure feonda handa alysede, him
that  we  without fear  from of-our enemies  hand delivered him
péowian,

serve

on hilignesse beforan him eallum arum dagum.

in  holiness before bhim  all our days

And pu, cnapa, byst paxs héhstan witega genemned; pu
And thou  boy art of-the  highest prophet named thou

g®st beforan Drihtnes ansyne his wegas gearwian;

goest  before of-Lord face his  ways prepare

t0 syllenne his folce hzle gewit on hyra synna
to  give to-his  people  ofsalvation  knowledge  for  of-their  sins
forgyfnesse,

forgiveness
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purh innopas ares Godes mildheortnesse on pam hé us
through  bowels of-our  God mercy in  which he us
genéosode of eastd®le wp springende,
visited from  east up  springing
onlihtan pam pe on Oystrum and on déapes sceade sittad;
lighten those  who in  darkness and in  of-death  shadow  sit
ure fét 0 gereccenne on sybbe weg.
our  feet to direct in  of-peace way
Soplice sé cnapa weox, and was on giste gestrangod; and
Truly the  boy grew and  was in  spirit  strengthened and
was on westenum op pone dxg hys atiwednessum on
was  in  deserts until  the day  of-his  showing to
Israhel.
Lsrael

II - THE BIRTH AND THE BOY IN THE TEMPLE
At the emperor’s enrollment Joseph goes with Mary to Bethlebem, where she bears
ber firstborn and lays bim in a manger. An angel brings the news to shepherds
keeping watch, a host of beaven praises God, and the shepherds come and see. On
the eighth day the child is named, and in the temple Simeon and the propbetess
Anna know him. At twelve be stays bebind in Jerusalem, and his parents find
bim among the teachers.
Dis [godspel] sceal on myddewyntres massenyht t6 pzre
This  gospel shall ~ on  of-midwinter mass-night at  the
forman massan.
first mass

Soplice on pam dagum was geworden gebod fram pam
Truly in the days was done command ~ from the
casere Augusto, pxt eall ymbehwyrft w&Zre tomearcod.

emperor  Augustus that  all  world were enrolled

20
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béos tomearcodnes wxs Zryst geworden fram paim déman >
This enrollment was  first done by the judge
Syrige Cirino.

of-Syria  Cyrenius

And ealle hig €odon and syndri[g]le férdon on hyra ceastre. 3
And  all they  went and  severally traveled  into their  city

Da férde losep fram Galilea of pZre ceastre Nazareth on

i

Then went  Joseph  from  Galilee of the city Nazareth into
Iudeisce ceastre Dauides, séo is genemned Bethleem, for
Judean city of-David which is  named Bethlebem for
pam pe hé was of Dauides hiuse and hirede;

that  that he  was of  of-David bouse  and  housebold

pxt hé férde mid Marian pe him beweddod wzxs, and was

w

that  he went  with  Mary who  to-him  betrothed was and  was
ge€acnod.

with-child

Soplice was geworden pa hi par w&ron, hire dagas w&ron ¢
Truly  was  done when they there were ber  day  were
gefyllede pxt héo cende.

Sulfilled that ~ she  bore

And héo cende hyre frumcennedan sunu, and hine mid 7
And she bore ber firstborn son and  him with
cildclapum bewand, and hine on binne aléde, for pam be
child-clothes wrapped and  him in  manger laid for  that that
hig nzfdon ram on cumena huse.

they  had-not room in  of-guests house

And hyrdas wZron on pam ylcan rice waciende, and 8
And shepherds  were in the same realm  watching and
nihtwaccan healdende ofer heora heorda.

night-watches holding over  their herds

21
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ba stod Drihtnes engel wip hig, and Godes beorhtnes him
Then stood  of-Lord angel by them and  of-God  brightness them
ymbe scéan; and hi him  mycelum ege adrédon.

about  shone and  they themselves with-great fear  dreaded

And sé engel him 6 cwad, Nelle gé eow  adrzdan;
And the  angel them  to  said Not-will ye  yourselves  dread
soplice ni ic éow bodie mycelne gefean, s¢  bid eallum
truly now I  to-you announce great Joy which s to-all
folce;

people

for pam t6 dzxg éow ys Hzlend acenned, sé is Drihten
for that  to day  to-you is  Savior born who is  Lord
Crist, on Dauides ceastre.

Christ  in  of-David city

And Dis ticen éow byd: Gé gemétad an cild hraglum
And this  sign to-you is Ye  find a child  in-clothes
bewunden, and on binne aléd.

wound and in  manger laid

And pa weas f&ringa geworden mid pam engle mycelnes
And  then was  suddenly  come with  the angel multitude
heofonlices werydes, God heriendra and pus cwependra,
of-heavenly host God  praising and  thus  saying

Gode sy  wuldor on héahnesse, and on eordan sybb
To-God  let-be  glory in  height and  on  earth peace
mannum godes willan.

to-men of-good  will

And hit wes geworden pa 84 englas to heofene ferdon,
And it was done when  the  angels to  heaven went
pa hyrdas him betwynan sprZcon and cw&don, Utun faran

the  shepherds  them  among spoke and  said Let-us  go

22



SECUNDUM LUCAM

t0 Bethleem, and geséon pzt word pe
to  Bethlehem and  see the word which
Drihten @s atjwde.

Lord to-us  showed

And hig efstende comon, and gemétton Marian and

geworden is, pat

done

And  they  hastening came and  found Mary

and pzt cild on binne aled.

and  the child in  manger laid

Pa  hi paxt gesawon, pa oncnéowon hig be pam

When  they that  saw then  knew they
pe him ges®@d wxs be pam cilde.

which  to-them  said was about  the child

of

and

the

And ealle pa de gehjrdon wundredon be pam be

And  all those who  heard wondered at
pa hyrdas szdon.
the  shepherds  said

that

which

is  which

Tosep,

Joseph

worde

word

him

to-them

Maria gehéold ealle pas word, on hyre heortan smeéagende.

Mary kept ﬂll [bESZ words in ber beart

ba gewendon ham pa hyrdas, God wuldriende and heriende

Then  returned home  the shepherds  God  glorifying

on eallum pam de hi gehyrdon and gesawon, swa to him

in all that  which they heard and  saw
gecweden was.

said was

23
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Dis [godspel] sceal on pone ehtodan massedzg o
This  gospel shall on the eighth mass-day at
myddanwyntra.

midwinter

After pam pe ehta dagas gefyllede wZron pzt Ozt cild
After that  that eight  days Sulfilled were that  the  child
ymbsniden w&re, his nama wxs Hzlend, s¢ w=xs fram
circumcised were bis  name was Savior which  was by
engle genemned Zr hé on innode geéacnod wzre.

angel named ere he in  womb conceived were

And «fter pam pe hyre clznsunge dagas gefyllede wZron
And  after that that  of-her  cleansing days fulfilled were
xfter Moyses &, hi l&ddon hyne on Hierusalem pezt hi
after  of-Moses law  they led him into Jerusalem that  they
hine Gode gesettun, —

bim to-God  set

swi swa on Drihtnes & awriten is, Paxt &Zlc w&pned
s0 as in  of-Lord law  written is That  every male
gecyndlim ontynende byd Drihtne hilig genemned, —

womb opening is to-Lord holy named

and pzt hig offrunge sealdon zfter pam pe [on] Drihtnes
and  that  they offering gave after that  which in of-Lord
& gecweden is, Twa turtlan, 0dde twégen culfran briddas.
law  said is  Two  turtledoves or two of-dove young-birds
And pa wzxs an man on Hierusalem, pxs nama was
And  then was a man  in  Jerusalem of-whom name  was
Simeon; and pés man was rihtwis, and op Israhela frofor
Simeon and  this  man  was righteous and  until of-Israel comfort
geanbidiende; and Hilig Gast him on wes.

awaiting and  Holy Spirit  him  on  was
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gewunan dydon,

custom

hé onféng hine

he
cwzd,

said

received

Drihten,

Lord
sibbe;

peace

for dim

for
da
which

that

pu

thou

andsware fram pam Halegan Gaste onféng, pxt hé 2
answer from  the Holy Spirit received that  he
gesawe, buton hé &r Drihten Crist gesawe.
saw unless bhe ere Lord Christ  saw
Giaste hé on pzt tempel com; and pa his magas 27
Spirit  he into the  temple came  and  when his  kinsmen
lzddon pone Hzlend pzt hig for him =fter pZre %
the Savior that  they  for  bhim  after of-the  law
did
mid his handum, and God blétsode, and 28
bim with  bis  hands and  God  blessed and
na pa lztst pinne péow, xfter pinum worde, on 29
now thou lettest  thy servant  after thy word in
mine €agan gesiwon pine hzle, 30
my eyes saw thy salvation
geearwodest beforan ansyne eallra folca; 31
preparedst before face of-all  peoples
awrigenesse, and to pines folces wuldre 3

leoht o peoda

Zigbt

to

Israhel.

Lsrael

of-nations  revelation and

25
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Dis [godspel] sceal on sunnandeg betweox myddewintres
This  gospel shall on  Sunday between of-midwinter
massedzge and twelftandzge.

mass-day and  Twelfth-day

ba wzs his feder and his modor wundriende be pam pe
Then was  his  father  and  his  mother  wondering at  those  which
be him ges@de wZron.

about him  said were

And pa blétsude hig Simeon, and cwzp to Marian his
And then  blessed them ~ Simeon and  said to  Mary bis
méder, Loca, na pés is on hryre and on &ryst asett
mother Look now this is  for  fall and  for  rising  set
manegra on Israhel, and on ticen pam de widcweden byd;
of-many in  Israel and  for  sign that  which gainsaid is
and his swurd pine sawle purhferd, bzt gepohtas syn
and  his  sword thy soul goes-through that  thoughts be
awrigene of manegum heortum.

revealed from  many bearts

And Anna was witegystre, Fanueles dohtor, of Asseres
And  Anna was prophetess of-Phanuel ~ daughter ~ of  of-Aser
m&gde; peéos wunude manigne dxg; and héo leofode mid
tribe this-one  dwelt many day and  she lived with
hyre were seofon gér of hyre fzmnhade;

ber busband ~ seven years from  her maidenhood

and héo waxs wudewe o0 feower and hundeahtatig ggara;
and ~ she  was widow until  four and  eighty years
séo of pam temple ne gewat, dxges and nihtes péowigende
who  from  the temple not departed by-day  and  by-night serving

on fastenum and on hilsungum.

in  fasts and in  supplications
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And péos Ozre tide becumende Drihtne andette, and be him
And  this-one at-that hour  coming to-Lord confessed and of him

sprec eallum pam pe geanbidedon Hierusalem aljsednesse.

spoke to-all those  who awaited of-Jerusalem redemption
And pa hi ealle ping gefyldon =fter Drihtnes %, hi
And when  they all things  fulfilled after of-Lord law  they

gehwurfon on Galileam, on heora ceastre Nazareth.

returned into  Galilee into  their city Nazareth

Sodlice pxt cild weox and was gestrangod, wisdomes full;
Truly the child ~ grew and  was strengthened of-wisdom Sull
and Godes gyfu was on him.

and  of-God ~ grace  was on  him

And his magas ferdon Zlce gére to0 Hierusalem on éasterdzges
And  bis  kinsmen  went each  year to Jerusalem at  of-Easter-day
freolstide.

feast-time

And pa hé wzs twelfwintre, hy foron t6 Hierusalem to
And  when he was  twelve-winters-old they went to Jerusalem to
pam easterlican fréolse, xfter hyra gewunan;

the Easter feast after  their  custom

and gefylledum dagum, pa hig agén gehwurfon, belaf s
and  fulfilled days when they again  returned remained  the
Hzlend on Hierusalem; and his magas pazt nyston;

Savior in Jerusalem and  his  kinsmen  that  knew-not
wéndon pxt hé on heora gefére wZre; pa comon hig anes
thought that  he in  their company were then  came they  of-one
dages fxr, and hine sohton betwux his magas and his
day Journey and  bim sought among bis  kinsmen  and  his
cidan.

acquaintances
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ba hig hyne ne fundon, hig gewendun t6 Hierusalem,
When  they  him not  found they  returned to Jerusalem

hyne sécende.

bhim seeking

ba =zfter prim dagum hig fundon hine on pim temple,
Then  after three days they  found him in  the temple
sittende onmiddan pam laréowum, hlystende and hi ahsiende.
sitting amid the teachers listening and  them asking

Pi  wundrodon hig ealle pe gehyrdon be his gleawscipe
Then wondered they  all who  heard at  his  prudence

and hys andswarum.

and  his answers

Di cwzp his modor to him, Sunu, hwi dydest pu unc
Then  said bis  mother  to  him Son why  didst thou  to-us-two
dus? pin feder and ic sirigende pé sohton.

thus thy  father  and I  sorrowing thee  sought

bi cwxd hé to him, Hwat is paxt gyt mé sohton? nyste
Then  said he to them  What  is that ye-two me  sought knew-not
gyt pxt mé gebyrad to béonne on pam dingum de mines
ye-two that  me  behooves to  be in  the things which  of-my
feder synt?

father  are

bi ne ongéton hig pxt word pe hé to him sprzc.

Then not understood — they  the word which he to  them  spoke

Di férde hé mid him, and com t6 Nazareth, and wzs
Then  went bhe  with them  and  came to  Nazareth and  was
him underpéod; and his modor gehéold ealle pas word
to-them  subject and  his  mother kept all these  words
on hyre heortan, sméagende.

in  her beart pondering
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And sé Hzlend péah on wisdome and on ylde, and mid =
And  the Savior throve in  wisdom and in  age and  with
gyfe mid Gode and mid mannum.

grace  with  God and  with  men

III - THE PREACHING OF JOHN

In the fifteenth year of Tiberius the word of God comes to Jobn in the desert, and
be preaches a baptism of penance, as Isaiab foretold. He calls the crowds a kin
of adders, tells the people, the wicked, and the soldiers what each must do, and
says that one stronger is coming who will baptize in the Holy Spirit and in fire.
Herod shuts Jobn in prison. Jesus is baptized, the Spirit descends like a dove, and
his line runs back to Adam.

Dis [godspel] gebyrad on szterndeg to Zwfzstene &r

This  gospel belongs on  Saturday atr  law-fast before
myddanwyntra.

midwinter

Soodlice pam fiftéodan geare pxs caseres anwealdes Tiberii, 1
Truly in-the  fifteenth year of-the  emperor  power of-Tiberius
begymendum pam Pontiscan Pilate Iudea péode, feordan
governing the Pontian Pilate  of-Jews  nation of~fourth
dzles rica Galilee Herode, Filippo his bréper feéordan dzles
part  ruler of-Galilee Herod Philip  bis  brother  offourth  part
rica Iturie and pas rices Traconitidis, and Lisania Abiline
ruler  of-lturea and  of-the realm  of-Trachonitis and  Lysanias of-Abilene
feorpan dzles rica,

of-fourth  part ruler

under dara sicerda ealdrum Anna and Caifa, Godes word 2
under  of-the  priests chiefs Annas  and  Caiaphas of-God — word
wazs geworden ofer [lohannem], Zacharias sunu, on weéstene.

was ~ come over  John of-Zacharias  son in  desert
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And hé com intd eall Jordanes rice, bodiende dzdbéte
And he  came into  all of-Jordan realm  preaching of-penance
fulluht on synna forgyfenesse;

baptism  for  of-sins  forgiveness

swa hit awriten ys on Isaias béc pzxs witegan, Clypiendes
as it written is in  of-laiab book of-the prophet Of-crying
stefen on westene, Gegearwiad Drihtnes weg, dod his sidas

voice in  desert Prepare of-Lord way make bis  paths
rihte.

right

Zlc denu bid gefylled, and Zlc munt and beorh byd
Every valley — is filled and  every mountain and  hill is

genyderud; and pwuru béod on gerihte, and ungerjdu on
brought-low and  crooked  are into  straight and  rough into
sméde wegas;

smooth ways

and Zlc flesc gesihd Godes hzle.

and  every flesh sees of-God  salvation

Soplice hé cwxd t0 pam menegum pe férdon pxt hi w&ron
Truly be  said to  the multitudes who  went that  they were
gefullode fram him, Eala n®ddrena cynn, hwa ztjwde éow
baptized by bim 0} of-adders kin who  showed to-you
pxt gé fleon fram pam towerdan yrre?

that  ye  flee from the coming wrath

D68 geornlice [weordlice] dZdbote wzstmas, and ne ongynne
Do zealously worthily of-penance  fruits and  not  begin

gé cwedan, We habbad s to faxder Abraham; ic secge &ow
ye  say We  have us  for father  Abrabam I say to-you
pxt God is swa mihtig pxt hé mzg of pysum stinum
that  God is  so mighty that  he  can from  these stones
Abrahames bearn aweccan.

of-Abrabam children  raise
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Na is séo @x asett to Ozs tréowes wyrtruman; witodlice 9
Now is the axe set to  of-the tree root certainly

Zlc tréow pe ne bringd godne waxstm bid forcorfen, and
every tree which not  brings good fruit is cut-down and

on fyr aworpen.

into fire  thrown

ba ahsodon hyne pa menegu and cwZdon, Hwat do wé? 10
Then  asked bim the multitudes and  said What do  we
Pa cwxd hé to him, Sé pe hxfd twa tunecan sylle pam 1

Then  said bhe to them  He who bhas two  tunmics let-give  to-him
pe nzfd, and pam gelice do sé pe mettas hafp.

who has-not and  to-thar likewise let-do he who foods has

ba comon pi minfullan pxt hig ipwegene wxron, and 1
Then  came the  wicked that  they  washed were and
cwzdon t0 him, Liréow, hwzt do we?

said to  him Teacher what do  we

Pa cwxd hé, Ne do gé naht mire ponne pxt éow geset is. 13
Then said bhe  Not do ye aught more  than that  to-you set is
ba ahsodon hine pa cempan and cwzdon, And hwxt do 1
Then  asked him the  soldiers and  said And what do
weé? Da s@de hé him, Ne sléea gé nanne, né tile ne

we Then  said be  to-them Not slay — ye any nor slander —

dod; and béod édhylde on éowrum andlyfenum.

do and  be content in  your provisions

Sodlice pam folce wénendum, and eallum on hyra heortan 15
Truly the people  thinking and  all in  their  heart
pencendum be Iohanne hwaper hé Crist w&re,

thinking about  John whether he  Christ  were

02 andswarude Iohannes, him eallum secgende, Witodlice 1
then  answered John to-them all saying Certainly

ic éow on watere fullige; soplice cymd strengra ponne ic,

I you in  water baptize truly comes  stronger than I
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pxs ic ne eom wyrpe pxt ic hys scéopwang uncnytte;
of-whom I  not am worthy ~ that I his  shoe-thong untie

hé eow fullad on Halgum Gaste and on fyre.

be  you  baptizes in  Holy Spirit  and  in  fire

And his fann ys on his handa, and hé feormad his bernes
And  bis  fan is in  his  hand and  he  cleanses of-his  barn
flore, and gaderad hys hw&te intdo his berne; pxt ceaf he
floor  and gathers  his  whear  into  bis bam  the  chaff e
forbernp on unicwencedlicum fyre.

burns in  unquenchable fire

Manega 60re ping bodigende hé pazt folc lzrde.

Many other  things  preaching he the  people raught

Herodes sé feordan d&les rica, pa hé was fram him
Herod the  of-fourth  part ruler  when he  was by him
gedréad be O&re Herodiadiscan, hys brodor wife, and be
rebuked about  the Herodian of-his  brother wife and  about
eallum yfelum pe Herodes dyde,

all evils which  Herod did

and ofer eall pzt geicte, pxt hé beclysde Iohannem on
and  over all  that  added that  he  shut-up Jobn in
cwearterne.

prison

Sodlice wxs geworden pa eall pat fole was gefullod, and
Traly — was  done when all  the  people was  baprized  and
pam Hzlende gefulledum and gebiddendum, heofon was
the Savior baptized and  praying heaven was
geopenud,

opened
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and sé Hilega Gast astah lichamlicre ansyne on hyne swa
and  the Holy Spirit  descended  in-bodily appearance on  him as
an culfre, and stefen was of heofone geworden, and bus
a dove and  voice was  from heaven come and  thus
cwzd, Du eart min gecorena Sunu; on pé mé gelicode.
said Thou art my chosen Son in thee me  pleased

And sé¢ Hzlend was on ylde swylce britigwintre, paxt menn
And  the Savior was in  age about thirty-winters-old ~ thar  men
wéndon pxt hé ware Iosepes sunu, sé waxs Heliges sunu,
thought that  he  were of-Joseph  son who was  of-Heli son

sé waxs Nazareth; swa of cnéorysse on cnéorysse 00 Adam,
who was  Nazareth 50 from  generation to  generation until Adam
s¢ wxs Godes sunu, 00 fif and hundseofantig cnéoryssa.

who was  of-God  son until five and  seventy generations

IV - THE TEMPTATION AND NAZARETH

Full of the Holy Spirit, Jesus fasts forty days in the desert and answers each of the
devil’s three temptations from the scripture. In the synagogue at Nazareth he reads
from Isaiab that the Spirit has anointed him to preach to the poor, and says that
the writing is fulfilled today. When he reminds them that no prophbet is accepted
in his homeland, they try to throw bim from the hill. At Capernaum be drives
out an unclean spirit and beals Simon’s mother-in-law and many others.

Sodlice sé Hzlend was full Halgum Gaste, and férde fram
Truly the  Savior was  full  with-Holy — Spirit and  went  from
Iordane, and hé was fram Haligum Gaste gel®d on sumum
Jordan and  he was by Holy Spirit led into  a-certain
weéstene

de:ert
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feowertig daga, and was fram déofle costod. And hé on
forty days and  was by devil tempted And he in
pam dagum nan ping ne ®t; and pam dagum gefylledum,
the days no thing — ate and  the days fulfilled

hine hingrede.

him  bungered

Di cwxd sé deofol him o, Gif pa sy Godes Sunu, sege
Then  said the devil bhim  to If  thou be of-God  Son say
pisum stane paxt hé to hlafe gewurde.

to-this stone that it 1o loaf become

Da andswarude him sé Hzlend, Hit is awriten, Pzt sé
Then  answered him  the Savior It is  written That  the
man ne leofap be hlafe dnum, ac of Zlcum Godes worde.
man  not lives by  loaf alone but of  every of-God  word
And pa lzdde sé deofol hyne, and «tjwde him ealle
And then led the  devil bim and  showed to-him all
ricu  eordan ymbehwyrftes, on anre byrhtmhwile;

kingdoms ~ of-earth  circuit in a twinkling

and 0 him cwazd, Ealne pisne anweald ic d¢  sylle and
and  to  him  said Al this power I to-thee give  and
hyra wuldor, for pam pe hi mé synt gesealde, and ic
their  glory for  that that  they to-me are given and I
hi sylle pam de ic wylle;

them  give to-him whom I  will

witodlice ealle hig béod pine, gif pu ge€admétst beforan me.
certainly all they are thine  if  thou worshipest before me
Pa andswarode him sé Hzlend, Hit is awriten, Drihten
Then  answered bhim  the Savior It is  written Lord
pinne God du geéadmétst, and him anum peowast.

thy God  thou worshipest and  him  alone servest
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Da lzdde hé hyne on Hierusalem, and gesette hine ofer
Then  led he  him into Jerusalem and  set him over
pxs temples hrycg, and him 0 cwzd, Gyf pu sy Godes
of-the  temple ridge and  him  to  said If thou be  of-God
Sunu, asend pé heonun nyper;

Son send  thyself bence down

sodlice hyt is awriten paxt hé hys englum be pé bebyt
truly it is  written that  he  to-his angels about thee commands
pat hig pé gehealdon,

that  they  thee keep

and pzt hig pé mid handum nimon, pé l&s pa dinne fot
and  that  they thee with  hands take the less  thou thy Jfoot
xt stane ztspeorne.

atr  stone strike

Pa cwzd s¢ Hzlend him andswariende, Hyt is gecweden,

Then  said the Savior him  answering It is  said
Ne costa pu Drihten pinne God.
Not  tempt  thou Lord thy God

And ealre p&re costunge gefylledre, sé déofol him sume
And  all the temptation  fulfilled the  devil him  some
hwile fram gewat.

while from  departed

bPa ferde s¢ Hzlend on Gastes mzgene on Galileam; and
Then  went the  Savior in  of-Spirit  power into  Galilee and
his hlisa be him férde on eall pzt rice.

bis  fame  abour him  went  into all  the  realm

And hé lzrde be hyra gesamnungum, and was fram eallum

And  he  taught in  their  synagogues and  was by all
gem&rsod.
glorified
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Di com hé t6 Nazareth, par hé aféed was; and hé éode
Then came he to  Nazareth where he  nourished was and  he  went
on restedege on pa gesamnunge after his gewunan, and
on  sabbath into the synagogue after his  custom and
hé aras pxt hé rzdde.

be arose that he  read

And him was geseald Isaias boc pas witegan; and sona
And  to-him was  given of-Isaiab  book  of-the prophet and  as-soon
swa hé pa boc unféold, pa funde hé par awriten,

as he  the book  unfolded then  found he  there written
Drihtnes Gast is ofer mé, for paim de hé smyrede mé;
Of-Lord Spirit is  over me  for that  that he  anointed me
hé sende mé pearfum bodian, and gehzftum alysednesse,
he  sent me  to-poor preach and  to-captives redemption

and blindum gesihpe, forbrocene geh#lan;

and  to-blind sight broken beal

and bodian Drihtnes andfenge gér and edléanes dag.

and  preach  ofLord  accepiable  year and  ofreward  day

And pa hé pa boc befeold, hé hig pam Oéne agef, and
And when  he  the  book  folded be ir to-the  servant gave and

set; and ealra heora &agan on p&re gesamnunge w&ron
sat and  of-all  their eyes in  the synagogue were

on hyne behealdende.

on  him beholding

Di ongan hé him t6 cwedan, Soplice to daxg pis gewrit is
Then  began he  them to say Truly to day  this writing is
on €owrum €arum gefylled.

in  your ears Sulfilled
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And hig ealle wZron pxs gecn®we, and wundredon be 22
And they  all were of-thar  acknowledging and  wondered at

pam wordum pe of his muape €odon, and pus cwZdun,

the words which from bis  mouth  went and  thus  said

Nys pés losepes sunu?

Not-is  this  of-Joseph  son

Da cwzp he, Witodlice g&é secgad mé pas gelicnesse, Eala, 23
Then  said be  Certainly ye  say to-me this  likeness @)
lzce, geh®zl ¢ sylfne; do hér on pinum earde swa fela
physician  beal thee  self do  here in  thy homeland  so many
wundra swi wé gehyrdon gedone on Cafarnaum.

of-wonders  as we  heard done in  Capernaum

bDa cwxd he, Sodlice ic éow secge, Pxt nin witega nis 24
Then  said be  Truly I to-you say That  no propher s
andfenge on his épele.

acceptable in  his  native-land

Soplice ic éow secge, Manega wudewan w&ron on Helias 25
Truly I to-you say Many widows were in  of-Elijab
dagum on Israhel, 82 pa s€o heofon was belocen préo gér and
days in  Israel then when the  heaven — was  locked three  years and

syx monpas; pa was geworden mycel hunger on ealre eordan;

six  months then was  come great bunger on all earth
and t0 para nanum nzs Helias asend, buton to anre 26
and  to  of-them none was  Elijab sent but o a

wudewan on Sarepta Sidonie.

widow in  Sarepta of-Sidon

And manega lichroweras w&ron on Israhel under Heliseo 27
And  many lepers were in  Lrael under Eliseus

pam witegan, and hyra nian nzs aclZnsud, baton Naaman

the prophet and  of-them none was  cleansed but Naaman

sé Sirisca.

the  Syrian
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bi wurdon hig ealle on p&re gesamnunge mid yrre gefylled,
Then  became they all in  the synagogue with  anger filled
pas ping gehyrende;

these  things  bearing

and hig arison, and scufon hine of O&re ceastre, and
and  they  arose and  shoved him  out-of the city and
lzddon hine ofer dxs muntes cnzpp, ofer pone hyra burh
led him  over  of-the mountain  brow over  which  their ity
getimbrud weas, paxt hi hyne nyder bescufon.

built was that  they him down shoved

ba férde hé purh hyra midlen.

Then went  he  through their — midst

And hé ferde to Cafarnaum on Galileisce ceastre, and hi
And  he  went  to  Capernaum into  Galilean city and  them
par on restedagum l&rde;

there on  sabbaths taught

and hig wundredon be his lare, for pam his sp&c on
and  they  wondered at  his  teaching for  that  his  speech in
anwealde wzs.

power was

And on hyra gesamnunge wxs sum man unclZne déofol
And  in  their  synagogue was a-certain man  unclean devil
haxbbende, and hé hrymde micelre stefne,

having and  he  cried with-great  voice

and cwaxp, L&t, la Nazarenisca Hzlend, hwzt is us and
and  said Let O Nazarene Savior what is  to-us and
pe? com pu uas to forspillanne? ic wat pxt dua eart Godes
to-thee came thou us to  destroy I know that thou art  of-God
Hailega.

Holy-one
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And pia cidde him sé Hzlend and cwzp, Adumba, and 35
And then  chid him  the Savior and  said Be-dumb and

gi him of And pa hé at adraf hine on heora midlene,

go  him  from And when he out drove  him in  their midst

hé him fram gewat, and him naht ne derude.

be  him  from  departed and  him  naught —  harmed

ba wurdon hig ealle forhte, and sprZcon him betwynan 36
Then  became they  all afraid and  spoke them  among

and cw&don, Hwat ys pxt word pxt hé on mihte and

and  said What is  the word that  he in  might and

on magene uncl®num gistum bebyt, and hig at gap?

in  strength to-unclean spirits commands and  they our go

ba was his hlisa gewidm®rsod on Zlcere stowe pxs rices. 37
Then was  bhis  fame  spread-abroad in  every place of-the  realm
Dis [godspel] sceal on pone pryddan punresdzg innan

This  gospel shall on  the third Thursday in

lenctene, and t0 pentecosten on sxzternesdag.

Lent and  ar  Pentecost on  Saturday

Soplice hé aras of heora gesamnunge, and férde on Simones 38

Truly he  arose from their synagogue and  went  into of-Simon
huas. D2 was Simones sweger geswenced on mycelum
house  Then was of-Simon mother-in-law  afflicted with  great

feferum; and hig hyne for hyre bzdon.

fevers and  they him for  her asked
And hé standende ofer hig pam fefore bebéad, and hé hig 39
And  he  standing over  her  to-the fever commanded and it ber

forlet; and héo sona aras and him pénode.

left and  she at-once arose and  them  served
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40 Sodlice pa sunne asah, ealle pe untrume w&ron on

41

4

B

42

IS

Truly when  sun set all who  sick were with
mislicum adlum hig l&ddon him t5; and hé syndrygum
various diseases  they  led bhim  to  and he  to-each

hys hand onsettende hig gehzlde.

bis  hand  laying-on them  healed

bi férdon pa déoflu of manegum, hrymende and cwedende,
Then  went the  devils from many crying and  saying
Sodes pu eart Godes Sunu. And hé ne gepafude pzxt hig Znig
Of-truth thou art  of-God ~ Son And  he ot allowed that  they any
ping spr&con, for pam pe [hig] wiston pxt hé Crist wes.
thing  spoke for  that  that they knew that  he  Christ  was
bi gewordenum dxge, sé Hzlend ut gangende férde on
Then  come day the  Savior out  going went  into
weste stowe; and pa menegu hine sohtun, and hi comon
desert  place and  the multitudes  him sought and  they came
t0 him, and behzfdon hine pzt hé him fram ne gewite.
o him and  withheld him  that he them from  not depart
ba s&de hé him, Sodlice mé gedafenad 6drum ceastrum
Then  said he  to-them Truly me  befits to-other  cities
Godes rice  bodian; for pam t6 pam ic eom asend.

of-God  kingdom preach for  that to that I am sent

And hé was bodigende on Galilea gesamnungum.

And  he was  preaching in  of-Galilee  synagogues
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V « THE CATCH OF FISH AND THE PARALYTIC

Jesus teaches from Simon’s boat on the lake of Gennesaret, and at bis word the
nets fill until the boats nearly sink. Simon, James, and Jobn leave their boats and
Jollow bim. He cleanses a leper, and forgives and heals a lame man let down
through the roof, while the scribes and Pharisees call it raving. He calls Levi from
the market-bench, eats with the wicked, and answers the question about fasting
with the bridegroom, the new patch, and the new wine.

Dis [godspel] sceal on pone syxtan sunnandzg ofer

This  gospel shall on  the sixth Sunday after
pentecosten.

Pentecost

Soplice was geworden, pa 02 menegu him 6 comon 1
Truly was done when  the  multitudes  him  to  came

pxt hig Godes word gehjyrdon, hé stod wid pone mere

that  they of-God  word heard be  stood by the lake
Genesareth;
Gennesaret

and hé geseah twia scipu standende wid pone mere; da 2
and  he  saw two  ships standing by the lake the
fisceras €odun, and wohson heora nett.

fishers went and  washed their nets

He pa, astigende on an scyp pxt was Simones, bad hyne 3
He  then ascending into a  ship which  was of-Simon asked  him
pzt hé hit lythwon fram lande tuge; and on pam scipe

that  he it a-little from land draw and in  the ship
sittende hé l®&rde pa menegu.

sitting he  taught  the multitudes

Da hé sprecan geswic, hé cwxp to Simone, Téoh hit on 4
When he  speak ceased he  said to  Simon Draw it into
dypan, and l®Ztad €owre nett on bone fiscwer.

deep and  let your nets  into the fish-weir
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Pi cwzp Simon him andswariende, Eali, Bebéodend, ealle
Then  said Simon him  answering 0] Commander all
niht swincende wé niht ne geféngon; sodlice on pinum
night  toiling we  naught —  caught truly ar  thy
worde ic min nett Gt l®te.

word I my net out let

And pa hi pazt dydon, hig betugon mycele menigeo fixa,
And  when they thar  did they  enclosed great multitude  offishes
and hyra net was tobrocen.

and  their  net  was broken

And hig bicnodon hyra geféran pe on 06drum scipe wearon,
And  they  beckoned their  companions who in  other ship were
pzt hi comun and him fylston. Pa c6mon hig and
that  they came and  them  helped Then  came they  and
gefyldon buata pa scipu, swi paxt hi neéh wZron besencte.
filled both the  ships 50 that  they near  were sunk

Pa  Petrus bzt geseah, hé feoll t6 pxs Hzlendes cnéowum,
When Peter that  saw he  fell to  of-the Savior knees

and cwzd, Drihten, gewit fram mé, for pam ic eom synfull
and  said Lord depart  from  me  for that I am sinful
mann.

man

And hé wundrude, and ealle pa de mid him w&ron, on
And  he  wondered and  all those who with — him  were at
pam weére para fixa pe hi geféngon;

the catch  of-the  fishes which they caught

gelice Iacobus and Iohannes, Zebedeis suna, pa w&ron
likewise  James and  Jobn of-Zebedee sons who  were
Simones geféran. Da cwap sé Hzlend t6 Simone, Ne
of-Simon companions  Then  said the  Savior to  Simon Not
ondr&d pu p& heonon ford pua byst men gefonde.

dread thou  thyself bence forth  thou art men  catching
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And hig tugon hyra scypo to lande, and forléton hig, and u
And  they  drew their  ships to land and  forsook them  and
folgodon pam Hzlende.

Jollowed the Savior

Da hé was on anre ceastre, pi was par an hreofla; and pa 12
When he was in a city then was  there a  leper and  when
hé geseah pone Hzlend, pa astrehte hé hine, and bzd and

be  saw the Savior then  stretched-out he  himself and  prayed and
pus cwxd, Drihten, gyf pa wylt, pia miht mé geclznsian.
thus  said Lord if thou  wilt thou canst — me  cleanse

And hé =zthrin hine, his handa apenigende, and cwzd, Ic 13
And  he  touched  him his  hand stretching-out and  said I
wylle; si  pa gecl®nsud. And sona sé hréofla him fram

will let-be  thou cleansed And  at-once the leprosy him  from
ferde.

went

And hé bebéad him bzt hé hit ninum men ne s&de: Ac 14
And  he  commanded him  that he it  to-no man ~ — said But
gi, xtyw pé pam sicerde, and bring for pinre cl®Znsunga

go  show thee to-the  priest and  bring  for  1thy cleansing

swa Moyses bebéad, him on gewitnesse.

as Moses commanded  to-them for  witness

Witodlice pxs pé mi séo spr&c be him férde; and mycele 15
Certainly by-that the more the  speech  about him  went and  great
menegeo comun pxt hi gehjrdon, and wurdon gehZlede
multitudes  came that  they heard and  were healed

fram hyra untrumnessum.

from their  infirmities

He pa ferde on wésten, and hyne gebzd. 16

He  then went into  desert and  bimself  prayed
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Dis [godspel] sceal on frigedeg on p&re pentecostenes

This  gospel shall on  Friday in  the of-Pentecost
wucan.
week

bi was anum dxge geworden bzt hé sxt and hig lErde;
Then was  on-one  day done that  he sat  and  them raught
and pa w&ron pa Farisei sittende and pZre & laréowas, pa
and  then were the  Pharisees ~ sitting and  of-the law teachers who
comon of Zlcon castele Galilee and Iudee and Hierusalem;
came from  every village of-Galilee and  of-Judea and  of-Jerusalem
and Drihtnes magen was hig t0 gehzlenne.

and  of-Lord power was them to  heal

And pa bZron men on anum bedde anne man sé wes
And then  bore men  on a bed a man  who was
lamay;

lame

and hig ne mihton hine in bringan and alecgan beforan
and  they not could bim in  bring and  lay before
him, for p®&re menigo pe mid paim Hzlende wzs; pa
him for  the multitude — which with  the Savior was then
astigon hig uppan pone hrof, and purh pa watelas hine
climbed they  upon the roof and  through the  wattles bim
mid pam bedde asendon beforan pone Hzlend.

with  the bed sent before the Savior

Da hé geseah hyra geléafan, hé cwzd, Lia mann, pé
When he  saw their  faith he  said O  man to-thee
synd pine synna forgyfene.

are thy sins forgiven

44



SECUNDUM LUCAM

Pa agunnon pencan ba boceras and Farisei, and cwZdon,
Then  began think the  scribes and  Pharisees  and  said
Hwat is pés pe hér sprycp woffunga? Hwia mag synna
What is  this  who here  speaks ravings Who  can sins
forgyfan, buton God ana?

forgive but God  alone

ba sé Hzlend gecnéow hyra gepancas, hé andswariende
When the Savior knew their  thoughts he  answering

cwzp 0 him, Hwat bpence gé on &owrum heortum?

said to them  What think ye in  your bearts
Hwxder is &dre t6 cwepenne, be synd pine synna
Whether is  easier to  say To-thee are thy sins

forgyfene, hwzper pe cwepan, Aris and ga?

forgiven whether or  say Arise and  go

Pzt gé witon pxt mannes Sunu on eordan anweald hafd
That  ye  know that  of-man Son on  earth power bas
synna to forgyfanne, — and hé szde pam laman, — De
sins to  forgive and  he  said to-the  lame To-thee

ic secge, Aris, nim pin bed, and gi on pin his.

I say Arise  take  thy  bed and  go into thy  house

And hé sona beforan him aras, and nam bzt hé on lxg,
And  he  at-once before them  arose  and  took  that he on lay
and t6 his hise férde, and God wuldrode.

and to his  house  went and  God  glorified

And hig ealle wundredon, and God m#rsodon, and wZron
And  they all wondered and ~ God  magnified and  were
mid ege gefyllede, and cw&don, Sodes wé to dxg wundru
with  fear  filled and  said Of-truth we to day  wonders
gesawon.

saw
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ba after paim hé at éode, and geseah publicanum, hé wes
Then  after that  he out went and  saw publican he  was
oprum naman Leui gehiten, xt céapsceamule sittende, and
by-other  name Levi called at  market-bench sitting and
hé cwxp o him, Filig meé.

be  said to  him Follow me

And hé him pa filigde, and ealle hys ping forleét.

And  he  him  then followed — and  all bis  things  forsook

And Leui dyde him mycelne gebéorscype on his hiuse; and
And  Levi  made  for-him grear feast in  his  house  and
par wzs mycel menegeo manfulra and 6derra pe mid him
there was  great multitude of-wicked and  of-others who with  them
s&ton.

sat

Pi murcnodon pa Farisei and pa boceras, and cwzdon
Then  murmured the Pharisees and  the scribes and  said

to hys leorningenihtum, Hwi ete gé and drincad mid

to  his  disciples Why eat ye and  drink with
manfullum and synfullum?

wicked and  sinful

ba andswarude sé¢ Hzlend and cwxp t6 him, Ne bepurfon

Then  answered the Savior and  said to them  Not need
l#ces  pa de hale synd, ac pa de unhzlpe habbap.
of-physician  those who whole  are but those who unbealth have

Ne com ic rihtwise clypian ac synfulle on dzdbote.

Not  came I  righteous call but  sinful to  penance

ba cwzdon hig t6 him, Hwi fxstad Iohannes leorningcnihtas
Then said they to  him Why  fast of-Jobn disciples
gelomlice and halsunga dod, and eall swa Farisea; and pine
often and  supplications do and all 5o Pharisees  and  thine
etad and drincad?

eat and  drink

46



SECUNDUM LUCAM

Pi cwzd he, Cwyst pu magon pzs brydguman bearn
Then  said be Sayest thou can of-the  bridegroom children
festan swa lange swi sé brydguma myd him ys?

fast 50 long as the  bridegroom with  them  is

Soplice pa dagas cumap; ponne sé brydguma him byd
Truly the  days come when the  bridegroom from-them is

afyrred, ponne fastad hig on pam dagum.

removed then fast they in  the days

Pa s®de hé him an bigspell, Ne asent nin man scyp
Then  said be  to-them a  parable Not  sends any  man  patch
of niwum reafe on eald reaf; elles pxt niwe slit, and
of new raiment on  old raiment  else the new tears and
s€ niwa scyp ne hylpd pam ealdan.

the new patch  not  helps the old

35

36

Né nan man ne sent niwe win on ealde bytta; elles pxt 37

Nor any  man  — sends new wine into old bottles else the
niwe win brycd pa bytta, and bzt win byd agoten, and
new wine  breaks  the bottles  and  the  wine is poured-out and
pa bytta forwurdad.

the  bottles  perish

Ac niwe win is t0 sendenne on niwe bytta; ponne béod
But  new wine is to  send into  new bottles then are

pa bytta gehealdene.

the  bottles  kept

And ne drincd nin man eald win, and wylle sona pat
And  not  drinks any  man  old wine  and  will at-once  the

niwe; hé cwyp, Pxt ealde is betere.

new be  says The  old is  better
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VI - THE SABBATH AND THE SERMON ON THE PLAIN

Jesus defends bis disciples for plucking ears on the sabbath and beals a withered
hand in the synagogue. After a night of prayer he chooses the twelve apostles. On
a level place he blesses the poor, the bungry, and those who weep, and pronounces
woes on the rich and the full. He tells bis bearers to love their enemies, give without
hope of return, and judge no one, and ends with the house built on the stone.

Soplice wxs geworden on piam xfteran restedege Zryst,
Truly was done on  the second sabbath first

pa hé férde purh pa wmceras, hys leorningenihtas pa éar
when he  went through  the  fields his disciples the ears
pluccedon, and mid hyra handum gnidon, and Zton.
Pplucked and  with  their  hands rubbed and  ate

bi cw&don sume of pam sundorhilgan, Hwi do gé pzt
Then  said wme  of the  Pharisces Why do ye thar
éow alyfed nis on restedagon?

to-you allowed — not-is on  sabbaths

Pi andswarode him sé Hzlend, Ne r&dde gé paxt, hwat
Then  answered them  the Savior Not  read ye  that  what
Dauid dyde, pa hine hingrede, and pa de mid him w&ron;
David  did when bim  hungered and  those who with him  were
ha hé éode intd Godes huse, and nam pa offrunghlafas
how he went  into  of-God house and  took the  offering-loaves
and hig ®t, and pam sealde pe mid him wZrun, pa
and  them ate  and  to-those gave who with  him were which
nZrun ilyfede to etanne, buton sicerdon anum?

not-were  allowed to  eat but to-priests alone

And hé s&de him, Pzt Drihten is mannes Sunu &ac swylce

And  he  said to-them That Lord is  of-man Son also  likewise
restedzges.
of-sabbath

48



SECUNDUM LUCAM

Sodlice on odrum restedege waxs geworden paxt hé on
Truly on  other sabbath was done that  he  into
gesamnunge €ode, and l®rde; and par wxs sum  man, and
synagogue went and  taught  and  there was  a-certain man and
his swydre hand was forscruncen.

bis  right band  was  withered

Da gymdon pa boceras and Farisei hwaper hé on restedxge
Then  hbeeded the  scribes and  Pharisees  whether he on  sabbath
hzlde, pxt hi hyne gewrégdon.

healed that  they him accused

Soplice hé wiste hyra gepancas, and hé s&de pam men pe
Truly he  knew  their  thoughts and  he  said to-the man  who
da forscruncenan hand hzfde, Aris and stand hér amiddan.
the  withered band ~ had Arise  and  stand bere  amid

ba aras hé and stad.

Then arose he and  stood

Di cwzp sé Hzlend t6 him, Ic dhsige éow, Alyfp on
Then  said the  Savior to them I  ask you Is-allowed on
restedegum wel don, 0dde yfele? sawle hale gedon, hwaper
sabbaths well  do or evilly soul whole  make whether
de forspillan?

or  destroy

And him eallum gescéawodum mid yrre, hé s&de pam men,
And  them  all looked-at with  anger  he  said to-the man
Apene pine hand. And hé dpenode, and his hand wazs
Stretch-out  thy hand And  he  stretched-out and  his  band  was
geedniwod.

restored

Pi  wurdon hig mid unwisdome gefyllede, and sp&con
Then  became they  with  unwisdom filled and  spoke
betwux him hwat hig paim Hzlende dydon.

among them  what they  to-the  Savior did

49



THE WEST SAXON GOSPELS II

Soplice on pam dagum hé férde on anne munt hine
Truly in  the days he  went onto a mountain  himself
gebiddan, and wazs par waciende on Godes gebede.

pray and  was there  watching in  of-God  prayer

And pa 82 dxg was, hé clypode hys leorningcnihtas, and
And then  when  day was he  called bis disciples and
gecéas twelf of him, and pa hé nemde apostolas:

chose twelve  of them  and  them he  named apostles

Simonem, pone he nemde Petrum, and his brodor Andream;
Simon whom  he  named Peter and  his  brother  Andrew
Tacobum and Iohannem, Filippum and Bartholomeum;

James and  Jobn Philip and  Bartholomew

and Thomam, and Matheum, and Iacobum Alfei, and
and  Thomas and  Matthew and  James of-Alphaeus  and
Simonem, sé is genemned Zelotes;

Simon who is  named Zelotes

Tudam Iacobi, and Iudam Scariod, sé was l®wa.

Judas of-James  and  Judas Iscariot who was  betrayer

And mid him farende hé stod on feldlicre stowe, and mycel
And  with  them  going he  stood in  field-like  place and  grear
wered his leorningcnihta, and mycel menegeo fram ealre
host of-his  disciples and  great multitude from all
Iudea and fram Ierusalem, and ofer mapan and sZgemzZro
Judea and  from  Jerusalem and  over  mouth and  sea-coast
Tiri and Sidonis, 82 coman pat hi hyne gehyrdon, and
ofTyre and  of-Sidon who  came that  they him heard and
wron of hyra adlum gehzlede;

were of their  diseases  healed

and pa 0Je w&ron of unclZnum gistum gedrehte wzrun
and  those who were by  unclean spirits afflicted were
gehzlede.

bealed
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And eal séo menigeo sohte hine 6 «thrinenne, for pam 1
And  all  the  multitude sought  him to  touch for  that

pe mzgen of him &ode; and hé ealle gehzlde.

that  power from  him  went and  he all bealed
ba cwxp sé Hzlend, beséonde t6 his leorningenihtum, 20
Then  said the  Savior looking to  his  disciples

Eadige synd gé pearfan on gaste, for pam pe Godes rice
Blessed are ye  poor in spirit  for that  that of-God  kingdom
is eower.

is  yours

Eadige synd gé de hingriad nd, for pam pe gé beod 21
Blessed are ye  who hunger now for  that that ye  are
gefyllede. Eadige synt gé de ni wépad, for pam gé hlihhad.
filled Blessed  are  ye who now weep  for thar ye laugh
Eadige béo gé, ponne éow men hatiad and éehtad and 22
Blessed be ye when you men bate and  persecute and
onhiscap, and awurpad €owerne naman swa swa yfel, for

scorn and  cast-out your name s0 as evil  for
mannes Suna.

of-man Son

Geblissiad and gefagniad on pam dagum; na €ower meéd 23
Rejoice and  exult in  the days now  your reward

is mycel on heofenum; sodlice «fter pissum pingum hyra

is  great in  heavens truly after these things their
federas dydon pam witegum.

Jathers did to-the  prophets

béah hwadere wa éow weligum! for pam pe g€ &owerne 24
Though  however woe  to-you wealthy for  that that ye  your

frofor habbad.

comfort  have
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Wi éow pe gefyllede synt! for pam pe gé hingriad. Wa

Woe  to-you who filled are for  that that ye  hunger Woe
éow pe na hlihhad! for pam pe gé héofad and wepad.
to-you who now laugh for  thar  that ye  mourn and  weep

Wa éow ponne €ow ealle men blétsiad! efter pissum pingum
Woe  to-you when you all men  bless after  these things
hyra fzderas dydon pam witegum.

their  fathers did to-the  prophets

Ac ic éow secge for pam pe gé gehyrap, Lufiad éowre
But I to-you say for  that that  ye  hear Love your

fynd; dop pam tala pe €ow hatedon;

enemies  do to-those well ~ who you  hated

blétsiad pa Je €ow wiriad; gebiddap for pa pe éow
bless those  who  you curse pray for  those who you
onhiscead.

scorn

And pam pe [3¢] slihp on pin gewenge, wend oder agén;
And  to-him who thee  strikes on  thy  cheek turn other  toward
and pam pe Jin réaf nymp, ne forbéod him no pine
and  to-him who thy  raiment takes not  forbid bhim  —  thy
tunecan.

tunic

Syle Zlcum pe & bidde; and sé Je nimd pa dOing pe
Give  to-each who thee ask and  he who takes the  things  which
dine synt, ne mynega pu hyra.

thine  are not  demand thou  them

And swa gé wyllad pxt éow men don, dop him gelice.
And  as ye  will that  to-you men  do do to-them  likewise

And hwylc panc is éow, gif gé lufiad pa pe eow lufiad?

And  what thanks is  to-you if  ye love those  who  you love
sodlice synfulle lufiad pa pe hi lufiad.
truly sinful love those who  them love
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And gyf gé wel dod pam de éow wel dod, hwylc panc is 33
And if  ye  well do to-those who to-you well do what thanks  is
éow? witodlice paxt dod synfulle.

to-you  certainly that  do sinful

And gyf gé lznap pim pe gé eft =zt onfod, hwylc panc 34
And  if  ye  lend to-those who ye  again from receive what thanks

is eow? soplice synfulle synfullum IZnad pat hi gelice

is  to-you  truly sinful to-sinful lend that  they alike
onfon.

receive

beéah hwzdere lufiad €owre fynd, and him wel dod, and 35
Though however  love  your  onemies and  to-them well do  and
IZne syllad, nan ping panun eft gehihtende; and &ower meéd
loan  give no  thing  thence again  hoping and  your reward

byp [mycel] on heofone, and gé béop pxs Heéhstan bearn;

is great in  heaven and  ye are of-the  Highest children
for pam pe hé is God ofer unpancfulle and ofer yfele.
for  thar that he is God  over  unthankful and  over  evil

Dis [godspel] gebyrad on pone fiftan sunnandxg ofer
This  gospel belongs  on  the  fifib Sunday after
pentecosten.

Pentecost

Eornostlice béop mildheorte, swa €ower Fader is mildheort. 36

Therefore be merciful as your Father  is  merciful
Nelle gé déman, and g& ne béod démede; nelle gg 37
Not-will  ye  judge and  ye  not are Jjudged not-will ~ ye

genyderian, and g&é ne béod genyperude; forgyfap, and éow
condemn and  ye ot are condemned forgive and  to-you
byd forgyfen.

is forgiven
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Syllad, and €ow byp geseald; god gemet, and full, [and]
Give and  to-you is given good  measure  and  full and
gehéapod, and oferflowende hig syllap on éowerne bearm.
heaped and  overflowing they  give into  your bosom
bim sylfan gemete pe gé metad €ow byd gemeten.
With-the  same measure  that ye  mete to-you is measured

Da szde hé him sum bigspell, Segst pi mxg sé blinda
Then said he  to-them a-certain parable Sayest  thou can the blind
pone blindan l&dan? ha ne feallap hig bégen on pone pytt?
the blind lead how not  fall they  both into the pit
Nis sé leorningcniht ofer pone laréow; Zlc byd fulfremed,
Not-is  the disciple over  the teacher each s perfect

gif hé is swylce hys lareow.

if  he is  like his  teacher

Hwi gesihst pa pa egle on pines bropor €agan, and ne
Why  seest thou the mote in  of-thy  brother eye and  not
gesihst pone béam on pinum éagan?

seest the beam  in  thy eye

And ha miht pa secgan pinum bréper, Bropor, l&t pzxt
And  how canst  thou say to-thy brother Brother ler  thar
ic atéo pa egle of pinum éagan, and pu sylf ne gesyhst
I draw the mote from thy eye and  thou self  nor seest
pone béam on pinum agenum éagan? Eala licetere, téoh
the beam in  thy own eye o} bypocrite draw
Zrest pone béam of pinum éagan, and ponne pu gesihst
first the beam  from thy eye and  then thou  seest
pxt ou atéo pa egle of pines brodor €agan.

that  thou draw the mote from of-thy  brother eye

Nys god tréow pe yfelne wastm déd; né nis yfel tréow
Not-is  good  tree which  evil fruit makes nor is evil  tree
godne wastm donde.

good fruit making
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Alc tréow is be his wastme oncnawen; né hig of pornum
Every  tree is by is  fruit known nor they from thorns
ficeppla ne gaderiap, né winberian on gorste ne nimad.

figs —  gather nor  grapes on  gorse —  take

God man of godum goldhorde hys heortan god ford
Good man  from good board of-bis  beart qod  forth
bringd; and yfel man of yfelum goldhorde yfel ford bringp:
brings and  evil  man  from evil hoard evil  forth  brings
sodlice sé mud spycd swa séo heorte pencd.

truly the mouth speaks  as the  heart thinks

Hwi clypige gé mé, Drihten, Drihten, and ne dod pzt ic
Why  call ye  me  Lord Lord and  not do that 1
gow secge?

to-you say

Zlc para pe t0 mé cymp, and mine spr®ca gehjrd and
Each  of-those who to  me  comes and  my speeches bears and
pa dép, ic eéow =xtywe hwam hé gelic is:

them does I to-you show to-whom he  like is

hé ys gelic timbriendum men his has, sé dealf déope, and
he is  like to-building man  bis  house who dug deep and
hys grundweall ofer pone stin asette; sodlice gewordenum
his  foundation over  the stone  set truly come

flode, hit fleow intd pam hise, and hyt ne mihte peat
flood it flowed  into the house and it not  could the
has astirian; hit wxs ofer pone stin getrymed.

house  stir it was over  the stone  established

Seé de gehyrd and ne dep, hé is gelic pam timbriendan men his
He who hears and not does he is like to-the  building man  bis
has ofer pa eorpan butan grundwealle; and pzt flod in fleow,
house over  the earth without  foundation and the  flood in flowed
and hradlice hyt aféoll, and weard mycel hryre pzs huses.

and  quickly it fell and  became  great fall of-the  house
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VII - THE CENTURION, THE WIDOW’S SON, AND THE SINFUL WOMAN

Jesus beals the servant of a centurion whose faith surpasses any in Israel, and
at Nain raises a widow’s only son from bis bier. He answers Jobn’s messengers
with the works they bave seen, and praises Jobn as more than a prophet. At a
Pharisee’s table a sinful woman washes his feet with ber tears and anoints them,
and with the parable of the two debtors be tells Simon that ber many sins are
forgiven because she loved much.

Soplice 02 hé ealle his word gefylde on pas folces hlyste,
Truly when he  all his  words  fulfilled in  ofthe people  hearing
hé eode into Cafarnaum.

bf went into Capernaum

Pa was sumes hundredmannes péowa untrum, sé wes

Then was of-a-certain  bundred-man servant  sick who was

sweltendlic, s& wxs him dyre.

dying who was  to-him dear
And pa hé gehjrde be pam Hzlende, hé sende t6 him
And  when he  beard about  the Savior he  sent to  him

Iudea ealdras, and bzd pzt hé come and hys peéow gehzlde.
of-Jews  elders and  asked that he came  and his  servant healed
bPa hi t pam Hzlende comun, hi bZdon hyne geornlice
When they to  the Savior came they asked him earnestly
and pus cwzdon, Heé is wyrde pxt ot him tilige;

and  thus  said He is worthy  that thou him  tend

witodlice hé lufad are péode, and hé as are samnunge

certainly he  loves our  nation and  he  for-us our  synagogue
getimbrode.

built

ba férde s¢ Hzlend mid him. And pa hé was unfeor
Then  went the  Savior with  them  And ~ when he  was not-far

pam hase, sé hundredmann sende hys frynd t6 him, and

from-the  house the hundred-man sent bis  friends to  him and
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cwxp, Drihten, nelle pa béon gedreht; ne eom ic wyrde
said Lord not-will ~ thou be troubled not am I worthy

pxt 0t gi under mine pecene;

that  thou go  under my roof

for pam ic ne tealdle mé sylfne pxt ic 0 8¢ come; ac

for that I  not reckoned me  self that I to  thee came but

cwed pin word, and min cniht byd gehZled.

say thy  word and  my servant is bealed

Ic feom an man under anwealde gesett, cempan under mé
I am a  man  under  power set soldiers under me
habbende: and ic secge pissum, Ga, and hé gzd; and ic
having and I say to-this Go  and  he  goes and I

secge pissum, Cum, ponne cymd hé and ic secge minum

say to-this Come  then comes  he and I say to-my
péowe, Do bis, and he deéd.
servant Do this and  he  does

ba wundrude sé Hzlend, pam gehjredum, and cwzp, to
Then  wondered the  Savior that beard and  said to
pZre menigeo bewend, Soplice ic secge €ow, Ne funde ic
the multitude turned Truly I say to-you Not  found I
on Israhel swai mycelne geleafan.

in  Irael 50 great faith

And pa 02 ham comon de asende w&ron, hig gemétton
And  when those home  came who sent were they  found
hialne pone pe Zr untrum wes.

whole  him who  before  sick was
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Dys [godspel] sceal on pone seofentéodan sunnandxg ofer
This  gospel shall on  the seventeenth Sunday after
pentecosten.

Pentecost

Pi wxs syddan geworden, hé ferde on pa ceastre pe is
Then was  afterward  done he  went  into the city which s
genemned Naim; and mid him férdun hys leorningenihtas
named Nain and  with  him  went his disciples

and mycel menego.

and  great multitude

Pa hé genealzhte pZre ceastre gate, pi was par an déad man
When be  approached of-the  city gate  then was  there a  dead  man
geboren, anre wudewan sunu pe ninne 6derne nzfde; and séo
borne of-a  widow son who none other had and  the
wudewe was par, and mycel menegu p&re burhware mid hyre.
widow was  there and  great multitude  of-the  citizens with  her
bi sé Hzlend hig geseah, pa was hé mid mildheortnesse
When the Savior her  saw then was he  with  mercy

ofer hig gefylled, and cwzp t6 hyre, Ne wép pu na.

over  her  filled and  said to  her Not  weep  thou —

Da geneéalzhte hé, and pa cyste xthran; pa =xtstodon pa
Then  approached bhe  and  the bier touched then  stood-still those
pe hyne bZron. Pa cwzp sé Hzlend, Eala geonga, pé ic
who  him bore Then  said the Savior 0] young-man  to-thee I
secge, Aris.

say Arise

Da aras sé pe dead was, and ongan sprecan; pa agef he
Then arose he who dead — was and  began speak then gave  be
hine hys méder.

bim to-his mother
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bi oferéode ege hig ealle; and hig God m#rsodon, and 16
Then  overcame fear  them all and  they God  magnified and
cwdon, Pzt m&re witega on us ards; and, Pzt God his
said That  great prophet  among us  arose  and That  God  his
folc genéosude.

people  visited

ba ferde peos sp®c be him on ealle Iudea and embe 17
Then  went this speech  about him  into all Judea and  about

eall pzt rice.

all the realm

Pi cjddun Iohannes leorningcnihtas him be  eallum 18
Then  made-known  of Jobn disciples to-bim  about all

pysum pingum.

these things

Pa clypode Iohannes twégen of his leorningcnihtum, and 1
Then  called John two of his  disciples and
sende t0 pam Hzlende, and pus cwzp, Eart pa pe [to]
sent to  the Savior and  thus  said Art thou who to

cumenne eart, hwader pe wé opres sculon onbydan?

come art whether or we  other shall await
Da hig o him comun, pus hig cwzdon, Iohannes sé 20
When they to  him  came thus  they  said John the

fulluhtere s sende to p&, and pus cwad, Eart pua Jde 0
baptist us  sent to thee and  thus  said Art thou who to
cumenne eart, [hwazder] pe wé sculon o6dres onbidan?

come art whether or we shall other await

Soodlice on pzre tide hé gehZlde manega of adlum, ge of 2
Truly in  the bour he  healed many of  diseases both  of
witum and of yfelum gastum; and manegum blindum hé
torments  and  of  evil spirits and  to-many blind he
gesihpe forgeaf.

sight gave
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ba cwxp sé Hzlend, Farap, and cyjpad  Iohanne pa ding
Then  said the Savior Go and  make-known  to-Jobn the  things
pe gé gesawon and gehyrdon; paxt blinde geséod, and
which  ye  saw and  heard that  blind see and

healte gap, hréoflan synt gehzlede, deafe gehyrad, deéade

halt g0 lepers are healed deaf bear dead
arisap, pearfan bodiad.
arise poor preach

And eadig ys swa hwylc swia ne byd on mé geuntrywsud.
And  blessed is  so whichever  so not is in  me  made-distrustful
And pa pa Iohannes Zrenddracan férdon, pa cwazd sé
And  then when of-Jobn messengers went then  said the
Hzlend t0 pam folce be Iohanne, Hwi férde gé on
Savior to  the people  abour  Jobn Why  went ye in
westene geséon paxt hréod pe byd mid winde astyred?
desert see the reed which  is by wind stirred

Ac hwi férde gé t0 séonne pone man mid hnescum réafum
But why went ye to see the man  with  soft raiment
gescryddne? Pa  Je synt on déorwurdum reafe and on
clothed Those who are in  precious raiment and  in
éstum [synt on cyninga hisum].

delicacies are in  of-kings houses

Ac hwi férde gé pone witegan geséon? witodlice ic &ow
But  why  went ye  the prophet see certainly I to-you
secge, Hé is mara ponne witega.

say He is more  than prophet

Dés is be pam be awriten is, Na ic asende minne engel
This is  about him who written is  Now I send my angel
beforan pine ansyne, sé gegearwad binne weg beforan pe.

before thy face who  prepares thy way  before thee
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Soplice ic €ow secge, Nis betwux wifa  bearnum nan
Truly I to-you say Not-is  among of-women  children any
m&rra witega ponne Iohannes sé fulluhtere; sé pe is lzssa
greater  prophet  than Jobn the  baptist bhe who is less
on Godes rice, sé is his mara.

in  of-God  kingdom bhe is of-him greater

And eall folc pis gehyrende [and 4] sundorhalgan God
And all  people this  hearing and the  Pharisees God
heredon, tgefullede on Iohannes fulluhte.

praised baptized in  of-Jobn baptism

Soplice pa sundorhilgan and pa =Zgléawan forhogodon pzs
Truly the  Pharisees and  the law-wise despised ofthe
Hzlendes gepeaht on him sylfon, ni fram pam Hzlende
Savior counsel in  them  selves not by the Savior
gefullode.

baptized

Hwam telle ic gelice pisse cnéorisse men, and hwim synt
To-whom reckon I  like of-this  generation men and  to-whom are
hi gelice?

they  like

Hi synt gelice cildlum on strZte sittendum, and specendum
They are like to-children in  street sitting and  speaking
betwux him and cwedendum, Weé sungon &ow be hearpan,
among them  and  saying We  sang to-you by  harp
and gé ne sealtedon; wé héofdun, and gé ne weéopun.

and  ye not danced we  mourned and  ye not wept

Soplice Iohannes com sé fulluhtere hlaf ne etende, né win
Truly Jobn came  the baptist loaf  not eating nor wine
drincende; and gé cwedad, Déofolséocnysse hé hefd.

drinking and  ye  say Devil-sickness he  has
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Mannes sunu com etende and drincende; and gé cwepad,
Of-man son came  eating and  drinking and  ye  say
bés man is swelgend and win drincende, manfullra and
This  man  is  glutton and  wine  drinking of-wicked and
synfulra fréond.

ofsinful  friend

And wisdom is gerihtwisud on eallum his bearnum.

And  wisdom is  justified in  all its  children

bis godspel sceal to pam ymbrene innan harfaste on

This  gospel shall at  the Ember-days  in harvest on
frigedeeg.

Friday

ba bzd hine sum of pam sundorhilgum pzt hé mid
Then asked him  a-certain-one of  the Pharisees that  he  with

him #Zte; 02 &ode hé intd pas Fariseiscan hiuse, and gesxt.
bhim  ate then went  he into  of-the Pharisee bouse  and  sat
And pa pxt wif pe wxs on p&re ceastre, synfull, pa
And  then the  woman who was  in  the city sinful when
héo oncnéow pxt hé szt on paxs Fariseus hiase, héo brohte
she  knew that  he sat  in  of-the Pharisee house  she  brought
hyre sealfbox,

ber salve-box

and stod widzftan his fér, and ongan mid hyre téarum
and  stood  behind his  feet  and  began with  her tears

hys fét pwean, and drigde mid hyre héafdes fexe, and cyste
his  feet  wash and  dried with  of-her  head hair  and  kissed
hys fét, and mid sealfe smyrede.

bis  feert  and  with  salve anointed

ba sé sundorhilga pe hyne in geladode pazt geseah, he
When the Pharisee who  him in  invited that  saw be
cwzp on hys gepance, Gyf pés man witega wre, witodlice

said in  his  thought If this  man  prophet  were certainly
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hé wiste hwat and hwylc pis wif w&re pe his wthrinp,

he  knew what and  what-kind this woman were who him  touches

pxt héo synful is.

that  she sinful is

Pi cwxd sé Hzlend him andswariende, Symon, ic habbe 40
Then  said the  Savior him  answering Simon I bhave

pé t0 secgenne sum Jding. Pi cwxd hé, Laréow, sege
to-thee 1o say a-certain  thing  Then said be Teacher say
paznne.

then

Twegan gafolgyldon w&ron sumum lZnende; an sceolde fif 41
Two tribute-payers were to-a-certain lender one  owed five
hund penega, and o6der fiftig.

hundred  pennies and  other  fifty

ba hig nzfdon hwanon hi hyt aguldon, hé hit him bam 4

When they  had-not whence they it repaid be it to-them both
forgef. Hwzper lufode hyne swydor?

forgave  Which loved  bim  more

Pa andswarode Simon, Ic weéne, sé Je hé mare forgef. 43
Then  answered Simon I think he  to-whom he  more  forgave

Da cwxd hé, Rihte pu démdest.

Then  said he  Rightly  thou judgedst

Pa  bewende hé hyne t6 pam wife, and s&de Simone, 44
Then  turned be  himself 1o the woman and  said to-Simon
Gesyhst pua pis wif? Ic éode intdo pinum huase, ne sealdest
Seest thou this woman I  went  into  thy house ot gavest

pi mé w=xtan t0 minum fotum; O0€os mid hyre téarum
thou to-me water o my feet this-one with  her tears

mine fét pwoh, and mid hyre loccum drigde.

my feet  washed  and  with  ber locks dried
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Coss pu mé ne sealdest; péos, syddan ic in €ode, ne
Kiss thou to-me not gavest this-one  since I in  went not
geswac pxt héo mine fét ne cyste.

ceased that  she my feet  not  kissed

Min heéafod pu mid ele ne smyredest; péos smyrede mid
My head thou with  oil  not anointedst this-one  anointed with
sealfe mine fét.

salve my feet

For pam ic secge pé, Hyre synt manega synna forgyfene,
For  thar I say to-thee To-her are many sins forgiven
for pam héo mé swyde lufode; l®sse lufad pam de l®sse
for thar  she  me greatly  loved less loves  be to-whom  less
forgyfen ys.

forgiven is

Pi cwap hé to hyre, Pé  synt pine synna forgyfene.
Then  said bhe to  her To-thee are thy sins forgiven

Di begunnon pa de par s®ton betwux him cwedan, Hwat
Then  began those who there sat among them  say What
is pés pe manna synna forgyfd?

is  this  who of-men sins forgives

bDa cwap hé to pam wife, Pin geleafa pé dyde hale; ga
Then  said bhe to the woman Thy  faith thee  made  whole  go
nia on sybbe.

now in  peace

64



VIII - THE SOWER, THE STORM, AND JAIRUS’S DAUGHTER

Women who bad been healed of accursed spirits and infirmities serve Jesus from
their means. He tells the parable of the sower and explains it, and says that bis
mother and brothers are those who bear and do God’s word. He calms a storm
on the lake, and in the land of the Gerasenes lets a legion of devils go into a berd
of swine. A woman with a flow of blood is bealed by touching bis bem, and be
raises the daughter of Jairus.

Syddan wxs geworden pat hé férde purh pa ceastre and
Afterward  was done that  he  went through the  city and
pat castel, Godes rice  prediciende and bodiende, and hi
the village of-God  kingdom preaching and  proclaiming  and  they
twelfe mid [him,]

twelve with  him

and sume wif pe w&ron gehZlede of awyrgdum gistum
and  some women  who were healed of  accursed spirits
and untrumnessum, séo Magdalenisce Maria of p&re séofan
and  infirmities the  Magdalene Mary from whom  seven
déoflu 1wt éodon,

devils out went

and Iohanna Chuzan wif Herodes geréfan, and Susanna, and
and  Joanna of-Chuza  wife of-Herod steward and  Susanna and
manega 60re pe him of hyra spédum pénedon.

many others who him  of  their  means served

Soplice pa mycel menegeo com, and of pam ceastrum to
Truly when  great multitude came  and  from the cities to
him efstun, hé szde him an bigspel:

him  bastened ~ he  said to-them a  parable
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Sum man his s®d séow; pa hé pzt séow, sum feoll wid
A-certain -man  his  seed  sowed  when he  that sowed  some  fell by
pone weg, and weard fortreden, and heofones fugulas hyt
the way and  was trodden-down  and  of-heaven birds it
frzton.

devoured

And sum féoll ofer pone stin, and hit forscranc, for pam
And  some  fell on the stone  and it withered for  thar
pe hit wZtan nexfde.

that it moisture  had-not

And sum feoll on  pa pornas, and pa bornas hyt

And some  fell among  the  thorns and the  thorns it
forprysmodon.
choked

And sum feoll on gode eordan, and worhte hundfealdne

And  some  fell on  good earth and  wrought  bundredfold
wastm. Pi  clypode hé and cwxd, Gehjre sé Oe €aran
fruit Then  called bhe and  said Let-hear  he  who ears
hzbbe.

have

ba ahsodon hine hys leorningenihtas hwat pxt bigspel
Then  asked bim bis disciples what the parable
wW&re.

were

Pa  cwzd hé, Eow is geseald pxzt gé witun Godes rices
Then  said be  To-you is given that  ye  know of-God  kingdom
geryne, and o0rum on bigspellum; pxt hi geséonde ne
mystery and  to-others in  parables that  they seeing not
geséon, and gehjrende ne ongyton.

see and  bearing not  understand

Sodlice pis is pxt bigspell: pxt s®d ys Godes word.

Truly this is the  parable the  seed is  of-God  word
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bi de synt wid pone weg, bzt synt pa pe gehyrad;
Those who are by the way that  are those who  hear
sy0dan sé déofol cymp, and wtbryjt pzt word of hyra
afterward  the  devil comes and  snatches  the word  from  their
heortan, pxt hig purh pone geléafan hale ne gewurdad.
heart that  they  through the faith whole  not  become

ba de synt ofer pone stin, pa pxt word mid geféan
Those who are on the stone  they the word with  joy
onfod; and pa nabbad wyrtruman, for pam pe hi hwilum
receive and  they have-not  root for  that that they at-times
gelyfad, and awiciap on pZre costnunge timan.

believe and  fall-away — in  of-the  temptation time

Dzt s&d pe feoll on  pa Jornas, pxt synt pa Je
The seed  which  fell among  the  thorns that  are those  who
gehyrap, and of carum and of welum and of lustum pyses
hear and by cares and by riches and by lusts ofthis
lifes synt forprysmede, and nanne wastm ne bringad.

life are choked and  no fruit —  bring

bzt [pe] feoll on 82 godan eordan, pxt synt pa Je, on
That — which  fell on  the good earth that  are those who in
godre and on sélestre heortan gehyrende, pxt word healdad,
good and in  best beart hearing the word hold
and wazstm on gepylde bringad.

and  fruit in  patience bring

Ne oferwrihd nan man mid fzte his onZlede léohtfxt, odde
Not  covers any  man  with  vessel  his  kindled lamp or
under bedd asett; ac ofer candelstef asett, paxt 61 in
under bed sets but on candlestick sets that  those in
gangendan léoht geséon.

going light see
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Sodlice nis nin ding digle pxt ne sy geswutelod, né
Truly not-is any  thing  secret  that  not be  revealed nor
behydd pxt ne sy cap and open.

hidden that  not be known and  open

Warniad ha gé gehjran. Paim byd geseald de hafd; and
Beware  bow je bear Tobim i  given who has  and

swi hwylc swi n«fd, pxt hé wéne pxt hé hxbbe him

) whichever  so has-not  that  he  think  that he  have from-him
byd afyrred.
is removed

His modor and his gebrodru him t0 comun, and hi ne
His  mother  and  his  brothers him  to  came and  they not
mihton hine for pZre menegu genéosian.

could bhim  for  the multitude  visit

Pi was him gecyded, Pin modor and pine gebrodru
Then  was to-him  made-known  Thy  mother and  thy brothers
standad hér ate, wyllad pé geséon.

stand bere  outside will thee  see

bPa cwzd hé to him, Min modor and mine gebrodru synt

Then  said he to them My mother ~ and  my brothers are
pa de gehyrad and dod Godes word.
those who  bear and  do of-God  word

Sodlice anum daxge was geworden, pa hé on scyp éode
Truly on-one  day was done when he  into  ship went
and his leorningcnihtas, pa cwap hé t6 him, Utun seglian
and  his  disciples then  said he to them  Let-us  sail
ofer pisne mere; and hig seglydan pa.

over  this lake and  they  sailed then

Pi hig réowun, pa slép hé 0a com windig yst, and hig
When they  rowed then slept  he  then came  windy storm and  they
forhtodon.

feared
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bi genéalzhton hig him 5, and cw®don, Hlaford, we
Then  approached they him  to  and  said Lord we
forwurdad. Da aras he, and dréade pone wind and pas weteres
perish Then arose he and  rebuked  the wind  and  of-the water
hréohnesse. Da geswic sé wind, and weard mycel smyltnes.
roughness Then  ceased the wind and  became  grear calm

ba cwxp sé Hzlend, Hwir is €éower geleafa? Pa adrédon hig
Then said the Savior Where is  your faith Then dreaded they
and wundredon, and betwux him cw&don, Wenst pu hwet is
and  wondered and  among them  said Thinkest  thou what  is

pés, pxt hé bebyt ge windum ge s&, and hig him hjrsumiad?

this  that he commands both winds and sea and they him  obey

bi réowon hig t6 Gerasenorum rice, pxt is foran onggn
Then  rowed they to  of-Gerasenes realm which is  before  against
Galileam.

Galilee

Pa  hé to lande com, him agén arn sum man, sé hafde
When he to land came  him  toward ran  a-certain man who  had
déofolséocnesse lange tide, and nzs mid nanon réafe
devil-sickness long time  and  not-was with  any raiment
gescrydd, and ne mihte on huse gewunian ac on byrgenum.
clothed and  not could in  house  duwell but in  tombs

Pa  hé geseah pone Hzlend, hé astrehte hyne toforan
When he  saw the Savior he  stretched-out  himself  before

him, and cwxzp mycelre stefne hrymende, Hwzt is meé

him and  said with-great  voice crying What is  to-me
and pe, la Hzlend, pxs héhstan Godes Sunu? Ic halsige
and  to-thee O  Savior of-the  highest God Son I adjure

pé pxzt 0 ne Jréage me.

thee that  thou not torment  me
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ba bead hé pam unclZnan gaste pxt hé of dim men
Then  bade he  the unclean spirit that  bhe  from the man
ferde. Soplice lange tide hé hyne gegrap; and hé wxs mid
went Truly long time he  him seized and  he  was with
racentéagum gebunden, and mid fotcopsum gehealden; and
chains bound and  with  fetters held and
toborstenum bendum, hé wazs fram déofle on wésten gel®zdd.
burst bonds he was by devil into  desert led

ba ahsode sé Hzlend hine, Hwxt is pin nama? Pa cwzd
Then  asked the Savior bim What is  thy name Then  said
he, Legio, pxt is on ure gepéode, €ored; for pam pe
he  Legion that s in  our  language troop for  that  that
manega déoflu on hyne éodun.

many devils into  him went

Pi bzdon hig hine paxt hé him ne bude pxt hi on
Then  asked they  him that  he  them  not bade that  they into
grund ne bescuton.

deep not  rushed

And par wxs mycel heord swyna on pim munte l®siendra; pa

And  there was  great  herd of-swine on  the mountain grazing then
bZdon hy pxt hé lyfde him on pa gan. Pa Iyfde hé him.
asked they thar  he allowed them into them go Then allowed he — them

bi éodon hig of pam men on pa swyn; pa férde seo
Then  went they  from the man  into the swine then went the
heord myculum r&se on pone mere, and weard par adruncen.
herd with-great rush  into the lake and  was there  drowned
ba 02 hyrdas pxt gesawon, pa flugon hig, and cyddon
When the herdsmen that  saw then  fled they  and  made-known
on bi ceastre and on tanum.

in  the city and in  towns
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bi éodon hig ut pzt hig gesiwon bzt dir geworden wes;
Then  went they out thar  they saw that  there done was
pa comon hig to pam Hzlende, pa fundon hig pone man
then came they 1o the Savior then  found they  the man
pe deéofol of éode, gescryddne and hilum mode, xt his
whom  devil from went  clothed and  with-whole mind at  his
fotum; and hig adrédon him.

feer and  they  dreaded themselves

Pa cyddon him pa Jde gesaiwon ha hé waxs hal
Then  made-known  to-them  those who saw bhow he  was whole
geworden of 08am éorede.

become from  the troop

Pa  bxd hine eall [séo] menego pzs rices Gerasenorum
Then  asked ~ him all the multitude  of-the realm  of-Gerasenes

pat hé fram him gewite; for pam hig mycelum ege gehafte
that  he  from  them departed  for thar  they with-grear  fear  held
wxrun. Da wende hé on scype agen.

were Then  turned be in  ship again

Pi bad hyne sé man de sé déofol of &ode pxt hé mid
Then asked — him the man  whom the devil from went  thar  be  with

him wunede; pa forlét s¢ Hzlend hyne, and cwxd to him,

him  dwelt then let-go  the Savior him and  said to  him
Wend t6 pinum hase, and cjd ha mycel p¢  God
Turn to thy bouse and  make-known how much to-thee God

gedon hxfd. Da férde hé into eall pa ceastre, and cydde
done has Then went  he into  all  the city and  made-known
ha mycel s¢ Hzlend him gedon hefde.

how  much the  Savior to-him  done bad
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Dis [godspel] sceal on frigedeg on p&re pentecostenes
This  gospel shall on  Friday in  the of-Pentecost

wucan t0 pam ymbrene.

week at  the Ember-days

Sodlice wxs geworden, pa sé Hzlend agén com, séo
Truly was done when  the  Savior again  came  the
menegeo hine onféng; ealle hig gebidon his.

multitude him received all they  awaited him

And pa com an man, pxzs nama wexs lairus, sé was
And  then came a  man of-whom  name was  Jairus who was
pZre gesamnunge ealdor; i feoll hé t6 pzs Hzlendes
of-the  synagogue ruler then  fell he to  of-the Savior
fotun, and bxd hyne pzt hé férde to hys hause;

feet and  asked  him that  he  went  to his  house

for pam hé hzfde ane dohter, néan twelfwintre, and séo
for  thar he  had one  daughter  near twelve-winters-old and  she
ford ferde. Pa gebyrede hyt, pa hé férde, of dam menegum
forth  went Then bappened it when he  went by the multitudes
hé was ofprungen.

he was  thronged

ba wxs sum wif on blodryne twelf gér; séo fordzlde
Then was a-certain  woman in  blood-flow twelve  years she  spent

on l®cas eall pxt héo ahte, and ne mihte péah of Znegum
on  physicians all  that she  owned and not could though by any
béon gehzlyd.

be bealed

Da genéalzhte héo widzftan, and «thrin hys réafes fnzd;
Then approached she  bebind and  touched of-his  raiment  hem
02 =tstod sona pws blodes ryne.

then  stood-still  at-once of-the blood course
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Pa cwxd sé¢ Hzlend, Hwet is s&¢ de mé =xthran? Da hig
Then  said the Savior What is he who me  touched When  they
ealle @tsocon, pi cwxd Petrus and pa 0Je mid him wzZron,
all denied then said Peter and  those who with him  were
Eala Hlaford, pas menegeo pé Jringad and geswencad, and
o] Lord these  multitudes  thee throng and  afflict and
pu segst, THwa xthrin meé?
thou  sayest Who touched me
Pa cwxp hé, Sum mé wthrin; ic wiste pxt magen of
Then  said be  Someone me  touched I knew that  power from
mé éode.
me went
ba pxt wif geseah pxt hit him nxs dyrne, héo com
When  the woman  saw that it to-him  not-was hidden she came
forht, and astrehte hig t6 his fotum, and geswutulude
afraid ~ and  stretched-our  herself to  his  feet and  showed
beforan eallum folce for hwylcum pinge héo hine wthran,
before all people  for  which thing  she  him  touched
and ha héo weard sona hal
and  how she became  ar-once whole
Pa cwxd hé o hyre, Dohtor, pin geleafa pé hale gedyde;
Then  said he to  her Daughter  thy  faith thee whole  made
gi na on sybbe.
go now in  peace
Him pa gyt specendum, pa c6m sum man t6 bZre
Him then  yet  speaking then came  a-certain man  to  of-the
gesamnunge ealdre, and cwad t0 him, Ne drece pa hyne.

synagogue ruler and  said to  him Not  trouble  thou him
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ba sé Hzlend pxzt word gehyrde, hé andswarude pas
When the  Savior the word heard he  answered of-the
m&denes fxder, Ne ondrzd pu 0¢& gelyf witodlice, and

maiden father Not  dread thou thyself believe  certainly and
héo bid hal.
she  is whole

And pa 82 hé to pam hase com, ne lét hé ninne mid
And then when he to  the house  came  not let  he any with
him in gin buaton Petrum and Iohannem and Iacobum,
him  in  go but Peter and  Jobn and  James

and pxs m&denes faxder and hyre modor.

and  of-the maiden father  and  her mother

ba weopon hig ealle, and héofodon hi. Pa cwxp hé, Ne
Then  wept they all and  mourned ber  Then said he  Not
weépe g& soplice nis pis m&den deéad, ac héo slzpd.

weep ye truly not-is this  maiden dead but  she sleeps

bia tzldon hig hyne, and wiston pxt héo déad ws.

Then  mocked they  him and  knew that  she dead  was

Di nam hé hyre hand, and cwzd, Mzden, pé¢ ic secge,
Then took  he  her band and  said Maiden to-thee I say
Aris.

Arise

Pa gehwearf hyre gast agén, and héo sona aras. And he

Then  returned ber spirit  again  and  she  at-once arose  And  he
het hyre syllan etan.
commanded  to-her ~ give to-eat

ba wundredon hyre magas; pa béad hé pam pxt hi hit
Then wondered ber kinsmen  then bade be  them  that  they it
ninum men ne s&don pxt par gedon was.

to-no man ~ —  said that  there done was
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IX + THE TWELVE SENT, THE FIVE THOUSAND, AND THE TRANSFIGURATION

Jesus sends out the twelve to preach and beal, and Herod wonders who be is. He
feeds five thousand men with five loaves and two fishes. Peter confesses him Christ,
the Son of God, and Jesus foretells bis suffering and bids bis followers take their
torment. On the mountain, as be prays, bis face changes and Moses and Elijab
speak with him. He beals a possessed boy, rebukes the disciples’ dispute over greatness,
turns toward Jerusalem, and answers three who would follow him.

Dys [godspel] sceal on punresdeg on pZre pentecostenes

This  gospel shall on  Thursday in  the of-Pentecost
wucan.
week

Pa clypode hé togzdere his twelf apostolas, and sealde 1
Then  called he  together his  twelve  apostles and  gave

him mihte and anweald ofer ealle déofolséocnessa, and bzt
to-them  might and  power over  all devil-sicknesses and  that
adla hi gehzldon.

diseases  they  healed

And hé sende hig t6 bodianne Godes rice, and untrume 2

And  he  sent them to  preach of-God  kingdom and  sick
gehzlan.
heal

Pa cwzp hé to him, Ne nyme gé nan ping on wege, né 3
Then  said he to them  Not take ye any  thing on  way nor
gyrde, né codd, né hlaf, né feoh, né gé tnabbon twa tunecan.
rod nor bag nor loaf  nor money nor ye have two  tunics

And on swa hwylc has swa gé in gad, wuniad par od g& 4
And  in so whichever house  so ye in go dwell there until  ye
at gan.

out go
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And swa hwylce swa &w ne onfod, ponne gé of pzre
And 50 whichever ~ so you not  receive when ye  from the

ceastre gad, asceacad €ower fota dust ofer hig on witnesse.

city g0 shake-off of-your  feet  dust  over  them for  witness
ba ferdon hig purh pa burha, bodiende and #ghwar
Then — went they  through the  cities preaching and  everywhere
hzlende.

healing

bPa gehjrde Herodes, sé féordan dZles rica, ealle pa dJing
Then  hbeard Herod the of-fourth  part ruler  all the  things
pe be him wZrun gewordene; 83 twynude him, for pim
which abour him  were done then  doubted him  for  that
pe sume s&don pzt Iohannes of déade aras;

that  some said that  John from  death arose

sume szdon paxt Helias ztjwde; sume [pzt an] teald
some said that  Elijah appeared some that one  old
witega aras.

prophet  arose

Di cwxp Herodes, Iohannem ic behéafdude; hwext is pés
Then  said Herod John I beheaded what is  this
be pam ic pilc gehjre? Da smeéade hé paxt hé hine gesawe.
about whom I such  hear Then  sought be that he him  saw

Pi cyddun him 8a apostolas swa hwazt swa hig dydon.
Then made-known to-him the apostles 50 what 50 they  did

Di nam hé hig, and férde onsundron on weéste stowe, séo
Then took  he them and went  apart into desert  place which
is Bethsaida.

is  Bethsaida
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oa
the

filidon
followed
Godes
of-God

menego paxt wiston, pa

multitudes  that  knew then

and spzc t6 him be

and to  them  about

spoke
de licnunga beporftun.

who  bealing needed

hig him; pa onféng u

they  him then  received
rice; and pa he
kingdom —and  those  he

Dis [godspel] sceal on wodnesdeg on pzre pentecostenes

This

gospel

shall ~ on  Wednesday in

wucan t0 pam ymbrene.

week
ba
Then
and

and

castelu and

villages
mete
food
ba
Then
hig,
they

wé gan and us

we

go

at  the Ember-days

the of-Pentecost

gewat sé dxg ford; and hig twelfe him genéalzhton,

departed the day  forth  and  they  twelve him  approached
s&don him, L&t pas menego pzt hig farun on pas
said to-him  Let these  multitudes  that  they  go into  these
on pas tanas pe hér abutan synt, and him
and  into these towns which  here  about are and  for-them
findon; for pam pe wé synt hér on wéstere stowe.
find for  thar  thar we are bere in  desert place

cwzd hé to him, Sylle gé him

said he to them  Give  ye  to-them
We nabbad buton fif hlafas and
We  have-not  but five  loaves and

and  for-us food buy

and  for-all

etan. Da cwZdon

to-ear  Then said

twégen fixas; buton
fishes

two unless

mete bicgon and eallum pissum werede.

this host

bar w&ron néah fif pusenda wera. Pa cwxp hé to his

There

leorningcnihtun, Dop

were near  five thousands

of-men

Then

said he 1o bis

pxt hig sitton purh gebéorscypas

companies

disciples Make  that  they it by
fiftegum.

by-fifties

And hig swi dydon; and hi ealle sZton.
And  they 0 did and  they all  sar
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Di nam hé pa fif hlifas and pa tweégen fixas, and on pone

Then took  he the five loaves and  the two Sfishes and on  the
heofon beseah, and blétsude hig, and brzc, and dzlde his
beaven looked and  blessed them and  broke and  dealt to-his

leorningenihtum pet hig asetton hig beforan pam menegum.
disciples that  they  set them  before the multitudes
ba Zton hig ealle and wurdon gefyllede; and man nam pa
Then  ate they  all and  were filled and  one took  the
gebrotu pe  par belifon, twelf cypan fulle.

fragments  which there remained  twelve  baskets  full

bi wzs geworden, pi sé Hzlend was ana hine gebiddende,
Then was  done when the Savior was  alone himself praying

hys leorningcnihtas w#ron mid him; pa ahsode hé hig,
bis disciples were with ~ him then  asked he  them
Hwzt segd pis folc bzt ic sy?

What says this  people thar I  be

bia andswarudon hig and cwZdon, Iohannem Baptistam;
Then  answered they and  said Jobn Baptist

sume, Heliam; sume, pxt sum witega of dim ealdum aris.
some Elijab some that  a-certain prophet  of  the old arose
ba szde hé him, Hwxt secge gé pxt ic sj? Pa andswarude
Then said be  to-them What  say ye that I be  Then answered
Petrus, Du eart Crist, Godes Sunu.

Peter Thou art Christ ~ of-God ~ Son

Dia preade hé hig, and béad pxt hig hit ninum men ne
Then rebuked — he  them and  bade  thar they it  to-no man  —
szdon:

said
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For pam pe hit gebyred pzt mannes Sunu fela pinga polige, 22

For  that  that it  behooves that  of-man Son many of-things suffer
and béo aworpen fram ealdrum and ealdormannum and
and  be rejected by elders and  aldermen and
fram bocerum, and béo ofslegen, [and] priddan dzge arise.
by scribes and  be slain and on-third day arise
Pa cwxd hé o eallum, Gyf hwa wyle «fter mé cuman,

Then  said he to all If anyone  will after  me  come

xtsace hine sylfne, and nime his cwylminge, and meé folgige.

let-deny  him  self and  let-take his  torment and  me  let-follow

23

Sé pe wyle hys sawle hale gedon, sé hig forspilp; witodlice 24

He who will bis  soul whole  make be it destroys certainly
sé de his sawle for mé forspild, hé hi gehzled.
he who his  soul for  me  destroys be it heals

Hwat fremad Znegum men, péah hé ealne middaneard on

What profits to-any man though he  all middle-earth in
&ht  begite, and hyne sylfne forspille, and his forwyrd
possession get and  him self destroy and  his  destruction
wyrce?

work

Sé 0e mé and mine spZca forsyhp, pone mannes Sunu
He who me and my speeches  despises bim of-man Son
forsyhp, ponne hé cymd on his megenprymme and hys
despises when bhe  comes in  his  majesty and  of-his
Faxder and halegra engla.

Father  and  of-holy angels

Ic secge €ow sodlice, Hér synd sume standende, pa deéade
I say to-you truly Here are some standing who dead
ne wurdap, @r hig Godes rice  geséon.

not  become ere  they of-God  kingdom see
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23 Da was geworden «fter paim wordum néan eahta dagas,
Then was done after the words near eight days
pxt hé nam Petrum and Iohannem and Iacobum, and éode
that  he  took  Peter and  Jobn and  James and  went
on anne munt bzt hé hyne gebzde.
onto a mountain that  he  himself prayed

29 ba  hé hine gebzd, pa was hys ansyn opres hiwes, and
When he  himself  prayed then was  his  face of-other  bue and
his reaf hwit scinende.
bis  raiment white  shining

30 Pa  spZcon twégen weras wid hyne, Moyses and Helias,
Then  spoke two men with  him Moses and  Elijab

31 gesewene on magenprymme, and s®@don his gewitendnesse
seen in  majesty and  spoke-of  his  departure
pe hé to gefyllenne wxs on Hierusalem.
which bhe  to  fulfill was in Jerusalem

32 Petrus and pa pe mid him w=Zron wurdon mid sl&pe
Peter and  those who with  him  were became with  sleep
gehefegude; and pa  hi onwzcnedun, hi gesawun his
weighed-down and  when they awoke they  saw his
magenprym, and twégen weras pe mid him stodun.
majesty and  two men who with  him  stood

33 And hi him fram éodun; Petrus cwxd t6 him, Eala
And they him  from went Peter said to  him 0]
Bebéodend, god is pxt wé hér béon; and uton wyrcan préo
Commander good is that we  here be and  let-us  make three
eardungstowa, ane p&,  and ane Moyse, and ane Helie;
dwelling-places one  for-thee and  one  for-Moses and  one  for-Elijab
and hé nyste hwxt hé cwexd.

and  he  knew-not what be  said
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ba heé pis spzc, 02 weard genip, and ofersceadude hig;
When be  this  spoke then became — mist and  overshadowed them
and hi ondrédon him, gangende on bzt genip.

and  they dreaded themselves ~ going into the mist

PDi com stefen of pam genipe and cwxd, Pés ys min
Then came  voice from  the mist and  said This is  my
leofa Sunu; gehyrad hyne.

beloved ~ Son hear him

Da seo stefn waxs gehyred, pa was sé Hzlend gemétt
When the  voice was beard then was the  Savior found
ana. And hi suwodun and ne sZdun ninum men on pam
alone  And  they were-silent and  not said to-any man  in  the
dagum nin ping paxs de hi gesawun.

days any  thing  of-thar which they saw

Odrum dxge, him of pam munte farendum, him agén arn
On-other  day them ~ from  the mountain  going them  toward ran
mycel menego.

great multitude

bPi clypode an wer of pZre menego and cwxd, Lareow, ic
Then  called a man of the multitude  and  said Teacher I
halsie p&, geseoh minne sunu, for pam hé is min anlica
adjure  thee  look-at my son for  that he is  my only
sunu;

son

and na sé uncl®na gast hine «thrind, and hé f&rlice hrymd;
and  now the unclean spirit  him  touches and  he  suddenly  cries
and fornimd hyne, and f&md; and hyne tyrd and slit.

and  seizes him and  foams and  him tears and  rends
And ic bazd pine leorningcnihtas pat hig hine at adrifon;
And I asked thy disciples that  they  him out drove
and hig ne mihton.

and  they nor could
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Pa cwxd sé Hzlend him t6 andsware, Eala ungeléafulle
Then  said the  Savior him  to  answer 0] unbelieving

and pwure cnéores, swa lange swa ic béo mid €ow, and
and  perverse  generation  so long as I am  with you and
éow polie! Lzd hider pinne sunu.

you suffr  Lead hither thy  son

And pa hé hyne l®dde him t5, sé déofol hine fornam,
And when he  him led bhim 1o the devil bim seized
and fordyde. P2 nydde sé Hzlend pone uncl®&nan gast
and  destroyed Then  compelled  the  Savior the unclean spirit
at, and gehZlde pone cnapan, and agef hine his fzder.
out and  healed the boy and  gave  him to-his  father

bi wundredon hig ealle be Godes m#rde. And eallum
Then  wondered they all  ar  of-God  greames And  all
wundriendum be pam pingum pe gewurdun, hé cwzd to
wondering at  the things which  bappened be  said to
his leorningenihtum,

bis  disciples

Asettad pis sp®ca on éowrum heortum: hit ys towerd pat
Set these  speeches in  your bearts it is  coming that
mannes Sunu si geseald on manna handa.

of-man Son be  given into  of-men bands

ba pohton hig pis word, and hit wxs bewrigen beforan
Then  thought they  this  word and it was covered before
him pzt hi hit ne ongéton; and hi ne dorston hine be
them  that  they it  not understood  and  they not durst him  abour
pam worde ahsian.

the word ask

Sodlice paxt gepanc éode on hig, hwylc hyra yldest ware.

Truly the thought went  into them  which of-them  greatest  were
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ba sé Hzlend geseh hyra heortan gepancas, hé gesette
When the Savior saw of~their  heart thoughts he  set

pone cnapan wip hine,

the boy by him

and cwzp to him, Sé e pysne cnapan on minum naman
and  said to them  He who this boy in  my name
onféhd, sé mé onféhd; and sé pe mé onfehd, hé onfehd pone pe
receives he me  receives and  he who me  receives he receives  him  who
mé sende. Witudlice sé de is l®st betwex éow ealle, sé is mara.
me  sent Certainly be who is least among  you  all he is greater
Da andswarode Iohannes, Bebéodend, wé gesiwon sumne
Then  answered Jobn Commander we  saw someone
on pinum naman deéofolséocnessa ut drifende, and wé hine
in  thy name devil-sicknesses out  driving and  we  him

forbudon, for pam hé mid as ne fylygd.

forbade for thar  he with us not follows

Pa cwxd heé, Ne forbeéode gg; sé de nis ongén éow, sé
Then  said he  Not forbid ye  he who not-is against  you be
is for éow.

is  for  you

Soodlice was geworden, pa his andfenges dagas wzron
Truly was done when  of-his  receiving days were
gefyllede, hé getrymede hys ansyne pzt hé férde to
fulfilled he  strengthened bis face that  he  went to
Hierusalem.

Jerusalem

Da sende hé bodan beforan his ansyne. Pa éodon hig on
Then  sent he  messengers before his  face Then went they into
pa ceastre Samaritanorum bzt hi him gegearwodon.

the  city of-Samaritans that  they for-him prepared
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And hig ne onféngon hine, for pam pe hé wolde faran to

And  they not  received him for thar  that he would  go to
Hierusalem.
Jerusalem

ba his leorningenihtas pxt gesawon, Iacobus and Iohannes,
When his  disciples that  saw James and  Jobn

pa cwzdon hig, Drihten, wylta wé secgad pzt fyr cume
then  said they  Lord wilt-thou we  say that ~ fire  come
of heofone, and fornime hig?

from  beaven and  consume them

And hine bewend hé hig preade.

And  himself turned he  them rebuked

And hig férdon on oper castel

And  they  went into other  village

ba hi férdon on wege, sum him 0 cwd, Ic fylige pe
When  they went on  way someone him  to  said I follow thee

swa hwyder swa pu ferst.

so u)hltber so thM goe}t
bi cwxp sé Hzlend, Foxas habbad holu, and heofones
Then  said the  Savior Foxes have holes and  of-heaven

fuglas nest; sodlice mannes Sunu nzfp hwar hé hys heéafod
birds  mest  wruly  ofman  Son  basnot where he bis head
ahylde.

lay

bi cwxp hé o 60rum, Filig mé. Di cwap he, Drihten,
Then  said he 1o other Follow  me Then  said he  Lord

alyf mé &ryst bebyrigean minne feder.

alow me firt  bury my Jather

ba cwzp sé Hzlend, L&t pa deadan byrigan hyra deéadan;
Then  said the  Savior Let  the dead bury their  dead

gi ot and boda Godes rice.

g thou and preach of-God  kingdom
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ba cwxd oder, Ic fylige pe, Drihten; ac I®t mé &Zryst hit e
Then  said other I follow  thee Lord but let  me  first it
cjpan  pam Jde =zt ham synt

make-known  to-those who at  home  are

bai cwzp sé Hzlend him t, Nan mann bpe hys hand ¢
Then  said the  Savior him  to  No man who his  hand

asett on hys sulh, and on bazc besyhd, nys andfenge Godes
sets on his  plow  and on  back looks not-is  acceptable of-God
rice.

kingdom

X + THE SEVENTY-TWO AND THE GOOD SAMARITAN

Jesus sends out seventy-two before him, two by two, and they return rejoicing that

the devils are subject to them. He thanks the Father for revealing these things to
little ones. Asked by a man of the law what he must do for eternal life, he tells the
parable of the Samaritan who bad mercy on the man left balf-dead by robbers. At
Martha’s house be tells ber that Mary bas chosen the best part.

Dis godspel sceal t6 anes apostoles massan.

This  gospel shall at  of-an  apostle mass

Zfter pam sé Hzlend gemearcude 6dre twa and hundseofantig, 1
After that  the Savior marked other two and  seventy

and sende hig twam beforan his ansyne on &lce ceastre

and  sent them  by-two  before his  face into each  city

and stowe pe hé t6 cumenne was;

and  place which he  to  come was

and cwxd to him, Hér is mycel rip, and féawa wyrhtan.
and  said to them  Here is great barvest and  few workers
Biddad pzs ripes Hlaford pzt hé sende wyrhtan to his ripe.

Pray of-the harvest Lord that  he  send workers to  his  harvest
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Farad nia; ni ic éow sende swi swa lamb betwux wulfas.
Go now now I you  send s0 as lamb ~ among wolves
Ne bere gé sacc, né codd, né gescy; né ninne man be
Not  bear  ye  sack nor bag nor  shoes nor any man by
wege ne grétad.

way —_— greet

On swa hwylc has swa gé in gid, cwedap Zryst, Sib si
Into  so whichever  house  so ye in go say first Peace  let-be
pisse hiwrZddenne.

to-this  household

And gyf par béod sybbe bearn, reste par éower sib; gif hit
And  if  there are of-peace  children  let-rest there your peace if it
clles sy, héo sy o éow gecyrred.

else be it let-be to  you  turned

Wunigap on pam ylcan hase, and etad and drincad pa ping
Duwell in  the same bouse  and  eat and  drink the  things
pe hig habbad: sodlice sé wyrhta is his meéde wyrde. Ne
which they  have truly the worker is  of-his reward worthy  Not
fare gé fram huase to hase.

g0 ye  from  house to  house

Ac on swa hwylce ceastre swia gé in gad, and hig éow
But into so whichever  city 50 ye in  go and  they  you
onfod, etad pxt €ow toforan dset ys;

receive eat that  to-you before set is

and geh®Zlad pa untruman pe on pam hase synt, and
and  heal the  sick who in  the house  are and
secgad him, Godes rice t0 &ow genéal®cd.

say to-them of-God ~ kingdom to  you  approaches

On swa hwylce ceastre swa gé in gid, and hig ne onfod
Into  so whichever  city 50 ye in go and  they ot receive
éow, gip on hyra str®ta and cwedap,

you g0 into their  streets and  say
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bzt dast pxt of &owre ceastre on Grum fotum clifode, wé
The  dust  that  from your city on  our feet clung we
drigeap on €ow; witad peéah bzt Godes rice  genéal®co.
wipe on  you know though  that  of-God ~ kingdom approaches

Ic éow secge, Pxt Sodomwaron on pim dxge bid forgyfenlicre
I to-you say That  to-Sodom-dwellers on  the day is more-forgivable
ponne pzre ceastre.

than to-the  city

Wa pe, Corozam! wa pé, Bethsaida! for pam gif on Tyro and
Woe to-thee Chorazin woe to-thee Bethsaida for thar if in Tyre and
on Sidone gewordene wZron pa maxgenu pe on éow gedone
i Sidon  done were  the  powers which in  you  dome
synt, gefyrn hig on h&Zran and on axan hréowsunge dydon.
are long-ago ~ they in  haircloth and in  ashes  repentance did
Déah hwaxpere Tiro and Sydone on pam dzge byd
Though  however to-Tyre and  Sidon on  the day is

forgyfenlicre ponne eow.

more-forgivable than to-you

And pu, Cafarnaum, o0 heofon ap ahafen, pa byst op helle
And  thou Capernaum to  heaven up  raised thou art o hell
gesenced.

sunk

Meé gehyrd, sé e éow gehyrd; and mé oferhogap, sé de
Me  hears he who you  hears and  me  despises he  who

géow oferhogad; sé pe meé oferhogad, hé oferhogad pone e

you  despises he who me  despises be  despises him who
mé sende.
me  sent
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bi gecyrdon pa twa and hundseofantig mid geféan, and
Then  returned the two  and  seventy with  joy and

cw&don, Drihten, déofolséocnessa @s synt on pinum naman

said Lord devil-sicknesses to-us are in  thy name
underpéodde.
subjected

Da s&de hé him, Ic geseah Satanan swa swa ligrasc of
Then  said be  to-them I  saw Satan s0 as lightning ~ from
heofone feallende.

beaven falling

And ni ic sealde éow anweald to tredenne ofer nZddran
And now I  gave to-you  power to  tread over  adders

and snacan, and ofer Zlc féondes mzgen; and nian bing
and  snakes and  over  every of-enemy  power and  no thing
éow ne derad.

you —  harms

beah hwadere ne blissige gé on pam pe €ow synt gastas
Though  however not  rejoice ye in  that  that to-you are spirits
underpéodde; geblissiad pxt €ower naman synt on heofonum
subjected rejoice that  your names are in  heavens
awritene.

written

On pzre tide hé on Halgum Gaste geblissode, and cwd,
In the hour  he in  Holy Spirit rejoiced and  said
Ic andette pe, Fader, Drihten heofones and eordan, for
I confess to-thee  Father Lord of-heaven and  of-earth  for
pam pe dJu pas ding wisum and gleéawum behyddest, and
that that  thou these things from-wise and  prudent hiddest and
lytlingum awruge; for pam hit beforan pé swa gelicode.

to-little-ones  revealedst ~ for  thar it before thee so pleased
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Ealle ping mé synt fram minum Fazder gesealde. And nin 22
All things  to-me are from my Father  given And  no
man niat hwylc is sé Sunu, buton sé Feder; né hwylc si sé
man  knows which is the Son but the Father nor which be  the
Fazder, biaton sé Sunu, and sé de sé Sunu hit awréon wyle.
Father but the Son and  he to-whom the Son it reveal will

Dis [godspel] sceal on pzre féowertéodan wucan ofer

This  gospel shall in  the fourteenth week after
pentecosten.

Pentecost

Pi cwxzp hé, o his leorningenihtum bewend, Eadige synt 23
Then said ke o bis  disciples turned  Blesed  are

pa eagan pe geséod pa ding pe gé geseod.

the  eyes which  see the things which ye  see

Soodlice ic €ow secge pxt manega witegan and cyningas 24
Truly I to-you say that  many prophets and  kings

woldon geséon paxt gé geséop, and hig hit ne gesawon; and
would see that  ye  see and they it not saw and
woldon gehyran pzxt gé gehyrap, and hig hit ne gehyrdon.
would bear that  ye  hear and  they it nor heard

Da aras sum &gleaw man and fandode his, and cwzd, 25
Then arose a-certain law-wise ~ man  and  tested bhim  and  said
Laréow, hwzt do ic pxt ic éce lif habbe?

Teacher what do I that I eternal life have

bDa cwxzp hé to him, Hwzt is gewriten on p&re & ha 2
Then  said he to  him What is  written in  the law  how
r&tst pa?

readest  thou

ba andswarude hé, Lufa Drihten pinne God of ealre 27
Then  answered bhe Love Lord thy God  from all

pinre heortan, and of ealre pinre sawle, and of eallum

thy beart and  from all thy soul and  from all
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pinum mihtum, and of eallum pinum magene; and pinne
thy mights and  from all thy strength and  thy
néhstan swa O¢ sylfne.

neighbor as thee  self

Pi cwad he, Rihte pa andswarodest; do pzt, ponne leofast
Then  said be  Rightly  thou answeredst do  that  then livest
pu.

thou

ba cwxp hé o pam Hzlende, and wolde hine sylfne
Then  said bhe to  the Savior and  would him self
gerihtwisian, And hwylc is min néhsta?

Justify And  which  is my  meighbor

Di cwaxp sé Hzlend, hine ap beséonde, Sum man férde fram
Then said the Savior him  up  looking A-certain - man  went  from
Hierusalem t0 Hiericho, and becom on  pa sceadan, pa hine
Jerusalem to  Jericho and  came among the robbers who  him
beréafodon, and tintregodon hine, and forléton hine simcucene.
robbed and  tortured bim and  left bim  balf-alive

ba gebyrode hit paxt sum sicerd férde on pim ylcan
Then  happened it that  a-certain  priest went on  the same
wege; and pa hé pat geseah, hé hine forbeh.

way and  when he  that  saw he  him avoided

And eall swa sé diacon, pa hé wxs wid pa stowe and
And all s0 the deacon when he  was by the  place and
pxt geseah, hé hyne éac forbéah.

that  saw be  him also  avoided

ba ferde sum  Samaritanisc man wid hine; pa hé hine
Then went a-certain  Samaritan man by him when he  him
geseah, pa weard hé mid mildheortnesse ofer hine astyred.

saw then became  he  with  mercy over  him stirred
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Pa genéalzhte hé, and wrad his wunda, and on aget ele
Then  approached he  and  bound his  wounds and  on  poured oil
and win, and hine on hys nyten sette, and gel®dde on

and  wine  and  him on  his  beast set and  led into

his l®cehas, and hine licnude;

his  physician-house and ~ him  treated

and brohte 60rum dage twégen penegas, and sealde pam
and  brought  on-other  day two pennies and  gave to-the
lzce, and pus cwzd, Begym hys; and swai hwet swa pua
physician and  thus  said Tend him  and  so what 50 thou

mire t0 gedést, ponne ic cume, ic hit forgylde peé.

more to  doest when I come I i repay to-thee
Hwylc para préora pyncd pé  pxt sy pxs mZg pe on
Which of-the  three seems to-thee that  be  of-that kinsman who among

da sceadan befeoll?

the  robbers fell

Pa cwzd he, Se Oe him mildheortnesse on dyde. Da
Then said ~ be He who bim  mery on  did  Then
cwzp sé Hzlend, Gi, and do eall swa.

said the  Savior Go and do all 5o

Dys [godspel] sceal t assumptione sancte Marie, and
This  gospel shall at  assumptione sancte Marie and
seterndagum be  Maria.

on-Saturdays aboutr  Mary

Sodlice hit wxs geworden, pa hig férdon, sé Hzlend
Truly it was done when  they  went the  Savior
€éode on sum castel; and sum wif, on naman Martha,
went  into a-certain village and  a-certain  woman by  name Martha
onféeng hyne on hyre hus.

received ~ him into  her house
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39 And pZre swustur was Maria, séo €ac sxt wid pas

41

42

And of-her  sister was Mary who also  sat by ofthe

Hzlendes fét, and his word gehyrde.

Savior feet  and  his  word  beard

Soplice Martha geornlice him pénode; pa stod héo and
Truly Martha zealously bim  served then stood  she  and

cwap, Drihten, nis pé nian caru pzt min swustur lét
said Lord not-is  to-thee no care  that  my sister let
mé Znlipige pénian? sege hyre pzt héo fylste me.

me  alone serve say to-her that  she  bhelp me

bi cwzp sé Hzlend, Martha, Martha, geornfull pa eart,
Then  said the  Savior Martha Martha zealous thou art

and embe fela pinga gedréfed.

and  abour  many of-things troubled

Gewislice an ping is niedbehéfe. Maria gecés pone sélestan

Surely one thing is  needful Mary chose the best
dzl, s¢ hyre ne byd afyrred.
part  which from-her not is removed
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XI - THE LORD’S PRAYER AND THE WOES

Jesus teaches bis disciples the Lord’s Prayer and the parable of the friend at midnight,

and promises that the Father gives the Good Spirit to those who ask. Accused of
casting out devils by Beelzebub, he answers with the divided kingdom and the
strong man armed. He gives this generation only the sign of Jonah, speaks of the
lamp of the body, and at a Pharisee’s table pronounces woes on the Pharisees and
the men of the law, who begin to lie in wait for him.

Sodlice wxs geworden, pa hé was on sumere stowe
Truly was done when he  was in  a-certain  place

hine gebiddende, pa pa hé geswac, him t0 cwzd an

himself  praying then when he  ceased bim to  said one
his leorningenihta, Drihten, l&r as as gebiddan, swa
of-his  disciples Lord teach us  ourselves pray as

Iohannes his leorningcnihtas l&rde.

John bis  disciples taught

Pa cwzp hé to him, Cwedad pus, ponne gé éow  gebiddad,
Then said he to them  Say thus  when ye  yourselves pray

Ure Fzder pa Jde on heofone eart, Si  pin nama gehalgod.
Our  Father  thou who in  heaven art Let-be thy name  ballowed
Tocume pin rice. Gewurde din willa on heofone and on eorpan.
Let-come  thy  kingdom Let-be-done thy will — in  heaven and on earth
Syle as t0 dxg arne deghwamlican hlaf.

Give  to-us to day our daily loaf

And forgyf us ure gyltas, swa wé forgyfad Zlcum para pe wid
And  forgive  to-us our offenses  as we  forgive to-each  of-those who against
us agylt. And ne l&d pu as on costunge, ac alys us from yfele.
us offends And  not lead thou us into temptation  but deliver us from  evil
ba cwzp hé to him,

Then  said he to them
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Dis [godspel] sceal to gangdagon pa twégen dagas.

This  gospel shall at  Rogation-days  the two days

Hwylc €ower hxfd sumne fréond, and g&p t0 midre nihte
Which of-you  has a-certain  friend and  goes  at mid night
to him, and cwyd o him, La fréond, l#n mé pry hlafas;
to  him and  says to  him O friend lend  to-me three loaves
for pam min fréond com of wege t6 mé, and ic nzbbe
for thar  my  friend came  from way to me and I  have-not
hwet ic him toforan lecge;

what I him  before lay

and hé ponne him pus andswarige, Ne béo pa mé gram;
and  he  then him  thus  answer Not  be thou to-me angry
ni min duru is belocen, and mine cnihtas synt on reste
now my door is  locked and  my servants are at  rest
mid mé ne mag ic arisan nd, and syllan pé?

with  me not can I arise now and  give to-thee

Gyf hé ponne purhwunad cnucigiende, ic eow secge, Gyf hé
If be  then continues knocking I to-you say If he
[ne] arist, and him syl ponne, for pam pe hé his fréond vys,
not  arises and  to-him gives then for thar  that he bis  friend is
peah hwapere for hys onhrope hé arist, and syld him his néode.
though  however for his  importunity he arises and gives to-him his needs
And ic eow secge, Biddad, and éow byd seald; sécad, and
And I to-you say Ask and  to-you is given seek and
gé findad; cnuciad, and €ow byd untyned.

ye  find knock and  to-you is opened

Zlc para pe bitt onfehd; and sé de sécd, hé fint; and
Each  of-those who asks  receives and  he who seeks be  finds  and
cnuciendum byd untyned.

to-the-knocking is opened
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Hwylc éower bitt his feder hlifes, segst pu syld hé him u
Which  ofyou asks bis father loaf  sayest thou gives ke to-him
stin? 000e gif hé byt fisces, syld hé him n&ddran for fisce?
done or  if be asks fih  gives be tobim adder for fish
Odde gyf hé bit =g, segst pu r&cd hé him scorpionem, 12
Or if  he asks egg  sayest  thou reaches he  to-him scorpion

pxt is an wyrmcynn?

that is a  serpent-kind

Witodlice gyf g€, ponne be synt yfele, cunnun syllan gode 13
Cortainy  if  ye then  who are  evil  know give  good

sylene €owrum bearnum, swi mycele ma €ower Fzder of

gifts to-your children 50 much more  your Father  from
heofone syld Godne Gast paim pe hyne biddad.
heaven gives  Good Spirit  to-those who him ask

Dis godspel gebyrad on pone pryddan sunnandxg innan

This  gospel belongs on  the third Sunday in
lenctene.

Lent

ba was sé Hzlend ut adrifende sume deéofolséocnysse, and 14
Then was  the Savior out driving a-certain  devil-sickness and
séo was dumb. And pa hé uac draf pa deofolséocnesse,

it was dumb And when he  out drove the devil-sickness

pa sprzc sé dumba; and pa menego wundredon.

then  spoke the  dumb and  the multitudes  wondered

Sume cw&don, On Belzebub, déofla ealdre, hé ut adrifd pa 5
Some  said In Bedzbub  ofdevils chief ke out drives  the
déofolséocnessa.

devil-sicknesses

And sume his fandodon, and gyrndon of heofone ticnys 16
And  some him  tested and  desired from  heaven sign

of him.

from  bim
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Da hé geseah hyra gedancas, heé cwzd, Alc rice on
When he  saw their  thoughts he  said Every  kingdom  against
hyt sylf todzled byd toworpen; and pzt has ofer pzt has
it self  divided is destroyed and  the  house over the  house
feald.

falls

Gyf Satanas is todZled on  hine sylfne, ha stent his rice?
If Satan is  divided against him  self how stands  his  kingdom
for pam pe gé secgad pxt ic on Belzebub déofolséocnessa
for  that  that ye say that I in  Beelzebub devil-sicknesses

at adrife.

out  drive

Gif ic on Belzebub deéofla ut drife, on hwim at adrifad
If I in  Beelzebub devils out drive in  whom out drive
éower bearn? for pam hig béod €owere déman.

your children  for  that  they are your judges

Gewislice gif ic on Godes fingre déofla at adrife, eallunga
Surely if I in  ofGod  finger  devils out drive entirely
Godes rice on €ow becymd.

of-God  kingdom on  you  comes

Donne sé stranga gew®pnud his cafertin gehealt, ponne

When the  strong armed his  courtyard holds then
béod on sibbe pa ding pe heé ah.
are in  peace the things which he  owns

Gyf ponne strengra ofer hine cymd, and hine oferwind,
If then stronger over  him comes and  him overcomes
ealle his w&pnu pe hé on trawude hé him  afyrd, and

all his  weapons  which he on  trusted be  from-him removes and
todzlp his hereréaf.
divides his  spoil
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Sé pe nis mid mé, sé is ongén mé; and sé pe ne gaderad
He who not-is with me  he is againt me  and he who not gathers
mid mé, sé hit tostrét.

with  me  he it scatters

Donne sé uncl®na gast g&d of pam men, hé g&d purh
When the  unclean spirit  goes  from  the man he  goes  through
unweaterige stowa, reste sécende, and nane ne gemét; ponne
waterless places rest seeking and  none  — finds then
cwyd he, Ic gewende eft t6 minum hase pe ic of &ode.
says bhe I return again to  my house  which I~ from went
And pznne hé cymd, hé hit gemét @mtig, mid besmum
And  when he  comes he it finds empty with  besoms
afeormod.

cleansed

Ponne g®d hé and nimd seofan 0dre gastas wyrsan ponne
Then goes  he and  rtakes seven other  spirits worse than
hé; and [hi] in gad, and par eardiad. Ponne synt pzs
he and they in go  and there dwell Then  are  ofthe
mannes endas wyrsan pam Zrrum.

man ends worse than-the ~ former

Soodlice waxs geworden, pa hé Ois s®&de, sum wif him
Truly was done when he  this  said a-certain - woman  him
to cwazp, Eadig is sé innod pe pé ber, and pa bréost
to  said Blessed — is  the womb which thee bore  and  the breasts
pe du suce.

which  thou  suckedst

Di cwxd he, Eadige synt pa de Godes word gehyrad,
Then  said he  Blessed are those  who of-God  word bear

and pzt gehealdab.
and it keep
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Da hyra manega togxdere comon, hé cwxp to him, Déos
When  of-them many together came he  said to  them  This
cnéorys is manfull cnéorys; héo sécd tacen, and hyre ne
generation  is  wicked generation it seeks  sign and  to-it  not
bid nan geseald, baton Ionan tacen.

is any  given bur of-Jonah  sign

Swa swia Jona was tacen Niniuetum, swi bid mannes Sunu
So as Jonab  was  sign to-Ninevites 50 is of-man Son
ticen pisse cnéorisse.

sign to-this  generation

Suddzles cweén arist on dome mid pisse cnéorysse mannum,
Of-south-part queen  arises in  judgment with  of-this generation men

and genyderad hig; for pam pe héo com of eordan endum
and  condemns them  for thar  that she  came from of-earth  ends
t0 gehyranne Salomones wisdom; and efne pés is mara
to  hear of-Solomon wisdom and  even  this is  more
ponne Salomon.

than Solomon

Niniuetisce men arisap on dome mid pisse cnéorysse, and
Ninevite men  arise in  judgment with  this generation and
genyderiad hig; for pam pe hig dzdbote dydon «t Ionan
condemn it for  that that  they  penance did at  of-Jonah
bodunge; and pés is mara ponne Iona.

preaching and  this is more  than Jonah

Ne onZlp nin man his léohtfet, and sett on diglum, né
Not  kindles  any — man  his  lamp and  sets  in  secret nor
under bydene, ac ofer candelstzf, pxt 02 pe in gad leoht
under  bushel but on candlestick that  those who in go light
geséon.

see
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Din eage is pines lichaman léohtfet. Gif pin €age bid

Thy  eye is  of-thy  body lamp If

thy  eye is

hlattor, donne bid eall pin lichama beorht; gif hit byd

clear then is all thy  body bright
deorc, eall pin lichama byd pystre.
dark all  thy  body is dark

if it is

Warna paxt pxt leoht pe 3€ on is ne syn pystru.

Beware that  the light which thee in is not be

darkness

Gyf pin lichama eall bid beorht, and nzfp nanne dzl
If thy  body all is bright and  has-not any part

pystra, ponne byd hé eall beorht, and pe
of-darkness  then is it all  bright and  thee
leohtfzt pas ligrasces.

lamp of-the  lightning

Dys godspel gebyrad on frigedeg on pzre
This  gospel belongs on  Friday in  the
ofer pentecosten.

after  Pentecost

Pi bzd hine sum  Fariseisc man pzt he
Then asked — him a-certain  Pharisee man  that  he
and hé in éode, and s=zt.

and he in  went and  sat

onlyht swi pat

lightens as the

téodan wucan

tenth week

zte mid him;

ate  with  him

35

36

37

Da ongan sé Fariseisca on him smeéagan, and cwedan hwi 38

Then  began the Pharisee in  himself ponder
hé gepwogen nZre &r his gereorde.

he  washed not-were before bis  meal

and  say why

Pa cwxd Drihten t0 him, Na gé Farisei pxt ute is

Then  said Lord to  him Now ye  Pharisees

that  outside s

calices and disces gecl®Znsiad; pxt éow innan is, pat is

of-cup and  of-dish  cleanse that  you within is  that is

full reaflices and unrihtwisnesse.

full  of-robbery  and  of-unrighteousness
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La dysegan, hi ne worhte pzt pxt inne is sé de worhte
O foolish how not made that  which inside is he who made
pxt ate is?

that  outside is

peah hwaxpere pxt to life is syllad Zlmessan; ponne béod
though  however that  to  remnant is  give alms then are
éow ealle ping clzne.

to-you all things  clean

Ac wi eow Fariseum! g&é pe téopiad mintan and radan
But  woe to-you Pharisees ye  who tithe mint and  rue

and Zlce wyrte, and gé forbugad dom and Godes lufe;
and  every  berb and  ye  pass-by judgment and  of-God  love
pas ping éow gebyrede t6 donne, and pa ping ne forlZtan.
these  things  you  bebooved to do and  those things not forsake
Wa éow Fariseum! gé pe lufiad pa forman heahsetl on
Woe  to-you Pharisees ye  who love the  first high-seats in
gesamnungum, and grétinga on str&te.

synagogues and  greetings in  street

Wa éow! for pam pe gé synt swylce pa byrgena pe man
Woe to-you for  that  that ye are like the  tombs which  one
innan ne scéawad, and pa men nyton pe him onufan gad.
within ~ not  bebolds and  the men  know-not who them  upon g0
bi answarode him sum Zgléaw, Laréow, téonan pu wyrcst
Then answered bim  a-certain law-wise  Teacher insult thou workest
as mid pisse sage.

to-us with  this saying

Pi cwxp he, Wi éow &gleawum! for pam pe gé symad
Then  said bhe Woe  to-you law-wise for  that that  ye  load
men mid pam byrpenum pe hig aberan ne magon, and
men with  the burdens which  they  bear not can and
gé ne ahrinad pa séamas mid €owrum anum fingre.

ye  not touch the  loads with  your one finger
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Wa éow! gé pe timbriad witegena byrgena; €ower faderas
Woe  to-you ye  who build of-prophets tombs your fathers
hig ofslogon.

them  slew

Eallunga gé cy0ad and gé pafiad eower fxdera weorcum;
Entirely ye testify  and  ye  consent  of-your  fathers works

for pam hig ofslogon hig, and gé timbriad hira byrgena.
for  thar  they slew them and  ye  build their  tombs

For pam cwzd Godes wisdom, Ic sende to him witegan
For  that said of-God wisdom I send to  them  prophets
and apostolas, and hig ofsléad hig and éhtad;

and  apostles and  they slay them and  persecute

pxt ealra witegena blod sy gesoht pe was agoten of
that  of-all  prophets blood  be  sought which was  poured-out  from
middangeardes fruman fram pisse cnéorysse;

of-middle-earth beginning  from this generation

from Abeles blode 00 Zacharias blod, sé forweard betwux
fom  ofdbel  blood to  ofZackarias blood  who perished  between
pam altare and pam temple; ic €ow secge, Swa bid gesoht
the altar and  the temple I to-you say So is sought
fram Disse cnéorysse.

from this generation

Wa eow zgleawum! for pam pe gé xtbrudun pas ingehydes
Woe to-you law-wise for thar  that ye took-away of-the  knowledge
cxge; gé in ne éodun, and gé forbudon pa pe in éodun.
key ye in  not went and  ye  forbade those who in  went
Da hé him pis t0 cwxd, pa ongunnun 02 Farisei and pa
When he  them  this to  said then  began the Pharisees and  the
&gleawan hefiglice him agén standan, and his mad dyttan,

law-wise heavily him  against stand and  bis  mouth stop
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and embe hine syrwan, sécende sum ping of his muade
and  about bim plor seeking some  thing  from his  mouth
pxt hig hine wrégdun.

that  they  him accused

XII - AGAINST FEAR AND COVETOUSNESS

Jesus warns against the hypocrisy of the Pharisees and tells bis friends to fear God
and not men. Refusing to divide an inberitance, be tells the parable of the rich
man whose soul is fetched from bim that night. He bids bis disciples not be anxious,
like the ravens and the lilies, and to lay up treasure in beaven. Servants must
watch for their lord’s return, and the faithful steward is set over all. He has come
to bring division, and the people cannot read the time.

Mycelum weredum him embe standendum, pzt hig hine
Great bosts him  about  standing that  they  him
tr®@dun, 82 cwxd hé to his leorningenihtum, Warniad wid
trod then  said he to  his  disciples Beware against
Farisea lare, pat is licetung

of-Pharisees  teaching that  is  hypocrisy

Sodlice nis nan ping oferheled pe ne béo unheled; né
Truly not-is any  thing  covered which  not  be uncovered nor
behydd pzt ne sy witen.

bidden that  not be  known

For pam pe pxt gé secgad on pystrum béod on léohte s&de; and
For that  that that ye say in  darkness are in light said and
pxt gé on €arum spr&cun on beddcofum bid on hrofum bodud.

that  ye in ears spoke in  bed-chambers  is  on roofs proclaimed
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I

Ic secge €ow minum fréondum, Ne béo gé brégyde fram

I say to-you  to-my friends Not  be ye  terrified by
pam pe pone lichaman ofsléad, and nabbad syppan hwat
those  who  the body slay and  bhave-not  afterward ~ what
hig ma don.

they  more do

w

Ic éow =ztjwe hwazne gé ondr®don: Adr®dad pone pe
I ro-you show whom ye  dread Dread bim who
anweald h«fd, sed0an hé ofslyhd, on helle asendan; pus ic
power bas after be  slays into  hell send thus I
gow secge, Adrzdad pone.

to-you  say Dread him

Ne becypad hig fif spearwan t6 helflinge? and an nis of ¢
Not  sell they  five sparrows for  halfpenny and  one not-is of
pam ofergyten beforan Gode.

them  forgotten before God

Ac ealle éowres heéafdes loccas synt getealde. Ne adrzde gé 7
But  all of-your bead locks are counted Not  dread ye
€ow; g€ synt beteran manegum spearwum.

yourselves ye  are better than-many sparrows

Soodlice ic eow secge, Swi hwylc swa mé andet beforan 3
Truly I to-you say So whichever  so me  confesses before

mannum, pone mannes Sunu andet beforan Godes englum.

men him of-man Son confesses  before of-God  angels
Sé pe mé widsecd beforan mannum, sé byd widsacen 9
He who me  denies before men be s denied

beforan Godes englum.
before of-God  angels
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And Zlc pe segd ®nig word agén mannes Sunu, pim bid
And  each who says any word  against of-man Son to-him is

forgyfen; 0am pe widersacad ongén Hailigne Gast, ne bid

=

forgiven to-him who  gainsays against  Holy Spirit  not
pam forgyfen.

to-him  forgiven

Dis [godspel] sceal on frigedzg ofer pentecosten.

This  gospel shall ~ on  Friday after  Pentecost

Ponne hig l®dad €ow on gesamnunga and to dugede
When they  lead you into  synagogues and  to  of-nobility
ealdrum and t anwealdum, ne béo gé embepencynde ha
chiefs and 1o powers not  be ye  anxious how
000e hwxt gé specon 0dde andswarian.

or what ye  speak or answer

Hilig Gast €éow 1&rd on p&re tide pa ping pe &ow specan

Holy Spirit  you  teaches in  the bour  the things which you  speak

gebyrad.

bebooves

Di cwzd sum of pim menegum, Laréow, sege minum
Then  said a-certain-one of  the multitudes Teacher say to-my

bréder paxt hé dzle uncer ®hta wid me.

brother  that  be  divide of-us-two possessions with  me

Di cwzd he, La man, hwi sette mé déman odde dzlend
Then  said bhe O  man who et me  judge or divider
ofer inc?

over  you-two

Pi cwxd heé, Gymad, and warniad wid Zlce gytsunge; for
Then  said he  Heed and  beware against every  covetousness  for
pam be nys nines mannes lif on gytsunge of pam pe he
that  that not-is of-any  man life in  covetousness  of thar  which be
ah.

owns
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ba s®de hé him sum bigspel: Sumes weliges mannes
Then  said he  to-them a-certain parable Of-a-certain  rich man
xcer brohte ford gode wastmas;

fild  brought  forth  good  fruits

pa dohte hé on him sylfum, and cwzd, Hwat do ic, for
then thought he in  him  self and  said What  do I for
pim ic nzbbe hwyder ic mine wxstmas gadrige?

that I  have-not  whither I my Sruits gather

Pa cwxp hé, Pus ic do: ic towurpe mine bernu, and ic
Then  said he Thus I do I  destroy my barns and I
wyrce maran; and ic gaderige pyder eall pxt mé gewexen
make greater and I  gather thither  all  that  to-me grown
ys, and mine god.

is  and my goods

And ic secge minre sawle, Eald sawel, pi hefst mycele
And I say to-my soul 0] soul thou  hast great
god dsette t0 manegum ggarum; gerest pé, et, and drinc,
goods  laid-up ~ for many years rest thee eat and  drink
and gewista.

and  feast

Pa cwxd God t him, La dysega, on pisse nihte hig
Then  said God to  him O fool in  this night they
feccad pine sawle fram pé&; hwes béod pa ding pe du
fetch thy soul from thee  whose are the  things  which thou
gegearwudest?

preparedst

Swa is s¢ de him sylfum strynd, and nis welig mid Gode.

So is he who for-him self gains and  not-is rich with  God
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Pa cwzd hé to his leorningcnihtum, For pim ic éow
Then  said he  to  his  disciples For  that I to-you
secge, Ne beéo gé ymbehydige €owre sawle hwazt gé etan,
say Not  be ye  anxious for-your  soul what ye  eat
né €owrum lichaman hwet gé scrydun.

nor for-your  body what  ye  clothe

Séo sawul ys ma ponne sé lichama, and sé lichama ma
The  soul is  more than the  body and  the body more
ponne pxt reaf.

than the raiment

Besceawiad pa hrefnas, pxt hig ne sawad, né ne ripad;
Behold the  ravens that  they not sow nor —  reap
nabbad hig héddern né bern, ac God hig fétt; paxs pé
have-not  they  storehouse  nor barn but  God  them feeds  by-that the
mi gé synt hyra  sélran.

more ye  are than-them  better

Hwylc éower mag pencende ican dne elne to his anlicnesse?
Which  ofyou can  thinking  add one ol o bis likenes
Gyf gé pzt l®sse ne magon, hwy synt gé be 6drum
If ye  that  less not can why  are ye  about other
pingum ymbehydige?

things anxious

Scéawiap pa lilian, ha hi wexad; hi ne swincad, né ne
Behold the lilies how  they grow they not  toil nor —
spinnad; sodlice ic €ow secge pzt Salomon on eallum hys
spin truly I to-you say that  Solomon in all his
wuldre nzs gescrydd swa pissa an.

glory not-was  clothed as of-these  one
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Gyf God scrytt pxt hig de ys t0 deg on zcere and 0 28
If God  clothes the hay  which is to  day in  field and  to
morgen forscrincd; swa mycele ma God scrjt éow gehw&des
morrow withers 50 much more God  clothes  you  of-little
geléafan.

faith

And nelle g& sécean hwaxt gé eton 00de drincon, and ne 29
And  not-will ye  seck what ye  eat or drink and  not
béo gé up ahafene.

be ye up lifted

Ealle pas ping péoda sécead; €éower Fader wat pzt gé pises 30

All these things nations  seek your Father  knows that  ye  this
bepurfon.
need

beéah hwapere sécead Godes rice, and ealle pas ping éow 3
Though  however seek of-God  kingdom and  all these  things  to-you
béop geihte.

are added

Ne ondrzd pa pe, la lytle heord, for paim éowrum Fxder 32
Not  dread thou thyself O little  herd for  thar  to-your Father
gelicode &ow rice  syllan.

pleased to-you  kingdom  give

Syllap pxt gé agon, and syllad xlmessan; wyrcad séodas, pa 33
Give that  ye own and  give alms make purses those
de ne forealdigead, ungetéorudne goldhord on heofenum,
which  not  grow-old unfailing hoard in  heavens

pyder déof ne genéal®Zcd, né tmodde ne gewemo.

whither  thief  not  approaches nor moth —  corrupts
Dar eéower goldhord is, par byd €ower heorte. 34
Where  your hoard is  there is your beart
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Dis godspel gebyrad t6 maniges confessores massedage.
This  gospel belongs to  of-many-a  confessor mass-day

Sin éower lendenu begyrde, and léohtfatu byrnende;

Let-be  your loins girded and  lamps burning

and béo [gé] gelice pim mannum pe hyra hlafordes abidad,
and be  ye like to-the  men who their  lord await
hwanne hé sy fram gyftum gecyrred, pat hig him sona
when he be from  nuptials returned that  they  to-him  at-once
ontynon, ponne hé cymd and cnucad.

open when bhe  comes  and  knocks

Eadige synt pa péowas pe sé hliford wzccende gemét
Blesed  are  the servants  whom the lord waking finds
ponne hé cymd; sodlice ic €ow secge pxt hé begyrt hine,
when he  comes truly I to-you say that ~ be  girds himself
and deéd pat hig sittad, and gangende him pénad.

and ~ makes thar  they it and  going them  serves

And gif hé cymd on bpZre zfteran waccan, 0dde on pzre
And  if  he comes in  the second watch or in  the
priddan, and [hi] pus gemét, eadige synt pa peowas.

third and  them  thus  finds blessed are the  servants

Witad pat gif sé hiredes ealdor wiste hwaxnne sé péof
Know that  if  the of-household elder knew when the  thief
cuman wolde, witodlice hé wacude, and ne gepafude bzt
come would certainly he  watched and  not  allowed that
man his has underdulfe.

one bis  house  dig-under

And béo gé weare; for pam pe mannes Sunu cymd pzre
And  be ye  wary for thar  that of-man Son comes at-the
tide pe gé ne wénad.

hour  which ye ot think
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bPi cwap Petrus, Drihten, segst pu pis bigspell to s,
Then  said Peter Lord sayest  thou this  parable to  us
hwaper pe to eallum?

whether or to all

ba cwap Drihten, Hwa weénst pa paxt sy getrywe and
Then  said Lord Who  thinkest  thou thar  be  faithful and
gleaw dihtnere, pone sé hliford geset ofer hys hired pet
wise steward whom  the lord sets over  his housebold  that

hé him hw&tes gemet on timan sylle?

he  to-them of-wheat  measure in  time give

Eadig is sé péow pe his hliford gemét pus dondne ponne
Blessed  is  the servant whom bhis  lord finds thus  doing when
hé cymd.

he  comes

Soolice ic secge éow paxt hé gesett hine ofer eall pzt hé
Truly I say to-you that  he  sets him over all  that  he
ah.

owns

Gyf ponne sé péow cwyd on hys heortan, Min hlaford
If then the servant  says in  his  heart My lord
uferap hys cyme; and agynd béatan pa cnihtas and pa
delays bis coming  and  begins beat the  servants and  the
pinena, and etan and drincan and béon oferdruncen;
maidservants and ~ eat and  drink and  be drunken

ponne cymp pzs péowan hlaford on pam dxge pe he
then comes  of-the servant lord on  the day which  he
ne weénd, and pZre tide pe hé nat, and todzlp hine,
not  thinks and  at-the  hour  which he  knows-not and  divides him
and sett his dzl mid pam ungetréowum.

and  sets  his  part with  the unfaithful
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Soplice pone peow pe his hlafordes willan wiste, and ne
Truly the servant  who  of-his lord will knew and  not
dyde after his hlafordes willan, hé bip witnad manegum
did after of-his  lord will be is punished  with-many
witum.

torments

Pone péow pe his willan nyste, and péah dyde, hé bid
The servant  who his  will knew-not  and  though  did be is
witnad féawum witum. Zlcum pe mycel geseald is, him
punished  with-few torments  To-each to-whom  much given is  him
man mycel t6 sécd; and =zt pam pe hig micel befestun,
one  much  to seeks  and from those  to-whom they much  committed
hig mycel biddad.

they  much ask

Fyr ic sende on eorpan; and hwat wylle ic, baton pzt hit
Fire I  send on  earth and  what will I but that it
barne?

burn

Ic hxbbe on fulluhte béon gefullod; and tha béo ic gepréad,
I have in  baptism be baptized and  how am I afflicted
00 hyt sy gefyllyd!

until it be  fulfilled

[Wene g€] pxt ic cdom sybbe on eorpan sendan? Ne secge
Think ye that I  came  peace on  earth send Not  say

ic éow; ac todal.

I to-you bur division

Heonon ford béod fife on anum hiuse todzlede, pry on
Hence forth  are five in one bouse  divided three  against
twégen, and twégen on  pry.

two and  two against  three
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Béod todzlede feder on  sunu, and sunu on  his feder;
Are divided father  against son and  son against  bis  father

modor on  dohtor, and dohtor on  hyre modor; swegr

mother against  daughter  and  daughter  against ber mother mother-in-law
on hyre snore, and snoru on hyre Swegere.
against  her daughter-in-law and  daughter-in-law  against  her mother-in-law

And hé cwzp 0 pam folce, Ponne gé geséod pa lyfte
And he  said to  the people  When ye  see the  air

cumende on westd®le, sona gé cwedad, Storm cymd; and

Coming in west—part at-once _)/L’ say Storm comes and
hit swa byd.
it 5o is

And ponne gé geséod sudan blawan, gé secgap, Pzt [hzte]
And  when  ye see From-southblow ye  say That  beat
is towerd; and hit byd.

is  coming and it is

La liceteras, cunne gé afandian heofones ansyne and eorpan;
O hypocrites know ye  test of-heaven face and  of-earth
hameta na afandige gé pas tide?

how not  test ye  this  time

Hwi ne déme gé of éow sylfum pat riht is?

Why  not judge ye o you selves that  right is

Donne pa g&st on wege mid pinum widerwinnan to
When thou  goest on  way with  thy adversary to
hwylcum ealdre, d6 pxzt du béo fram him alysed; pé lzs
some ruler do  thar  thou be from  him  released  the less
hé pé sylle pam déman, and sé déma pam bydele, and
he  thee give to-the  judge and  the judge to-the  beadle and
sé bydel pé sende on cwertern.

the beadle  thee send into  prison

m

o
B

w
)]



THE WEST SAXON GOSPELS II

59 Ic secge p&, Ne g®st pa panone ®r pu agylde pone
I say to-thee  Not  goest  thou thence ere  thou pay the
ytemystan feordling.

uttermost farthing

XIII - REPENTANCE AND THE NARROW GATE

Jesus says that the Galileans Pilate slew and the eighteen crushed at Siloam were
no greater sinners, and that all will perish without penance. He tells of the barren
fig tree granted one more year. On the sabbath be beals a woman bent over for
eighteen years, and shames the chief who objects. He likens the kingdom to a
mustard grain and to leaven, warns that the gate is narrow, and laments over

Jerusalem, which kills the prophets.

1 Par w&Zron sume on p&re tide, of Galileum him cjpende,
There were some  ar  the hour  of  Galileans to-him  telling
para blod Pilatus mengde mid hyra offrungum.
of-whom blood Pilate  mingled  with their  offerings

2 Pa  cwxd hé him andswarigende, Wene gé wZron pa
Then  said he  them  answering Think ye  were the
Galileiscan synfulle toforan eallum Galileiscum, for pam pe
Galileans sinful before all Galileans for  that  that
hig swylc poledon?
they  such suffered

3 Ne secge ic nd; ac ealle g& gelice forwurdap, buton gé

Not  say I —  bur all ye  alike perish unless ye
dzdbote don.
penance do
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Swi pa chtatyne, ofer pa feoll sé stypel on
So the  eighteen over  whom  fell the  tower in
hig ofsloh, weéne gé pxt hig waron scyldige
them  slew think ye  that  they  were guilty
menn pe on Hierusalem wunedon?

men who in  Jerusalem dwelt

Siloa, and
Siloam  and
ofer ealle

over  all

Ne secge ic; ac swa gé forwurdap, buton gé dzdbote don.

Not  say I but so ye  perish unless ye

penance do

Dis godspel sceal to pam ymbrene innan harefeste on

This  gospel shall at  the Ember-days  in harvest on

seterndag,

Saturday

ba s®&de hé him Dpis bigspel: Sum man hafde an

Then  said be  to-them this  parable A-certain  man

had a

fictréow geplantod on his wingearde; pa com hé and sohte

fig-tree planted in  his  vineyard then came
his wzstmas on him; pa ne funde hé ninne.
)

its  fruits on it then not  found be  any

and  sought

Pa cwxp hé to6 pam hyrde, Na synt préo gér sydpan ic

Then  said he 1o the keeper Now are three  years since I

com wexstm sécende on pissum fictréowe, and ic ne funde.

came  fruit seeking on  this fig-tree and
Forceorf hine; hwi ofpricd hé pzt land?
Cut-down it why  encumbers it the land

I not found

ba cwxd he, Hlaford, 1t hine gyt pis gear, 0d ic hine

Then  said he  Lord ler it yer  this  year
bedelfe and ic hine bewurpe mid meoxe;

dig-abour and I it cast-about  with  dung

until I it

and witodlice hé wastmas bringd; gif hit elles hwet byd,

and  certainly it fruits brings if it else
ceorf hine syddan.

cut it afterward
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Di wzs hé restedagum on hyra gesamnunge lZrende.

Then  was he  on-sabbaths in  their  synagogue teaching

Pi was par sum wif, séo hzfde untrumnesse gist
Then  was there a-certain  woman who  had of-infirmity spirit
ehtatyne géar; and héo was abogen, né héo eallunga ne
eighteen years  and  she  was  bowed nor she  entirely —
mihte Gp beséon.

could up  look

bi sé Hzlend hig geseah, hé clypode hig t6 him, and
When the Savior ber  saw be  called ber  to  him and
s&de hyre, Wif, pu eart forl®ten of pinre untrumnesse.
said to-her  Woman thou art  released from  thy infirmity

And his hand hyre on sette; pa was héo sona up arZred,
And  bis  bhand  her on  set then was  she  at-once up  raised
and héo God wuldrode.

and  she God  glorified

bia gebealh sé dugude ealdor hine, for pam pe sé Hzlend
Then  angered the of-nobility  chief bimself for  thar  that the Savior
on restedege hZlde, and s®de pim menegum, Syx dagas
on  sabbath healed and  said to-the  multitudes Six  days
synt, on pam gebyrad pxt man wyrce; cumap on pam,
are in  which  behooves that  one work come in  them
and béod gehZlede, and ni on restedzge.

and  be bealed and  not on  sabbath

Di andswarude sé Hzlend and cw=d, La liceteras, ne
Then  answered the  Savior and  said O bypocrites not
untigd €ower Zlc on restedege his oxan 000e assan fram
unties of-you each on  sabbath his  ox or ass from
pZre binne, and l&t 6 watere?

the manger  and  leads to  water
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bas Abrahames dohtor pe  Satanas geband na eahtatyne
This  of-Abrabam daughter ~ whom  Satan bound now  eighteen
géar, ne gebyrede hyre béon unbunden of pissum bende
years  not behooved ber be unbound from  this bond
on restedege?

on  sabbath

bPa heé pis s®de, pa sceamode ealle his widerwinnan; and
When bhe  this said then were-ashamed all bis  adversaries and
eall folc geblissode on eallum pam de wuldorfullice fram
all  people  rejoiced in all those  which  gloriously by
him gewurdon.

him  happened

Sodlice hé cwzp, Hwim is Godes rice  gelic? and hwam
Truly — be said To-whar s of-God  kingdom like  and  to-whar
weéne ic pzt hit béo gelic?

think I that it be like

Hit ys gelic senepes corne, bzct s€ man onféng, and séow
It is  like of-mustard ~ grain which the man  took and  sowed
on his wyrtan; and hit weéox, and weard mycel tréow; and
in  his  garden and it grew and  became  great tree and
heofenes fuhlas restun on his bogum.

of-heaven birds rested on its  boughs

And eft hé cwxd, Hwam wene ic pxt Godes rice  si
And again  he  said To-what  think I that  of-God kingdom  be
gelic?

like

Hit is gelic pam beorman pe pxt wif onféng, and
It is  like to-the  leaven which  the woman  took and
behydde on tpréo gemetu melewes, 08 hit weard eall
hid in  three measures of-meal until it became  all
ahafen.

raised
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Da ferde hé purh ceastra and castelu o Hierusalem, and
Then went  be  through cities and  villages to Jerusalem and
par lzrde.

there  taught

Pi cwzd sum man t6 him, Drihten, feawa synt pe synt
Then  said a-certain man  to  him  Lord few are who are
gehZzlede? Pa cwxp hé to him,

bealed Then  said he to  them

Efstad pxt gé gangen bpurh pzt nearwe get; for pam ic
Hasten that  ye go through  the narrow gate  for  that I
secge €ow, Manega sécad pxt hig in gin, and hi ne magon.
say to-you Many seek that  they in go and  they not can
Ponne sé hiredes ealdor in g&d, and his duru beclyst,
When the  of-housebold  elder in  goes and  his  door  shuts

gé standap p&r ute, and pa duru cnuciad, and cwedab,
ye  stand there  outside and  the door knock and  say

Drihten, atyn us; bponne cwyd hé to éow, Ne can ic éow;

Lord open  to-us then says he to  you Not  know I  you
nit ic hwanon gé synt.
know-not I whence ye are

Donne ongynne gé cwepan, Wé &ton and druncon beforan
Then begin ye  say We ate and  drank before
pé, and on wrum str®Ztum pu lZrdest.

thee and in  our streets thou  taughtest

Ponne segd hé €ow, Ne cann ic hwanon gé synt; gewitad
Then says he  to-you Not know I  whence ye are depart
fram me, ealle unrihtwyrhtan.

from  me  all evildoers
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bar bid wop and topa grystlung, paxnne gé geséop 28
There is weeping and  of-teeth  gnashing when ye  see

Abraham and Isaac and Jacob and ealle witegan on Godes
Abrabam and  Laac  and  Jacob and  all prophets in  of-God
rice, and gé béod ut adrifene.

kingdom and ye are  our driven

And hig cumad fram éastdZle, and westdZle, and norpdzle, 29
And  they  come from  east-part and  west-part and  north-part
[and stddzle,] and sittad on Godes rice.

and south-part and it in  of-God  kingdom

And efne synt jtemeste pa de béod fyrmyste, and synt 30
And even  are last those who are first and  are

fyrmyste pa de beéod yremeste.

first those who are last
On pam dxge him genéalzhton sume Farisei, and him 31
On  the day him  approached some Pharisees  and  to-him

s&don, Far, and gi heonon, for paim pe Herodes pe wyle

said Fare and  go  hence for  that  that Herod thee will
ofsléan.

slay

And pa cwxd hé t0 him, Gad and secgad pam foxe, 32
And then  said be to  them Go and  say to-the  fox
Déofolséocnessa ic ut adrife, and ic hzla gefremme t6 dzg
Devil-sicknesses I out drive and I healings perform o day
and t6 morgen, and priddan dzge ic béo fornumen.

and  to  morrow and  on-third day I am  consumed

Déah hwzdere mé gebyrep t0 dxg and t6 morgen and 33
Though  however me  bebooves to  day and  to  morrow and

py  «fteran dxge gin; for pim pe ne gebyred pxt sé
on-the following  day g0 for  that that not  behooves that  the
witega forwurde butan Hierusalem.

propher  perish outside  Jerusalem
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Eala Hierusalem, Hierusalem, pa de pa witegan ofslyhst,
0] Jerusalem Jerusalem thou who the  prophets slayest

and h&nst pa Je to pé asende synt! ha oft ic wolde
and  stonest those who to  thee sent are how often I would
pine bearn gegaderian, swa sé fugel déd his nest under
thy children  gather as the  bird does its  mest  under
his fiderum, and pu noldest!

its  feathers and  thou wouldest-not

Nu bid eower hus éow forl®ten. Sodlice ic éow secge, pat
Now is your house  to-you  forsaken Truly I to-you say that
gé mé ne geséod, &Zr pam pe cume tponne gé cwedad,
ye  me ot see ere that  thar come when ye  say
Geblétsod sy sé O0e com on Drihtnes naman.

Blessed let-be he who came in  of-Lord name

XIV « THE GREAT SUPPER AND THE COST OF FOLLOWING

At the house of a chief of the Pharisees on the sabbath Jesus heals a man of dropsy.
He tells guests to take the lowest seat and hosts to invite the poor, the infirm, the
lame, and the blind. In the parable of the great supper the invited guests make
excuses, and the lord fills bis house from the streets and the bedges. He warns that
bis disciple must bear bis torment and count the cost, like a builder or a king,
and that salt which spoils is thrown out.

Dys godspel gebyrad on pZre nygontéodan wucan ofer
This  gospel belongs in  the nineteenth week after
pentecosten.

Pentecost

ba was geworden, pa hé éode on sumes Farisea ealdres
Then was  done when he went  into of-a-certain of-Pharisees chief
has on restedege pxt hé hlaf &te, and hig begymdon hine.

house on  sabbath that  he loaf ate  and  they watched him
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Pa waxs pir sum  waterséoc man beforan him.

Then  was there a-certain water-sick man  before him

ba cwxp s¢ Hzlend to pam &Zgléawum and Fariseum, Ys
Then  said the Savior to  the law-wise and  Pharisees Is
hit alyfed paxt man on restedezgum hzle?

it allowed that  one on  sabbaths beal

Da suwudon hig. Pa nam hé hine and gehzlde, and forlét
Then  were-silent they ~ Then took  he him  and  bealed and  let-go
hyne.

bim

Pa cwxd hé t6 him andswariende, Hwylces €owres assa
Then  said he to them  answering Of-which of-you ass
000e oxa befealp on anne pytt, and ne tihp hé hyne
or ox  falls into a pit and  not draws he  him
hredlice ap on restedxge?

quickly up on  sabbath

Di ne mihton hig agén pis him geandwyrdan.

Then not could they  against this him  answer

ba szde hé sum bigspel be pam ingeladudan, gymende
Then  said he  a-certain  parable about  the invited beeding
ha hig pa fyrmestan setl gecuron, and pus cwzd,

how they the first seats  chose and  thus  said

Donne pa byst to gyftum gelapod, ne site pa on pam
When thou art to  nuptials invited not  sit thou on  the
fyrmestan setle, pé l&s wenunga sum  wurdfulra [sig in
first seat the less  perbaps some-one  more-worthy  be in
geladod fram him;

invited by bim
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and ponne] cume sé pe € in gelapode, and sécge O¢,
and  then come bhe who thee in invited and  say to-thee
Rym  pysum men setl; and pa Jznne mid sceame nyme
Make-room  for-this man  seat  and  thou then with  shame take
pxt jtemeste setl.

the  last sear

Ac ponne pu geclypod byst, gi and site on pim ytemestan
But  when thou called art go and it on  the last

setle pxt sé de pé in geladude, pxnne hé cymd, cwepe
seat that  he who thee in invited when he  comes say

to pe, La fréond, site ufur; ponne byd pé  wurdmynt
to the O  friend sit higher  then is to-thee  honor
beforan midsittendum.

before fellow-sitters

For pam &lc pe hine ap ahefd bid genyderud; and sé de
For  thar  each who himself up lifis is bumbled and  he  who
hine nyderad, sé bid up ahafen.

bimself lowers be @5 up  lified

Pi cwxd hé t6 pam pe hine in ladode, Ponne pu
Then  said he to  him who  him in  invited When thou
déest wiste 0dde feorme, ne clypa pu pine frynd, né pine
makest  meal or feast not  call thou  thy friends nor  thy
gebrodru, né dine cadan, né pine welegan néhheburas, pé
brothers nor thy kinsfolk nor thy wealthy neighbors the
l#s hi 0¢ agén ladiun, and pa hxbbe edléan.

less  they thee again  invite and  thou have reward

Ac pznne pu gebéorscype do, clypa pearfan and wanhale
But  when thou  feast make call poor and  infirm
and healte and blinde.

and  halt and  blind
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Ponne bist pu éadig, for pam de hi

nabbad hwanun

14

Then art thou blessed — for  that that  they have-nor  whence

hig hit pe forgyldon; sodlice hit byd pé  forgolden on

they it to-thee  repay truly it is to-thee repaid at
rihtwisra Zriste.

of-righteous  resurrection

ba pis gehyrde sum of paim sittendum, pa cwzd he, 15
When  this  heard a-certain-one of  the sitting then  said he
Eadig is sé de hlaf ytt on Godes rice.

Blessed s he who loaf
Dys godspel gebyrad on
This  gospel belongs on
pentecosten.
Pentecost

Da szde hé him,
Then  said be

Sum
to-them  A-certain
manega geladode.

many invited
ba
Then

sende hé his peowan
sent he  bis  servant

s&de pam geladedum pet

eats in

of-God
pone pryddan sunnandzg ofer
the third after

kingdom

Sunday

man worhte mycele feorme, and

feast

man  made great and

to pZre feorme timan bzt hé
at  of-the
hig comun, for pam bpe ealle

feast time that  he

said to-the  invited that  they  came for  that that all
ping gearwe w&ron.

things  ready were

Pi ongunnon hig ealle hig beladian. Sé forma him
Then  began they  all themselves  excuse The  first to-him

s&de, Ic bohte Znne tun; ic haxbbe néode pzt ic fare and

said I bought a farm

I have need that I go

hine geséo; ic bidde pé pxt da mé beladige.

it see I pray thee

that

thou me  excuse

121

and

16

17

18



20

22

23

THE WEST SAXON GOSPELS II

Di cwap sé oder, Ic bohte an getyme oxena; nu wille ic
Then  said the other I  bought a  yoke ofoxen  now will I
faran and fandian hyra; nt bidde ic pé, Belada me.

g0 and  test them now  pray I thee Excuse me

bi cwzd sum, Ic lzdde wif ham; for pam ic ne mzg
Then  said one I led wife home  for thar I not can
cuman.

come

Pi cyrde sé peowa, and cydde his hlaforde pzt. Da
Then turned  the servant and  made-known  to-his  lord that Then
cwed sé hliford mid yrre t6 pam peowan, Gia hrape on
said the lord with  anger to  the servant Go  quickly  into

pa str®ta and on wic  pisse ceastre, and pearfan and

the  streets and  into  dwellings of-this  city and  poor and
wanhile and blinde and healte l=d hider in.
infirm and  blind and  halt lead  hither  in

bi cwxd sé peowa, Hlaford, hit ys gedon swa pua bude,
Then  said the servant Lord it is  done as thou badest

and na gyt hér is ®Emtig stow.

and  now yer  here is empty place

Pi cwx0 sé hlaford pa gyt o pam peowan, Gi geond
Then  said the lord then yet  to  the servant Go  through

pas wegas and hegas, and nyd hig pxt hig gan in, pat
these  ways and  hedges and  compel them that  they go in  that
min has si gefylled.

my house  be  filled

Sodlice ic &ow secge pxt nan para manna pe geclypode

Truly I to-you say that  none  of-the  men who  called

synt ne onbyrigead minre feorme.

are not  taste my feast
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DPys godspel sceal to sanctus Hermetis and to sanctus
This  gospel shall at  of-saint Hermes and  at  of-saint

Agustinus massan.

Augustine mass

Sodlice mid him férde mycel menego; pa cwxd he, t6 him
Truly with  him  went  grear multitude  then said he 1o them
bewend,

turned

Gyf hwi t0 mé cymd, and ne hatad his fxder and moder,
If anyone to me  comes and  not hates bis  father  and  mother
and wif and bearn, and bropru and swustra, and paznne
and  wife and  children  and  brothers and  sisters and  then

gyt his sawle, ne mag hé béon min leorningcniht.

yet  his  soul not can he  be my disciple

And sé pe ne byrd hys cwylminge, and cymd «fter me,
And  he who not bears  bis torment and  comes after me
ne mzg hé béon min leorningcniht.

not can  he be  my disciple

Hwylc éower wyle timbrian anne stypel, ha ne sytt he
Which of-you will build a tower how not sits he
Zryst and teled pa andfengas pe him behéfe synt, hwader
first and  counts the costs which  to-him needful  are whether
hé hzbbe hine t6 fullfremmenne?

he  have it to  complete

pé l&s sy0dan hé pone grundweall legd, and ne mag hine
the less  after he  the foundation lays and  not can it
fullfremman, ealle pe hit geséod agynnad hine t&lan,
complete all who it see begin him mock

and cwedan, Hwet, pés man agan timbrian, and ne mihte
and  say What this  man  began  build and  not could
hit geendian.

it finish
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Odde gyf hwylc cyning wyle faran and feohtan agén o6derne
Or if  some king will 20 and  fight against  other
cyning, ha ne sit hé &r and pencd hwzder hé mzge mid
king how mot sits  he  first and  thinks whether bhe can with
tyn pasendum cuman agén pone pe him agén cymd mid
ten  thousands come against  bim who him  against comes  with
twéntigum puasendum?

twenty thousands

And gif hé ponne wid hine gefeohtan ne mag, hé sent
And if  he then against  him  fight not can he  sends
Zryndracan, and bitt sibbe.

messengers and  asks  peace

Witodlice swa is &Zlc of €éow pe ne widszcd eallum pingum
Certainly 50 is each of you  who not renounces  all things
pe hé ah, ne mzg hé béon min leorningcniht.

which he  owns not can he  be my disciple

God ys sealt; gif hit awyrd on pam pe hit gesylt bid,
Good is  salt if it spoils in  that  which it  salted is
nis hyt nyt, né on eorpan né on myxene, ac hyt bid ut
not-is it useful nor on  earth nor on  dunghill but it is out
aworpen. Gehjre sé pe e€aran habbe t0 gehyrenne.

thrown Let-hear  he who ears bave to  hear
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XV - THE LOST SHEEP, THE LOST SHILLING, AND THE LOST SON

When the Pharisees and scribes murmur that be receives sinners, Jesus tells three
parables. A man leaves ninety-nine sheep to find the one that is lost, and a woman
sweeps her bouse for a lost shilling, and each rejoices with the neighbors. A younger
son wastes his inheritance in a far land, returns to bis father, and is welcomed with a
feast, while the elder son, angry, is told that bis brother was dead and is alive again.

Dys godspel sceal on pone feordan sunnandzxg ofer
This  gospel shall on  the fourth Sunday after
pentecosten.

Pentecost

Sodlice him genéal®zhtun manfulle and synfulle pzt hig his
Truly him  approached wicked and  sinful that  they  his
word gehyrdon.

word beard

Da murcnedon pa Farisei and pa boceras, and cw@don, Dés
Then murmured the Pharisees and  the scribes and  said This
onfehd synfulle, and mid him ytt.

receives sinful and  with  them  eats

bPi cwxp hé pis bigspel o pam:

Then  said he  this  parable to  them

Hwylc man is of éow pe hfd hund sceapa, and gif hé forlyst
Which ~ man is of you  who has hundred sheep and if  he loses
an of pam, ha ne forl®t hé ponne nigon and hundnigontig on
one of them  how not leaves  he then nine and  ninety in
pam westene, and g&d to pam pe forweard, od hé hit fint?
the desert and goes  to that  which perished until he it finds
And ponne hé hit fint, hé hit set on his exla, geblissiende.

And  when he it finds he it  sets on his  shoulders rejoicing
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And ponne hé ham cymd, hé tosomne clypad hys frynd
And when he  home  comes he  together calls bis  friends
and his néhhebaras, and cwyd, Blissiad mid mé, for pam
and  his  neighbors and  says Rejoice with me  for  that
ic funde min scép pe forweard.

I found my  sheep which perished

Ic secge éow bpaxt swi byd on heofone blis be anum
I say to-you that  so is in  heaven bliss  about one
synfullum pe dzdbote deéd, ma ponne ofer nigon and
sinful who  penance does more  than over  nine and
nigontigum rihtwisra pe d&dbote ne bedurfon.

ninety righteous who  penance not need

Odde hwilc wif h«fd tyn scyllingas; gif héo forlyst anne
Or which ~ woman  bas ten  shillings if  she  loses one
scylling, ha ne onZld héo hyre leohtfet, and awent hyre
shilling how not kindles  she ber lamp and  turns-over her
his, and sécd geornlice, 08 heéo hine fint?

house  and  seeks  zealously until  she it finds

And ponne héo hine fint, héo clypad hyre frynd and
And when she it finds  she calls ber friends  and
néhhebjryna, and cwyd, Blyssiad mid meé, for pam ic funde
neighbors and  says Rejoice with  me  for that I found
minne scylling pe ic forleas.

my shilling which I lost

Ic secge €ow, Swa bid blis beforan Godes englum be anum

I say to-you So is  bliss  before of-God  angels about  one
synfullum pe dzdbote déod.
sinful who  penance does
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SECUNDUM LUCAM

Dys godspel gebyrad on szternesdeg on p&Ere o6dre

This  gospel belongs on  Saturday in the second
lenctenwucan.

Lent-weck

Heé cwaxd, Sodlice sum man hafde twégen suna. 1
He  said Truly a-certain  man  had two sons

bi cwad sé gingra to his faxder, Fxder, syle mé minne dzl 1
Then  said the younger to his  father  Father  give  to-me my part
minre Zhte pe mé to gebyrep. Pa dzlde hé him his Zhte.
of-my  property which me to belongs Then dealt be  to-them bhis  property
Da after feawum dagum ealle his ping gegaderude sé gingra 13
Then after  few days all bis  things  gathered the younger
sunu, and férde wrzclice on feorlen rice, and forspilde par
son and  went  into-exile into  far realm and  wasted there
his &hta, lybbende on his gzlsan.

his  possessions  living in  his  wantonness

ba hé hig hzfde ealle amyrrede, pa weard mycel hunger 14
When he  them had all squandered then became  great hunger

on pam rice, and hé weard wadla.

in  the realm and  he  became  beggar
bPa férde hé and folgude anum burhsittendan men paxs 15
Then  went he  and  followed a citizen man  of-the

rices; 02 sende hé hine t0 his tane pxt hé heéolde his
realm  then sent be  him  to his  farm  that he  kept bis
swyn.

swine

ba gewilnode hé his wambe gefyllan of pam beancoddum 16
Then desired he his  blly  fil of the  bean-pods

pe 0a swyn Zton; and him man ne sealde.

which the swine  ate and  to-him one not  gave
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Pa  bepohte hé hine, and cwxd, Eala, ha fela hyrlinga
Then  bethought be  himself and  said 0] how many  of-birelings
on mines fxder huse hlaf genohne habbad; and ic hér on
in  ofmy  father  house loaf  enough bave and I here in
hungre forwurde!

bunger perish

Ic arise, and ic fare t0 minum fxder, and ic secge him,
I arise and I go o my father and I say to-him
Eala fzder, ic syngode on  heofenas and beforan pg;

0] father I sinned against  heavens and  before thee

ni ic ne eom wyrde pxt ic béo pin sunu nemned; do
now I ot am worthy — thar I  be thy  son named make
mé swia anne of pinum hyrlingum.

me  as one of thy hirelings

And heé aras pa, and com t6 his feder. And pa gyt pa hé wes
And  he arose then and came to his father  And  then yer  when he was
feorr his fader, hé hyne geseah, and weard mid mildheortnesse
far of-his father ~ bhe him  saw and  became  with mercy

astyrod, and agén hine arn, and hine beclypte, and cyste hine.
stirred and  toward him  ran  and him  embraced and  kissed  him
ba cwx0 his sunu, Feder, ic syngude on  heofon and
Then  said his  son Father I sinned against  heaven and

beforan 8¢; na ic ne eom wyrpe pzxt ic pin sunu béo

before thee now I  not am worthy that I thy  son be
genemned.
named

bDa cwxp sé fxder to his peéowum, Bringad rade pone
Then  said the  father to  his  servants Bring quickly  the
sélestan gegyrelan and scrydad hyne, and syllad him hring
best garment and  clothe bim and  give to-him  ring
on his hand and gescy to his fotum;

on his  hand  and  shoes to  his  feet
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and bringad an fztt styric and ofsléad, and utun etan and

and  bring a far steer and  slay and  let-us  ear and
gewistfullian;
feast

for pam pés min sunu wxs déad, and hé geedcucude; hé
for thar  this my  son was  dead and  he  revived be
forweard, and hé is gemét. Pi ongunnon hig gewistl®can.
perished and  he is  found Then  began they  feast

Soodlice hys yldra sunu was on xcere; and hé com, and
Truly bis elder son was in  field and  he came  and
pa hé pam hase genéalzhte, hé gehyrde pone swég and
when he  the house  approached be  heard the sound  and
pxt weryd.

the  company

Pa clypode hé anne péow, and axode hine hwat bzt wzre.
Then called bhe a servant  and  asked bim what that  were
Pa cwad he, Pin brodor com; and pin fader ofsloh an
Then  said be Thy  brother came  and  thy  father  slew a
fzt celf, for pam pe hé hyne hilne onféng.

far  calf  for thar  that he  him whole  received

Da bealh hé hine, and nolde in gan. Pa &€ode his feder
Then angered be  himself and — would-not in  go Then went  his  father
at, and ongan hine biddan.

out and  began him beseech

Da cwxp hé his fader andswarigende, Efne swa fela ggara
Then  said he  his  father  answering Even  so many of-years
ic pe¢ péowude, and ic nZfre pin bebod ne forgymde; and
I thee served and I never thy  command —  neglected and
ne sealdest pi mé n&Zfre an ticcen pzxt ic mid minum
not  gavest thou to-me ever a kid that I with my
fréondum gewistfullude;

friends feasted

129

23

24

25

26

27



30

31

32

THE WEST SAXON GOSPELS II

ac syddan pés pin sunu com pe hys spéde mid myltystrum
but  after this  thy  son came who his  substance with  harlots
amyrde, pu ofsloge him fzet celf.

squandered  thou  slewest for-him  fat calf

Di cwzp hé, Sunu, pu eart symle mid mé, and ealle mine
Then  said he  Son thou art  ever with  me  and  all my
ping synt bine;

things  are thine

pe gebyrede gewistfullian and geblissian, for pam bés pin

thee  behooved feast and  rejoice for  that this  thy
brodor wes déad, and hé geedcucede; hé forweard, and he
brother was  dead and  he  revived he  perished and  he
is gemeét.

is  found

XVI + THE UNJUST STEWARD AND THE RICH MAN

Jesus tells of a steward who, about to lose bis office, reduces the bills of bis lord’s
debtors and is praised for bis shrewdness, and teaches that no servant can serve
God and wealth. The greedy Pharisees mock bim. A rich man feasts daily while
the beggar Lazarus lies at bis door. After death Lazarus rests in Abrabam’s bosom
and the rich man is tormented, and Abrabam says that brothers who will not hear
Moses and the prophets would not believe one risen from death.

Dys godspel gebyrad on pZre téodan wucan ofer pentecosten.
This  gospel belongs in  the tenth week after  Pentecost

bDa cwxd hé o his leorningcnihtum, Sum  welig man was,
Then said be to his  disciples A-certain  rich man  was
[s¢] hxfde sumne geréfan; sé weard wid hine forwréged
who  had a-certain  steward who  was to bim accused
swylce hé his god forspilde.

as-if he  bhis  goods wasted

130



SECUNDUM LUCAM

bPa clypode hé hine, and s®de him, Hwi gehjre ic pis be
Then  called he  him and  said to-him  Why  hear I this about
pe? agyf bpine scire; ne miht pu leng tanscire bewitan.
thee  give-up thy office not canst  thou longer stewardship oversee

Da cwxp sé geréfa on his gepance, Hwat do ic, for pam
Then  said the steward in  his  thought What do I for thar
pe min hliford mine geréfscire fram mé nymd? Ne mag
that  my lord my stewardship — from  me  takes Not  can
ic delfan; mé sceamad pzxt ic wadlige.

I dig me  shames that I beg

Ic wat hwat ic do, pzt hig mé on hyra has onfon, ponne
I know what I do  that they me into their  house receive  when
ic bescired béo fram tanscire.

I bereft be  from  stewardship

ba pa gafolgyldan gegaderude wzron, pa s&de hé pam
When the  tribute-payers gathered were then  said he  to-the
forman, Hu mycel scealt pa minum hlaforde?

first How  much owest thou  to-my lord

Da s®de hé, Hund sestra eles. Pi s®zde hé him, Nim
Then  said be  Hundred measures of-oil  Then said be  to-him Take
pine federe, and site hrade and writ fftig.

thy pen and  sit quickly — and  write  fifty

ba s®@de hé 00rum, Hu mycel scealt pa? Pa cwap he,
Then  said be  to-another How much owest thou Then said he
Hund mittena hw&tes. Da cwxd hé, Nim pine stafas and
Hundred measures  of-wheat Then  said he  Take  thy letters  and
writ hundeahtatig,.

write  eighty
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Da herede sé hlaford pZre unrihtwisnesse tungeréfan, for
Then  praised the lord of-the  unrighteousness steward for
pam pe hé gleawlice dyde; for pam Je disse worulde bearn
that  thar he  wisely did for  thar  thar of-this  world children
synd gleawran bises léohtes bearnum on pisse cnéoresse.
are wiser of-this  light than-children in  this generation

And ic secge €éow, Wyrcad eow frynd of pisse worulde welan
And T say to-you Make for-you friends of of-this world wealth
unrihtwisnesse, pat hig onfon €ow on éce eardungstowe,
of-unrighteousness that  they  receive  you into eternal  dwelling-places
ponne gé geteoriad.

when e fuil

Dys [godspel] gebyrad on wodnesdeg on pzre téodan wucan
This  gospel belongs on  Wednesday in  the tenth week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

Sé pe ys on lytlum getrywe, sé ys on maran getrywe; and
He who is in little faithful be is in  more Jaithful and
s€ pe ys on lytlum unrihtwis, sé ys €ac on maran unrihtwis.
bhe who is in little unrighteous be is also in  more unrighteous
Gif gé on unrihtwisum weoruldwelan nZron getrywe, hwa
If  ye in  unrighteous world-wealth not-were  faithful who
betzhd €ow bzt €ower ys?

entrusts to—you tbﬂ t }lOMT_Y is

And gyf gé on fremedum nZron getrjwe, hwa sylp €ow
And  if  ye in  another’s not-were  faithful who  gives  to-you
pxt €ower ys?

thatr  yours is
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Ne mag nan peéow twam hlifordum peowian: odde hé anne
Not  can any  servant  two lords serve either  he  one
hatad, and o0derne lufad; o00e hé anum folgad, and o6derne
bates and  other loves or be  one follows and  other
forhogad. And gé ne magon Gode péowian and woruldwelan.
despises And  ye nor can God  serve and  world-wealth
Das ding ealle pa Farisei gehyrdon, pa de gifre w&ron;
These  things  all the  Pharisees  heard those who  greedy  were

and hig hine t&ldon.

and  they  him mocked

Pa cwxd hé to him, Gé synt pe éow sylfe beforan
Then  said he to  them Ye  are who  you selves  before
mannum gerihtwisiap; sodlice God can &owre heortan, for
men Justify truly God  knows  your hearts for
pam pe beforan Gode ys ascuniendlic pxt mannum heéah ys.
that  that before God is  abominable that  to-men high is
Seo # and witegan [wZron] 08 Iohannem; and of him is
The law and  prophets were until _John and  from him  is
bodud Godes rice, and ealle on bzt strangnysse wyrcad.
preached  of-God  kingdom and  all into it violence work
Eadre is pzt heofen and eorde gewiton, ponne an stzf of
Easier  is  that  heaven and  earth pass than one letter  of
pxre & fealle.

the law  fall

Zlc man pe his wif forl®t and oper nimd, sé unrihth®md;
Each  man  who his  wife forsakes and  other  rtakes he  commits-adultery
and sé¢ Oe pxt forl®&tene wif nimd, sé unrihthZmd.

and  bhe who the  forsaken wife  takes he  commits-adultery
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Dis godspel gebyrad on pone 6derne sunnandxg ofer
This  gospel belongs on  the second Sunday after
pentecosten.

Pentecost

Sum  welig man was, and hé was gescrjdd mid purpuran
A-certain  rich man  was and he was  clothed with  purple
and mid twine, and dzghwamlice riclice  gewistfullude.
and  with  linen and  daily sumptuously  feasted

And sum w&dla wxs, on naman Lazarus, sé leg on his
And  a-certain  beggar was by  name Lazarus who lay ar  bis
dura, swyde forwundod,

door greatly wounded

and wilnode pxt hé hine of his crumum gefylde pe of
and  desired that  he  himself of his  crumbs filled which  from
his béode féollun; and him nin man ne sealde, ac hundas
bis  table fell and  to-him no man ~ —  gave but  dogs
comon and his wunda liccodon.

came and  his  wounds licked

bi wxs geworden pxt sé wxdla ford férde, and hine
Then  was done that  the beggar  forth  went and  him
englas bZron on Abrahames gréadan; pa weard sé welega
angels bore into  of-Abrabam bosom then became  the rich
dead, and wazs on helle bebyrged.

dead and  was in  hell buried

ba ahof hé his éagan upp, pa hé on pam tintregum was,
Then lifted  he  bhis  eyes up when he in  the torments was
and geseah feorran Abraham, and Lazarum on his gréadan.

and  saw from-afar  Abrabam and  Lazarus in  his  bosom
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Da hrymde hé and cwzd, Eala feder Abraham, gemiltsa me, 24
Then cried bhe and  said 0} father  Abrabam pity me
and send Lazarum pat hé dyppe his fingres 1id on watere and
and send  Lazarus that  he dip of-his finger Joint in  water and
mine tungan gecéle; for paim pe ic eom on pis lige cwylmed.
my tongue cool for that  that I am  in this flame tormented

Di cwxd Abraham, Eald sunu, gepenc pzxt pu god onfénge 25
Then  said Abrabam o) son think that  thou good  receivedst

on pinum life, and gelice Lazarus onféng yfel; na ys beés

in  thy life and  likewise  Lazarus received evil now is  this

gefréfryd, and pa eart cwylmed.

comforted and  thou art tormented
And on eallum pissum, betwux as and €ow is mycel 26
And in all these between us  and  you is  great

dwolma getrymed; pa de willad heonon t6 éow faran ne
chasm established those  who  will hence to  you g0 not
magon, né panun faran hidere.

can nor  thence g0 hither

ba cwzd heé, Faxder, ic bidde pé pxt du sende hine o 27
Then  said he  Father I pray thee that  thou send him to
mines fader hise;

of-my father  house

ic habbe fif gebropru; pxt hé cjde him bzt hig ne 2
I have five brothers that  he  make-known to-them that  they  not
cumon on pissa tintrega stowe.

come into of-these torments  place

Pa szde Abraham him, Hig habbad Moysen and witegan; 29
Then  said Abrabam to-him  They  have Moses and  prophets

hig hlyston him.

they  let-hearken  them
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Pi cwzd hé, Nese, fader Abraham; ac hig dod dzdbote,
Then  said he  Nay father  Abrabam but they do  penance

gif hwylc of déade to him fard.

if  some-one from death to them  goes

ba cwxd he, Gif hig ne gehjrap Moysen and pa witegan,
Then  said be If  they nor bear Moses and  the  prophets
né hig ne gelyfad péah hwylc of deéade arise.

nor they —  believe though  some-one from  death arise

XVII - FORGIVENESS, FAITH, AND THE COMING DAY

Jesus warns against causing trouble to little ones, commands forgiveness seven times

in a day, and says that faith like a mustard grain could uproot a tree. Servants
who have done all they were told must still say that they are useless servants. Of ten
lepers he cleanses, only a Samaritan returns to give thanks. He tells the Pharisees
that the kingdom of God is among them, and tells bis disciples that the day of the
Son of man will come suddenly, as in the days of Noah and of Lot.

Dys godspel gebyrad on bpone oderne frigedeg ofer
This  gospel belongs on the second Friday after
pentecosten.

Pentecost

Di cwzd hé to his leorningcnihtum, Unmihtlic is pat
Then  said be  to  his  disciples Impossible is  that
gedréfednyssa ne cuman; wa pam pe hig purh cumad!
troubles not come woe  to-him whom they  through come
Nyttre him w&Zre pzt an cweornstan sy gecnytt abutan
More-useful  to-him  were that a  millstone be  tied about
his swaran, and si on s& beworpen, donne hé gedréfe anne
bis  neck and  be into sea cast than he  trouble one
of pissum lytlingum.

of  these little-ones
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Warniad €ow: gyf pin brodor syngad, cid him;

Beware yourselves  if thy  brother sins chide  him

and gif hé on dag seofan sipun syngad, and seofan sipun to pé
and if he in day  seven times  sins and  seven times  to thee
on dxg gecyrred byd, and cwyd, Hit mé ofpincd, forgyf hit him.
in day  turned is and  says It me repents forgive it to-him
Da cw&don his apostolas, Drihten, geic urne geléafan.
Then  said his  apostles Lord increase our  faith

Pa cwxp Drihten, Gif gé hafdon geléafan swa senepes
Then  said Lord If ye  had faith as of-mustard
corn, gé s®&dun pissun tréowe, Sy Ou awyrtwalud, and
grain  ye  said to-this tree Let-be thou uprooted and
aplantud on s®; and hit hjrsumode &ow.

planted in sea and it  obeyed you

Hwylc éower hzfp eregendne péow odde scép l&sgendne,

Which of-you bas plowing servant  or sheep  feeding

pam of pam =cere gehworfenum hé him sona segd, Ga
to-whom  from  the feld returned he  to-him at-once says Go
and site;

and  sit

and ne segp him, Gearwa pat ic ete, and gyrd pé, and péna me
and not says  to-him Prepare that I eat and gird  thee and serve  me
pa hwile pe ic ete and drince; and syddan pa ytst and drincst?
the while  that I eat and drink and  afterward thou eatest and  drinkest
Wenst pa hxfd sé péowa &nigne panc, for pam de he
Thinkest  thou  has the servant  any thanks  for  thar  that he
dyde pzt him beboden was? ne wene ic.

did that  to-him commanded was not think I
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Swia ys €ow, ponne g&é dod eall pxt €ow beboden vys,
So is  to-you when ye do all that  to-you commanded s
cwepad, Unnytte péowas wé synt; wé dydon pxt wé don
say Useless servants we  are we did that  we do
sceoldon.

should

Dys [godspel] gebyrad on pzre syxtéodan wucan ofer
This  gospel belongs in  the sixteenth week after
pentecosten.

Pentecost

ba hé férde to Hierusalem, hé €ode purh midde Samarian
When he went  to Jerusalem be went  through midst Samaria
and Galileam.

and  Galilee

And pa hé éode on sum castel, him agén urnon tyn
And when he went  into a-certain village bhim  toward ran ten
hreofe weras; pa stodon hig feorran,

leprous  men then  stood they  from-afar

and hyra stefna Gp ahofon and cw&don, Hzlend, Bebéodend,
and  their  voices up  lifted and  said Savior Commander
gemiltsa us.

pity us

ba hé hig geseah, pa cwap hé, Gid and =xtywad éow
When he  them saw then  said he  Go and  show yourselves
pam sicerdum. Pa  hig férdun, hig wurdon geclZnsude.
to-the  priests When  they — went they  were cleansed

Da hyra an geseah pxt hé gecl®znsud was, pa cyrde he,
When  of-them one saw that  he  cleansed was then turned — he
mid mycelre stefne God m&rsiende,

with  great voice God  magnifying
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and féoll t6 hys fotum, and him pancode; and pés was 16

and  fell to  his  feer and  to-him thanked and  this  was
Samaritanisc.
Samaritan

Pa cwzp sé Hzlend him andswariende, Ha ne synt tyjn 1
Then  said the  Savior him  answering How not are ten
gecl®nsude? hwazr synt pa nigone?

cleansed where  are the nine

Naxs gemétt sé Oe agén hwurfe and Gode wuldor sealde, 1
Not-was ~ found he who back turned and  t0-God  glory gave

baton pés «lfremeda?

bur this  foreigner

Da cwzd he, Aris, and gi, for pim pe Jin geleafa pe 1
Then  said be  Arise  and go  for that  thar thy  faith thee
halne gedyde.

whole made

Pa ahsodon hine pa Farisei hwenne Godes rice  come. 20
Then  asked bim  the Dharisees when of-God  kingdom came

bia andswarude hé and cwad, Ne cymd Godes [rice] mid
Then answered be and  said Not  comes  of-God  kingdom with
begymene;

observation

né hig ne cwedap, Efne hér hyt ys! odde, Par! Godes 21
nor they — say Even bere it is or There  of-God

rice  is betwynan éow.

kingdom is  among you
Pa  cwxd hé to his leorningcnihtum, Pa dagas cumad 2
Then  said he to  his  disciples The  days come

ponne gé gewilniad pxt gé geséon anne dxg mannes Sunu,
when ye  desire that  ye  see one day of-man Son
and gé ne geséod.

and  ye not see
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And hig secgad €ow, Heér hé is! and, Par hé is! ne fare
And they  say to-you Here be is  and There bhe is  not go

gé, né ne fyliad:

ye  nor — follow

witodlice swa sé ligrasc lyhtende scind under heofone on
certainly as the lightning  shining shines  under ~ heaven on

pa ding pe under heofone synt, swi bid mannes Sunu on

the  things which under  beaven are ) is of-man Son in
his dage.
bis  day

Aryst him gebyred pzt hé fela pinga polige, and béon
First him  behooves that  he  many of-things suffer and  be
fram pisse cnéorysse aworpen.

by this generation rejected

And swi on Noes dagum wzs geworden, swa bid mannes
And  as in  of-Noab days was  done 50 is of-man
Suna tocyme.

Son  coming

Hig ®tun and druncon, and wifodon and w&Zron t6 gyftum
They  ate and  drank and  wived and  were to  nuptials
gesealde, o0 pone dxg pe Noe on earce éode; and flod
given until  the day that Noah into ark went and  flood
com, and ealle forspilde.

came  and  all destroyed

Eall swa was geworden on Lodes dagum; hig Ztun and
All 50 was  done in  of-Lot days they  ate and

druncon, and bohton and sealdon, and plantedon, and

drank and  bought and  sold and  planted and
timbrudon;
built
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sodlice on pam dzge pe Lod €ode of Sodoma, hit

it

vessels

truly on  the day that Lot went  from Sodom

fyr and swefl of heofone, and ealle forspilde.

fire  and  brimstone from heaven and  all destroyed

Zfter pysum pingum bid on pam dxge pe mannes
After these things is on  the day that  of-man
onwrigen bid.

revealed is

On dam dzge, sé Je bid on pecene, and his fatu
On  the day bhe  who is on  roof and  bis
hase, ne stihd hé nyder pxt hé hig nime; and sé
house not descends he  down that  he  them take

bid on =zcere, ne went

is in

freld

not  turns

Lodes

Beéod gemyndige

Be
Swa

So

mindful

hwylc swa

whichever  so

and swa hwylc

and o

Soolice ic éow secge, On p&re nihte béod twégen on bedde;

Truly

I

whichever  so

of-Lot

sécd his sawle gedon hale, sé hig forspilp;

S(,’Zkf

hé on bzc.
bhe on  back

wifes.

wife

bis  soul make whole

be

and  he

it

rinde

rained

Sunu

Son

destroys

swa hig forspilp, sé hig geliffestad.

[0—}’014 say

it

In

destroys be it

the night  are

in byd genumen, and o60er bid forl®ten.

one is

taken

and

other  is forsaken

two

quickens

Twa béod =xtgzdere grindende; an bid genumen,

Two

[bid] lzfed.

is

are

Iefe

together

grinding one s taken

Tweégen beéod on wcere; an bid genumen, and

Two
lzfed.

It

are

in

freld

one is taken
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ba cw&don hig to him, Hwir, Drihten? Da cwxd hé, Swa
Then  said they to  him Where  Lord Then  said bhe  So
hwir swa sé lichama bid, pyder béod earnas gegaderud.

where  so the  body is thither  are eagles gathered

XVIII - THE UNJUST JUDGE AND THE TWO AT PRAYER

Jesus tells of a widow who wears down an unjust judge, and of a Pharisee who
thanks God that be is not like other men while a wicked man beats his breast and
goes home justified. When the disciples rebuke those who bring children to him, be
calls the little ones to him. A rich chief is told to sell all be has and give it to the
poor;, and Jesus says a camel passes more easily through a needle’s eye. He foretells
bis passion again, and near Jericho gives sight to a blind man.

bi szde hé him sum bigspel, pxt hit ys riht pzt man
Then said he  to-them a-certain parable that it is  right that  one
symle gebidde, and na geteorige;

ever pray and  nor weary

and pus cwzd, Sum déma wwxs on sumere ceastre, s€
and  thus  said A-certain  judge was in  a-certain  city who
God ne ondréd, né nanne man ne onpracude.

Gﬂd not dreﬂdfd nor an}l man —_— rffpefted

Di wxs sum wudewe on p&re ceastre; pa com héo to
Then was  a-certain  widow in  the city then came she o
him, and cwzd, Wrec mé wid minne widerwinnan.

bim and  said Avenge  me  against my adversary

bi nolde hé langre tide; zfter pam, pa cwzp he, beah
Then would-not he  for-long  time  after that then  said be Though
ic God ne ondr&de, né ic man ne onpracige,

I God  not dread nor I man  —  respect
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péah for pim pe Oéos wuduwe mé is gram, ic wrece hig,
though for  thar  that this widow to-me is  angry I avenge  her
pé l®s héo =t néahstan cume, mé behropende.

the less  she at  last come me  importuning

ba cwxd Drihten, Gehjrad hwxt sé unrihtwisa déma cwyd.
Then  said Lord Hear what the unrighteous Jjudge says
Soplice ne déd God his gecorenra wrace, clypiendra t6 him
Truly not does  God  of-his chosen vengeance of-crying to  him
dages and nihtes, and hé gepyld on him hefp?

by-day  and  by-night and  he  patience on  them  bas

Ic éow secge pxt hé rape hyra wrace déd. Déah hwapere
I to-you say that  he  quickly their  vengeance does  Though however
wénst pa, dznne mannes Sunu cymd, gemét hé geleafan on
thinkest  thou when of-man Son comes  finds be  faith on
eordan?

earth

Pa cwxd hé 0 sumum bis bigspel pe on hig sylfe
Then  said bhe  to  some this  parable who in  them selves
trawedon and odre forhogodon:

trusted and  others  despised

Dys [godspel] gebyrad on pzre endlyftan wucan ofer
This  gospel belongs in the eleventh week after
pentecosten.

Pentecost

Twégen men férdun t6 sumum temple pzt hig hig

Two men  went to  a-certain  temple that  they  themselves
geb&dun; an sundorhilga, and 6der manfull.

prayed one Pharisee and  other  wicked
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Di stod sé Fariseus and hine pus gebzd, God, pe ic
Then stood  the Pharisee and  himself thus  prayed God to-thee I
pancas do for pam pe ic ne eom swylce 60re men, réaferas,
thanks do for that  thar I not am like other  men robbers
unrihtwise, unrihth®meras, odde €ac swylce bés manfulla.
unrighteous adulterers or also  like this  wicked

Ic feste tiwa on wucan; ic sylle téopunga ealles pxs pe

I fast twice  in  week I give  tithes of-all  that  which
ic hxbbe.
I bave

bi stod sé manfulla feorran, and nolde furdun his eagan
Then stood  the wicked from-afar  and  would-not even his  eyes
dhebban dp t6 pam heofone, ac hé beot his bréost, and
lift up to the heaven but he  bear  his  breast and
cwap, God, béo pu milde mé synfullum.

wid  God be  thou merciful to-me sinful

Soplice ic éow secge pxt pés ferde gerihtwisud to his
Truly I to-you say that  this  went  justified to  bis
hase; for pam pe #Ilc pe hine uapp ahefd bid genyderud,
bouse  for that  that each who bimself up  lifis  is  bumbled
and sé pe hine nyderad byd upp ahafen.

and  be who bimself lowers s wp  lified

ba brohton hig cild t0 him pzt hé hig =«thrine. Pa
Then  brought they  children to  him  thar  he  them touched When
his leorningenihtas hig gesawon, hig ciddon him.

his  disciples them  saw they  chid them

ba clypode s¢ Hzlend hig t6 him, and cwxd, Lztad pa
Then  called the  Savior them to  him and  said Let the
lytlingas t0 mé cuman, and ne forbéode gé hig; swylcera
little-ones to me  come and  not  forbid ye  them  of-such
ys Godes rice.

is  of-God  kingdom
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Sodlice ic éow secge, Swia hwylc swa ne onféehd Godes
Truly I to-you say So whichever  so not  receives of-God
rice  swa swa cild, ne g&3 hé on Godes rice.

kingdom  so as child  nor goes  he into of-God  kingdom

Da dhsode hyne sum ealdor, [La goda] Laréow, hwzt do
Then  asked him a-certain  chief o good Teacher whar  do
ic pat ic éce lif habbe?

I that I eternal life have

Pa cwxd sé Hzlend, Hwi segst pu mé godne? nis nin
Then  said the  Savior Why  sayest  thou me  good not-is any
man god, buton God ana.

man  good  but God  alone

Canst pu pa bebodu: Ne ofslyh da, Ne fyrena pa, Ne
Knowest  thou the commandments Not  slay thou Not  fornicate thou Not
stel pu, Ne leoh pua, Wurpa pinne feder and pine modor?
steal  thou Not lie thou Honor thy father  and  thy mother
Pa cwxd he, Eall pis ic héold of minre geogupe.

Then said ~ he Al this I bdd  fom my  youth

Da cwzd sé Hzlend, An ping pé is wana: syle eall
Then  said the  Savior One  thing  to-thee is lacking  sell all
pat 0u hefst, and syle eall pxt pearfum, ponne hefst pu
that  thou bast and  give  all that  to-poor then bast thou
goldhord on heofone; and cum, and folga me.

hoard in  heaven and  come and  follow — me

ba hé pas word gehyrde, hé weard geunrét; for pam pe
When he  these words  heard he  became  saddened  for  that  that
hé wxs swide welig.

he  was very rich

Di sé Hzlend hine unrotne geseah, hé cwzd, Eala ha
When the Savior bim sad saw he  said 0] how
earfodlice on Godes rice giad pa de feoh habbad!

with-difficulty into of-God  kingdom go those who money  have
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Eadelicor mzg sé olfend gin purh inre n®dle €age ponne
More-easily  can the camel g0 through of-a  needle eye than

sé welega on Godes rice.

the rich into of-God  kingdom

bi cwzdon pa de pis gehyrdon, And hwai meg hal beon?
Then  said those who this  hbeard And  who  can whole  be
bDi s®&de hé him, Gode synt mihtelice pa ding pe
Then  said he  to-them To-God are possible the  things  which
mannum synt unmihtelice.

to-men are impossible

Pi cwxd Petrus, Ealle ping weé forléton, and folgodon be.
Then  said Peter Al things we  forsook and  followed thee
bi cwxp he, Soplice ic €ow secge, Nis nan man pe his
Then  said he  Truly I to-you say Not-is any — man  who bis
has forl®t, odde magas, 0dde bropru, odde wif, odde bearn,
house ~ forsakes  or kinsmen  or brothers or wife  or children
for Godes rice,

for  of-God  hingdom

pe ne onfé mycele mire on pysse tide, and éce lif on
who not  receive  much more in  this time  and  eternal life in
towerdre worulde.

coming world

Pi nam sé Hzlend his leorningenihtas, and cwzd to him,

Then took  the Savior bis  disciples and  said to  them
Farap t6 Hierusalem, and ealle ping béod gefyllede pe be
Go to Jerusalem and  all things  are Sulfilled which  about

mannes Suna purh witegan awritene synt.

of-man Son through  prophets written are

Heé byd péodum geseald, and bid bysmrud, and geswungen,
He is to-nations  given and  is mocked and  scourged

and on spZt;

and on  spat
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and «fter pam pe hig hine swingad, hig hine ofsléad; and
and  after that  that they bim scourge they  him slay and
hé priddan dxge arist.

he  on-third day arises

And hig niht pzs ongéton, and him pis word wzs
And  they  naught of-this understood ~ and  to-them this  word was
behydd.

hidden

Pa  hé genealzhte Hiericho, sum  blind man szt wid
When be  approached Jericho a-certain  blind man  sat by
pone weg, wzdligende;

the way begging

and pa hé gehyrde pa menego farende, hé ahsude hwet
and  when he  heard the  multitude  going he  asked what
pxt wzre.

that  were

Da s&don hig pxt p&r férde sé Nazareniscea Hzlend.

Then  said they  that  there went the Nazarene Savior

ba hrymde hé and cw=zd, Eali Hzlend, Dauides sunu,
Then  cried be  and  said o] Savior of-David son
gemiltsa mé.

pity me

And pa de forestopun hine préadon pzt hé suwude; dzs
And those who  went-before him rebuked that  he  were=silent  by-that

pé ma hé clypode, Dauides sunu, gemiltsa me.

the more he  called of-David son pity me
Da stod sé Hzlend, and hét hine l®dan 6 him; pa
Then stood — the Savior and  commanded him lead to  him when

hé genéalzhte, hé ahsude hine,
be  approached be  asked bim
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Hwet wylt da pzt ic 66  do? Pa cwxd he, Drihten,
What wilt thou that I  for-thee do Then  said bhe  Lord
pxt ic geséo.

that I see

ba cwzp sé Hzlend, Beseoh; pin geléafa pé gehzlde.
Then said — the Savior Look thy  faith thee  bealed

And hé sona geseah, and him folgode, God wuldrigende;
And ke atonce saw and  bim  followed  God  glorifying

and eall folc Gode lof sealde, pa hig bzt gesawon.
and all  people to-God  praise gave when  they  that  saw

XIX + ZACCHAEUS, THE POUNDS, AND THE ENTRY INTO JERUSALEM

At Jericho the rich Zacchaeus climbs a sycamore to see Jesus, receives him into bis
house, and gives half bis goods to the poor. Jesus tells the parable of the nobleman
whose servants trade with bis pounds. He sends two disciples for a colt, rides down
from the mount of Olives amid the praises of the multitude, weeps over Jerusalem,
foretelling its fall, and drives the sellers from the temple, where he teaches daily
while the chiefs seek to destroy bim.

ba éode hé geond Iericho.

Then went  he  through  Jericho

Pi was par sum man, on naman Zacheus, sé wzs welig.
Then was  there a-certain man by  name Zacchaeus who was  rich
And hé wolde geséon hwylc sé¢ Hzlend w&re; pa ne
And he  would see which the  Savior were then  not
mihte hé for d%re menegu, for pam pe hé wes Iytel on
could he  for  the multitude  for  that  thar he was  litdde  in
wxstmum.

stature
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bPi arn hé beforan, and stah dp on an tréow sicomorum 4
Then ran  he  before and  climbed up into a  tree sycamore

paxt hé hine gesawe; for pam pe hé wolde panon faran.

that  he  him saw for thar  that he  would thence g0

Pa  hé com 0 p&re stowe, pa geseah sé Hzlend hine, s
When he  came to  the place then  saw the  Savior him
and cwxd [0 him,) Zacheus, efst t6 pinum huse, for pam
and  said o him Zacchaeus hasten 1o thy house  for  that

pe ic wylle o dxg on pinum hase wunian.

that I will o day in  thy house  dwell
Da efste he, and hine blipelice onféng. 6
Then  bastened he and  him blithely received

bi hig pxt gesawon, pi murcnudun hig ealle, and cwZdon 7
When they that saw then  murmured they all and  said

xt hé to synfullum men gecyrde.
y gecy.

that  he to  sinful man  turned
ba stod Zacheus and cwxd to Drihtne, Na ic sylle 8
Then  stood — Zacchaeus and  said to  Lord Now I  give

dearfum healfe mine Zhta; and gif ic Znigne beréafode,
to-poor balf my possessions and  if I anyone robbed

ic hit be feowerfealdum agyfe.

I it by  fourfold give-back

Pa cwzd s¢ Hzlend t6 him, To dzg pisse hiwrzddene ys 9
Then  said the Savior to  him To day  to-this  household is
hzl  geworden; for pam [pe] hé wazs Abrahames bearn.
salvation  come for that  that  he was  of-Abrabam child
Mannes Sunu com sécean and hal don pxt forweard. 10

Of-man Son came  seek and  whole make that  perished
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ba hig pis gehjrdon, pa geicte hé sum  bigspell; for
When  they  this  heard then  added he  a-certain  parable for
pam pe hé wxs neh Ilerusalem, and for pam pe hig
that that he  was near Jerusalem and  for  that that  they
wéndon pxt hrxdlice Godes rice  geswutelud wre.
thought that  quickly of-God  kingdom revealed were

Dys godspel sceal on sancte Gregorius messedzg.

This  gospel shall  on  ofsaint  Gregory mass-day

Witodlice hé cwzd, Sum «pelboren man férde on fyrlen

Certainly he  said A-certain  nobly-born man  went into far
land pzt hé him rice  onfénge, and eft agén come.
land  that  he  for-himself kingdom received and  again back came

Di clypode hé his tyn péowas, and sealde tyn pund him,
Then called he  his  ten  servants and  gave ten  pounds  to-them
and cwzd t0 him, Céapiap 00 p=zt ic cume.

and  said to them  Trade until that I  come

Da hatedon hine his léode, and sendon #rendracan =xfter
Then  bated bhim his  people and  sent messengers after
him, and cw®don, Wé nyllad pzt pés ofer us rixie.

bim and  said We  will-nor  that  this  over us  reign

ba hé agén com, and paxt rice  onféng, hé heét

When he  again  came and  the kingdom  received bhe  commanded
clypian his peowas be hé pzt feoh sealde, pxt hé wiste
call bis  servants to-whom he  the money gave that  he  knew
ha mycel gehwylc gemangode.

how much each traded

ba com sé forma, and cwxd, Hlaford, pin pund gestrynde
Then came  the first and  said Lord thy  pound  gained
tyn pund.

ten  pounds
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18

19

bi cwxd sé hliford, Geblissa, pu goda péowa; for pim pe 17
Then  said the lord Rejoice thou good  servant  for  that  that
du ware on lyjtlum getrjwe, pa byst anweald hzbbende
thou  wert in  little faithful thou art power having

ofer tyn ceastra.

over  ten cities

Pa com oder, and cwad, Hlaford, pin pund gestrynde fif
Then came other  and  said Lord thy  pound  gained five
pund.

pounds

Pa cwxp hé t6 pam, And béo pu ofer fif ceastra.

Then  said he to  him And  be thou over  five cities

ba com oper, and cwzd, Hliford, hér ys pin pund pe ic
Then came other — and  said Lord bere is  thy  pound  which I
hzfde on swatlin aléd;

bad in  sweat-linen laid

ic 0¢ adréd, for pam pe du eart sti® man; pu nimst peat
I thee dreaded for that  that thou art  stern man  thou takest  that
d0u ne settest, and pa ripst pxt du ne s€owe.

thou not settest and  thou reapest that  thou not sowedst

Pa cwxd hé o him, Of pinum mude ic d¢ déme, la
Then  said he to  him From  thy mouth I thee judge o]

ljdra péowa.

wicked

servant

nime pzt ic

take

that

I

and hwi ne

and

why

not

come ic hit

came

I

it

Du wistest pxt ic eom stid man; paxt ic

Thou  knewest

that I am

stern

man

that

ne sette, and ripe pxt ic ne séow;

not  set

and

reap  that

I not

sowed

I

sealdest pu min feoh t6 hyre, and ponne ic

gﬂVfS[

thou my

money

to

hire

and

witodlice mid gestréone onfénge?

certainly

with

gain
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Pi cwzd hé t0 pam pe him abutan stodon, Nimad pet
Then  said be to those  who him  about stood Take the
pund fram him, and syllad pam pe hxfd tyn pund.
pound from  bim  and give  tobim who bas  ten  pounds

bi cwzdon hig t6 him, Hliford, hé hzfd tyn pund.
Then  said they to  him  Lord be  has ten  pounds
Sodlice ic secge éow, pxt Zlcum hxbbendum bid geseald;

Truly I say to-you that  to-each  baving is given
fram pam pe n«fd, ge paxt pxt hé hafd him  byd
from him who  has-not  even that  that  he  has from=-him s
afyrred.

removed

béah hwaxpere pa mine fynd pe noldon pzt ic ofer hig
Though  however those  my enemies who would-not that I over  them
rixude l®dad hider, and ofsléad hig beforan me.

reigned  lead bither and  slay them  before me

And pysum gecwedenum, hé férde t6 Hierusalem.

And  these said be went  to Jerusalem

Dys [godspel] gebyrad feower wucon #r middanwyntra, and
This  gospel belongs four weeks before  midwinter and
on palmsunnandag,

on  Palm-Sunday

ba heé genéalzhte Bethfage and Bethania, t6 pam munte
When he  approached Bethphage and  Bethany to  the mountain
pe is genemned Oliueti, hé sende his twégen cnihtas,
which is  named of-Oliver ~ he  sent bis  two servants

and cwxd, Farap on paxt castel pe ongén inc ys; on
and  said Go into  the village  which opposite  you-two is in
pam gyt gemétad assan folan getiged, on pim nan man
which  ye-two  find of-ass  foal tied on  which no man
gyt ne sxt; untigad hyne, and l®dad 0 meé.

yet  — sat untie him and  lead to  me
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And gif inc hwa 3hsad hwi gyt hyne untigead, secgad
And  if  you-two anyone asks why  ye-two  him untie say
him, Drihten hzfd his néode.

to-him  Lord bas bis  need

ba férdon pa de asende wzron, and fundon, swi hé him
Then went those who sent were and  found as he  to-them
s&de, pone folan standan.

said the foal stand

Pa hig hine untigdon, pa cw&don his hlafordas, Hwi
When they  him untied then  said bis  lords Why
untige gé pone folan?

untie ye  the foal

ba cwzdon hig, For paim pe Drihten h«fd his néode.
Then  said they ~ For  that  that Lord has his  need

Pa lzddon hig hine t0 pam Hzlende; and hyra reaf
Then  led they  him to  the Savior and  their  raiment
wurpon ofer pone folan, and pone Hzlend onufan setton.
cast over  the foal and  the Savior thereon set

And pa heé for, hi strehton under hine hyra réaf on

And  when he  went they strewed under him their  raiment on
pam wege.
the way

And pa hé genéalzhte t0 Oliuetes muntes nyderstige, pa
And when he  approached to  of-Olivet mountain  descent then
ongunnon ealle pa menego geblissian, and mid mycelre stefne
began all the  multitudes  rejoice and  with  great voice
God heredon be eallum pam mihtum be hig gesawun;
God  praised for all the mights which  they  saw

and cw&don, Geblétsud sy sé cyning pe com on Drihtnes
and  said Blessed let=be  the king who came in  of-Lord
naman; syb sy on heofenum, and wuldor on héahnessum.

name peace let-be in  heavens and  glory in  heights
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bi cw&don sume of pam Fariseum to him, Laréow, cid
Then said some of the Pharisees to  him Teacher chide
pinum leorningcnihtum.

thy disciples

Pi cwzp hé 0 him, Ic éow secge, Péah pas suwigen,
Then  said he to them I  to-you say Though  these  be-silent
stanas clypiad.

stones call

Dys godspel gebyrad on pZre endlyftan wucan ofer
This  gospel belongs in the eleventh week after
pentecosten.

Pentecost

And pa hé genéalzhte and geseah pa ceastre, hé weop

And  when be  approached and  saw the  city he  wept
ofer hig,
over it

and cwzd, Eala, gif pia wistest, and witodlice on pysum
and  said o] if  thou knewest and  certainly in  this
pinum dxge, pe 8 t6 sybbe synt! na hig synt fram
thy day which  to-thee for  peace are now they are from
pinum eéagum behydde.

thy eyes hidden

For pam de pa dagas to O0¢ cumad, and pine fynd pé
For  thar  that the days to  thee come and  thy enemies  thee
betrymiap, and behabbad pé, and genyrwad pé &ghwanun;
besiege and  surround thee and  straiten thee  on-every-side
and to eorpan afyllad pé and pine bearn pe on J& synt;
and  to  earth fell thee and  thy children who in  thee are
and hig ne l®fad on pé stin ofer stine; for pam pe du
and  they ot leave in  thee stone over  stone for  that  that thou
ne oncnéowe pa tide pinre gen€osunge.

not  knewest the time  of-thy  visitation
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S
&

Pa ongan hé of pam temple at drifan pa syllendan and
Then  began he  from the temple out drive the  sellers and

da bicgendan,

the  buyers
and him t cwaxd, Hit ys awriten, Pzt min has ys 46
and  them to  said It is written That  my house is

gebedhis; gé hit worhton t6 sceadena screfe.

prayer-house  ye it made o ofrobbers  den

And hé wes deghwamlice on pam temple l&rende. Soplice 47
And  be was  daily in the  temple  teaching  Truly

para sicerda ealdras and pa boceras and pws folces ealdormen
of-the  priests chiefs and  the scribes and  of-the people  aldermen
sméadon ha hig hine fordon mihton;

considered  how they bim  destroy  could

and hig ne fundon hwzt hi him t gylte dydon; sodlice 4s
and  they nor found what they him  for guilt  did truly

eall folc was abysgod pe be him gehyrde secgan.

all people was accupiea' who about him heard say
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XX + QUESTIONS IN THE TEMPLE

The chief priests and scribes ask Jesus by what power be acts, and he answers with
the question of Jobn’s baptism. He tells of the tenants who kill the lord’s son, and of
the stone the workers rejected. Asked whether tribute should be given to Caesar,
be tells them to give to Caesar what is Caesar’s and to God what is Gods. He
answers the Sadducees on the resurrection, asks how Christ can be David’s son,
and warns against the scribes.

bi was anum dzge geworden, pa hé pzt folc on pam
Then was on-one  day done when he  the people in the
temple l&rde and him bodude, pa comun para sacerda
temple taught  and  to-them  preached then  came of-the  priests
ealdras and pa boceras,

chigfk  and  the scribes

and t6 him cwZdon, Sege ©s on hwylcum anwalde wyrcst
and to  him  said Say to-us in  which power workest
pa das ping? o0de hwat ys sé de pé  pisne anwald sealde?
thou these things  or what is he who to-thee this power gave
Di cwxzp hé him t6 andsware, And ic ahsige €ow an
Then  said he  to-them for answer And I ask you one
word; andswariad me:

word answer me

Woas Iohannes fulluht of heofone, hwader pe of mannum?
Was  of-Jobn baptism  from  heaven whether or  from men

ba pohton hig betwux him, and cwzdon, Gyf wé secgad pat
Then  thought they  among them  and  said If we  say that
hé sy of heofone, hé cwyd to as, Hwi ne gelyfde gé him?
it be from heaven be says  to us  Why not believed ye him
Gyf wé secgad pxt hé sy of mannum, eall folc as h#nd;
If we  say that it be from men all  people us  stones
hi wiston gere bzt Iohannes was witega.

they  knew well  that  Jobn was  prophet
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Pa answaredon hig pzt hig nyston hwanun hé wes. 7
Then  answered they  that  they  knew-not whence it was

Pa cwxzd sé¢ Hzlend him t, Né ic éow ne secge on 38
Then  said the  Savior them to  Nor I  to-you — say in
hwylcum anwalde ic pas ping wyrce.

which power I these things work

Heé ongan pa dis bigspel t6 pam folce cwedan: Sum man 9
He  began then this  parable to  the people  say A-certain - man
plantude him  wingeard, and hine gesette mid tilium; and
planted for-bimself vineyard and it set with  tillers and
hé wzs him feor manegum tidum.

he  was him  far  for-many times

ba on tide, hé sende hys péow td bpam tilium paxt hig 10
Then at  time  he  sent his  servant to  the tillers that  they
him sealdon of pxs wingeardes wxstme; pa swungon hig
to-him ~ gave of of-the vineyard fruit then  scourged they
pone, and idelne hine forléton.

that-one and ~ empty  him  let-go

ba sende hé oderne péow; pa beoton hig pone, and mid u
Then  sent he  other servant  then  beat they  that-one and  with
téonum gewZcende hine forléton idelne.

insults afflicting him let-go empty

Pa sende hé priddan; pa wurpon hig at pone gewundudne. 1
Then  sent be  third then cast they out the wounded

ba cwxd pxs wingeardes hliford, Hwet do ic? ic asende 13
Then said — of-the vineyard lord What  do I I send
minne léofan sunu; weénunga hine hig forwandiad, ponne

my dear son perbaps him they  reverence when

hig hine geséop.

they  him see
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ba hine pa tilian gesawun, hig pohton betwux him, and
When  him the tillers  saw they  thought among them  and
cwzdon, Heér ys sé yrfeweard; cumap, uton hine ofsléan,
said Here is  the heir come let-us ~ him slay

pxt séo zht ure sy.

that  the  possession ours be

And hig hine of pam wingearde awurpon ofslegene. Hwat

And  they him  from the vineyard cast slain What
ded pxs wingeardes hlaford?
does  of-the vineyard lord

Heé cymd and forspild pa tilian, and sylp pone wingeard
He  comes  and  destroys the  tillers and  gives  the vineyard
o0rum. Hig cw®don, pa hig pis gehjrdon, Pzt ne gewurpe.
to-others  They  said when  they  this  heard That  not let-happen
ba beheold hé hig, and cwxd, Hwxt is pxt awriten is:
Then  bebeld he  them and  said What is  that  written is
Pone stin pe 0a wyrhtan awurpon, pés is geworden on
The stone  which the  workers rejected this is  become in

p&re hyrnan heéafod?

of-the  corner head
Zlc pe fylp ofer pone stin byd forbryt; ofer pone pe he
Each  who falls  over  the stone is broken over  him whom it

fyld, he tocwyst.

falls it crushes

Dia sohton para sicerda ealdras and pa boceras hyra handa
Then  sought of-the  priests chiefs and  the scribes their  hands

on p&re tide on hine wurpun; and hig adrédon him  pat
in  the bour on  him cast and  they dreaded themselves  the

folc; sodlice hi ongéton bpaxt hé pis bigspell to him cwzd.

people  truly they understood  that  he  this  parable to  them  said
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Dia sendun hig mid searwum pa de [hig] rihtwise léton,
Then  sent they  with  wiles those who  themselves  righteous feigned
pat hig hine gescyldgudun, and pzt hig hine gesealdon pam
that  they him  accused and  that  they him  gave to-the
ealdron t0 dome, and to pxs déman anwalde t6 fordémanne.
rulers for judgment and to of-the judge power to  condemn

ba ahsodon hig hine and cw@don, Laréow, wé witun
Then  asked they  him and  said Teacher we  know
pxt pu rihte sprycst and Il®rest, and for ninon men ne
that  thou rightly  speakest and  teachest  and  for  no man ~ —
wandast, ac Godes weg on sodfxstnesse lZrst;

hesitatest but of-God — way in  truth teachest

ys hit riht pxt man pam Casere gafol sylle, pe na?

is it right  thar  one to-the  Caesar tribute  give or  not

Pa cwxd hé to him, pa hé hyra ficen onget, Hwi fandi
Then  said he to them  when he their  guile perceived  Why  test
gé min?

ye  me

Ywad mé anne pening. Hwzs anlicnesse hzfp hé and
Show to-me a penny Whose likeness has it and
ofergewrit? Da cw&don hig, Pxs Caseres.

superscription Then  said they  Of-the Caesar

Di cwzd hé t6 him, Agyfad pam Casere pa ding e
Then  said he to them  Give to-the  Caesar the  things  which
dxs Caseres synt, and Gode pa ding pe Godes synt.
of-the  Caesar are and  to-God the things which of-God  are

Da ne mihton hig his word befon beforan pam folce; pa
Then not  could they  his  word  catch before the people  then
suwudon hig, wundrigende be his andsware.

were-silent they  wondering at  his  answer
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Dys godspel sceal on wodnesdzg ofer pentecosten.

This  gospel shall on  Wednesday after  Pentecost

Da genéalzhton sume of [pam] Saduceum, pa =ztsacad pas
Then  approached some of  the Sadducees who  deny the
Zristes, and ahsodon hine,

resurrection and  asked him

and cw&don, Laréow, Moyses as writ, gif hwas brodor
and  said Teacher Moses to-us wrote  if  of-anyone brother
byd déad and wif hxbbe, and sé byd batan bearnum, pat
is dead  and  wife  have and  he is without  children that
his brodor nime his wif, and hys bropor s@d awecce.

bis  brother  take  bis  wife and  ofbis brother  seed  raise

Seofon gebrodru wzron; and sé forma nam wif, and wes
Seven brothers were and  the first took  wife and  was
déad batan bearnum;

dead  without  children

02 nam oder hig, and was déad butan bearne;

then took  other  her and  was dead  without  child

02 nam sé pridda hig; and swa ealle seofone, and nan
then  took the  third ber and  so all seven and  no
s®@d ne l®fdon, and wZron déade.

seed  — left and  were dead

Pa ealra jtemest wzs pxt wif dead.

Then of-all  last was the woman  dead

On pam &ryste, hwylces hyra wif bip pat?

In  the resurrection  of-which of-them  wife s that

ba cwzp sé Hzlend t6 him, Pysse worulde bearn wifiad
Then  said the  Savior to them  Of-this  world children  wive
and béod o giftum gesealde.

and  are to  nuptials  given
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Da de synt pxre worulde wyrde and Zrystes of deade,
Those who are of-that  world worthy  and  of-resurrection from death
ne giftigeap hi né wif ne lzdad;

not marry they nor wife — lead

né ofer pxt sweltan ne magon; hig synt sodlice englum
nor after  that  die not can they  are truly to-angels
gelice; and hig synt Godes bearn, ponne hig synt @rystys
like and  they are of-God  children  when they  are of-resurrection
bearn.

children

For pam pe sodlice déade arisad, and Moyses xtywde wid
For  that that  truly dead arise and  Moses showed by
anne beéighbéam, swa hé cwxd, Drihten, Abrahames God,
a bramble as he  said Lord of-Abrabam God
and Isaaces God, and Iacobes God.

and  of-Isaac God and  of-Jacob God

Nys God deéadra, ac lybbendra; ealle hig him lybbad.
Not-is  God ~ of-dead but  of-living all they  to-him live

ba andswarudon him sume para bocera and cw&don,
Then  answered him  some of-the  scribes and  said

Laréow, wel pu cw&de.

Teacher well  thou saidst

And hig hine leng ne dorston Znig ping ahsian.

And they  him longer not  durst any thing  ask

Pi cwxd hé to him, Hwi secgad hig pxt Crist sy Dauides
Then  said he to them  Why say they that  Christ be of-David
sunu?

son

and Dauid cwyd on pam sealme, Drihten s&de t6 minum
and  David says in  the psalm Lord said o my
Drihtne, Site on mine swidran healfe,

Lord Sit on  my right side
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00 pxt ic asette pine fynd t6 fotsceamole pinra fota.

until that I set thy enemies to  footstool of-thy  feer
Dauid hine clypad Drihten; and hameta ys hé hys sunu?
David bim calls Lord and  how is he his  son
bia szde hé hys leorningcnihtum, eallum folce gehyrendum,
Then said  be to-bis disciples all people  bearing
Warniad wid pa boceras, 62 pe wyllad on gegyrlum
Beware against  the  scribes those  who  will in  garments

gan, and lufiad grétinga on str®te, and pa yldstan setl on
g0 and  love greetings in  street and  the  highest seats  in
gesamnungum, and pa forman hlininga on gebéorscypum;
synagogues and  the first reclinings at  feasts

pa forswelgad wydywyna has, hiwgende lang gebed; pa
who  devour of-widows houses ~ feigning long  prayer they
onfod maran genyperunge.

receive greater condemnation

XXI - THE WIDOW’S FARTHINGS AND THE LAST THINGS

Jesus praises the poor widow who gives two farthings, all ber living, above the
gifts of the rich. When some admire the temple, be foretells that no stone will be
left on another. He warns of false claimants, wars, persecution, and the siege of
Jerusalem, of signs in the sun, moon, and stars, and of the Son of man coming
with power. From the fig tree they may know that the kingdom is near, and
they must watch and pray.

Da hé hine beseah, hé geseh pi welegan hyra lic sendan
When he  bimself looked be  saw the  rich their  gifts  send
on bone sceoppan.

into the booth
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Pa geseah hé sume earme wydewan bringan twégen
Then  saw be  a-certain  poor widow bring two
feordlingas.

farthings

Da cwxd he, S60 ic éow secge, Pxt Oéos earme wudewe
Then  said he  Truth I  to-you say Thar  this  poor widow
ealra mZst brohte.

of-all  most brought

Sodes ealle pas brohton Gode lic of hyra mycelan welan;

Of-truth  all these  brought to-God  gifis of their  great wealth
péos wudewe brohte of pam pe héo hzfde ealle hyra
this widow brought ~ of that  which she  had all ber

andlyfene.

livelibood

And pa cwxd hé t6 pam pe szdon be pim temple pat
And  then said bhe to those  who said about  the temple that
hit wzre geglenged mid godum stinum and godum gifum,
it were adorned with  good stones and  good gifts
bas ping pe gé geséod, pa dagas cumad on pam ne bid
These things  which ye  see the  days come in  which nor is

stan lzfed ofer stain pe ne béo toworpen.

stone  left over  stone  which not be destroyed
Pa ahsodon hig hine, La Bebéodend, hwznne béod pas
Then  asked they  him O Commander when are these

ping? and hwylce ticna béod ponne pias ping gewurdap?
things  and  which signs are when these  things  come-to-pass
Pa cwxp he, Warniad pxt gé ne syn beswicene; manege
Then  said he  Beware that  ye  not be deceived many
cumad on minum naman, and cwedad, Ic hit eom, and,
come in  my name and  say I it am and
Tid genéal®cd; ne fare gé =xfter him.

Time  approaches not  go ye  after  them
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Ne béo gé brégede ponne gé geséod gefeoht and twyr&dnessa;
Not  be ye  terrified when ye  see fight and  discords

das ping gebyrigead &ryst, ac nys ponne gjt ende.

these  things  behoove first but not-is  then yet  end

Di cwxd hé to him, DPéod arist agén péode, and rice
Then  said he to them  Nation arises  against nation and  kingdom
agen rice;

against  kingdom

and béod mycele eorpan styrunga geond stowa, and cwealmas,
and  are great of-earth  stirrings through  places and  pestilences
and hungor, and egsan of heofone, and mycele ticna béod.
and  hunger and  terrors  from heaven and  great signs are
Ac toforan eallum pissum hig nimad €ow and éhtad, and
But  before all these they  take you  and  persecute and
syllad €ow on gesamnunga and on hyrdnyssa, and l®zdap
give you into  synagogues and  into wards and  lead
éow t0 cyningum and t0 démum for minum naman.
you to  kings and  to  judges for  my name

bis €ow gebyrad on gewitnesse.

This  to-you befalls for  witness

Ne sceole gé on &owrum heortum foresméagan ha ge
Not  should ye in  your bearts premeditate how  ye
andswarian;

answer

ic sylle éow mud and wisdom, pim ne magon ealle Eower
I give  to-you mouth and  wisdom which  not  can all your
widerwinnan widstandan and widcwedan.

adversaries withstand and  gainsay

Gé béod gesealde fram magum and gebrodrum and cadum
Ye oare given by kinsmen and  brothers and  acquaintances
and fréondum; and hig éow to déade geswencad;

and  friends and  they you  to  death afflict
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and gé béod eallum on hatunga for minum naman.

and  ye are to-all in  batred for  my name

and ne forwyrd an locc of €owrum héafde.

and  not  perishes one lock  of  your bead

On éowrum gepylde gé gehealdad éowre sawla.

In your patience ye  keep your souls

Dys godspell gebyrad on wodnesdeg on p&re .xi. wucan
This  gospel belongs on  Wednesday in  the eleventh  week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

Ponne gé geséod Hierusalem mid here betrymede, witad pet
When ye  see Jerusalem with — army  besieged know that
hyre toworpennes genéal®@cd.

its destruction approaches

Ponne fleod on muntas pa de on Iudea synt; and nyder
Then flee into  mountains those who in  Judea are and  down
ne astigad pa Jde on hyre middele synt; and intd6 hyre
not  descend those who in  its middle are and  into it

ne magon pa de bar ute synt

not can those who there outside are

For pam dJe pis synt wrace  dagas, pxt ealle ping syn
For  that that  these are of-vengeance  days that  all things  be
gefyllede pe awritene synt.

fulfilled which written are

Sodlice wa éacnigendum wife and fédendum on pam dagum!
Truly woe  to-pregnant woman and  to-nursing in  the days
ponne bid mycel ofpriccednys ofer eordan, and yrre pisum
then is great distress over  earth and  wrath to-this

folce.

people
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And hig feallad on swurdes ecge, and béod hzftlingas on
And they  fall on  of-sword edge and  are captives into
ealle péoda; Hierusalem bid fram péodum fortreden, 00
all nations  Jerusalem is by nations trodden-down  until
m&gda tida syn gefyllede.

of-nations times be  fulfilled

And béod ticna on sunnan and on monan and on steorrum;
And  are signs in  sun and in  moon and in  stars
and on eordan péoda forpriccednys, for gedréfednesse s&s
and on  earth of-nations  distress for  troubling of-sea
swéges and yda;

sound and  of-waves

bifigendum mannum for ege and anbide pe eallum
trembling men for  fear  and  expectation which all
ymbehwyrfte t6 becumad; donne béod heofones myhta
world to  come then are of-heaven mights
astyrede.

stirred

And ponne hig geséod mannes Sunu on lyfte cumende mid
And  then they  see of-man Son in  air coming with
mycelum anwalde and magenprymme.

great POIUEV ﬂnd maj{:’S[y

Ponne pas ping agynnad, beséod, and éowre héafdu up
When these  things  begin look and  your beads up
ahebbap, for pam Je éower alysednes genéalzcd.

lift for  that  that your redemption  approaches

Da szde hé him sum bigspel: Behealdad pone ficbéam,
Then said he  to-them a-certain parable Behold the fig-tree
and ealle trywuy;

and  all trees

ponne hig wxstm bringad, gé witun pzt sumor ys gehende.

when they  fruit bring ye  know that  summer is  near
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And ponne gé pas ping geséod, witad pxt Godes rice  is
And when ye  these things  see know that  of-God  kingdom is
gehende.

near

Sodlice ic eow secge, Pxt péos cnéores ne gewit @r pam
Truly I to-you say That  this generation  not passes  ere that
pe ealle pas ding gewurpon.

that all these  things  come-to-pass

Heofen and eorde gewitap; sodlice mine word ne gewitad.
Heaven and  earth pass truly my words  not  pass

Dys godspel gebyrad on frigedeg on pZre endleftan wucan
This  gospel belongs on  Friday in  the eleventh week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

Warniap éow, pé l®&s éower heortan gehefegude syn on
Beware yourselves  the less  your bearts beavied be with
oferfylle and on druncennesse and pises lifes carum, and
surfeit and  with  drunkenness and  of-this  life cares and
on eow sé f&rlica dxg becume;

on you  the sudden day  come

swa swa grin hé becymp on ealle pa Je sittad ofer eordan

50 as snare it comes on all those who sit over  of-earth
ansyne.
face

Waciad on &Zlcere tide, and biddad, pxt gé wurde syn bzt
Watch ar  every hour  and  pray that  ye worthy  be that
gé pas towerdan ping forfleon, and standan beforan mannes
ye  these coming things  flee and  stand before of-man
Suna.

Son
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Sodlice hé was on dxg on pam temple lZrende; and on
Truly bhe was by day in  the temple teaching and by
niht hé €ode and wunode on pim munte pe ys gecweden
night he went  and  dwelt on  the mountain which is  called
Oliueti.

of-Olivet

And eall folc on morgen c¢om to him t6 pim temple pat
And  all  people in  morning came to him  to  the temple that

hi hine gehyrdon.
they  him heard

XXII - THE SUPPER, THE ARREST, AND PETER’S DENIAL

Judas agrees to betray Jesus to the chief priests. At the Easter supper Jesus gives the
bread and the cup of the new testament, foretells bis betrayal, rebukes the dispute
over greatness, and warns Peter that be will deny him. On the mount of Olives
an angel strengthens bim as be prays in anguish, and bis sweat falls like drops of
blood. Judas betrays bim with a kiss, Peter denies him three times before the cock
crows, and the council asks whether he is the Son of God.

Déos passio gebyrad on wodnesdeg on pZre palmwucan.
This passion  belongs on  Wednesday in  the palm-week

bia sodlice genéalzhte fréolsdeg azimorum, sé is gecweden
Then  truly approached feast-day of-unleavened ~ which is  called
€astre.

Easter

And para siacerda ealdras and pa boceras sméadon ha hig
And  of-the  priests chiefs and  the  scribes considered how  they
hine forspildon; [sodlice hig ondrédon him  pzt folc)]

him destroyed truly they  dreaded themselves  the  people
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Da eéode Satanas on Iudam, sé was odre naman Scarioth,
Then went  Satan into Judas who was  by-other name Iscariot
an of pam twelfum.

one of  the twelve

Pa férde heé, and spxc mid para sicerda ealdormannum
Then went  he  and  spoke  with  of-the priests aldermen

and dugude ealdrum ha hé hine him gesealde.

and  of-nobility ~ chiefs how he  him  to-them gave

And hig fagenydun, and him weddedon feoh t5 syllenne.
And  they  rejoiced and  to-him  pledged money to  give

And hé behét, and hé sohte hii hé éadelicust hine bezftan
And  he  promised and  he  sought  how he  most-easily bim apart-from

pZre menego gesealde.

the multitude  gave

Da com sé dxg azimorum, on pam hi woldon hyra €astron
Then came the day  of-unleavened — on  which they would their  Easter
geWeran.

make

And hé sende Petrum and Iohannem, and cw=zd to him,
And  he  sent Peter and  Jobn and  said to  them
Farad and gearwiad Us pxt wé ure &astron gewyrcon.
Go and  prepare for-us that we  our  Easter make

ba cwzdon hig, Hwar wylt ta pxt wé gearwion?

Then  said they ~ Where — wilt thou that  we  prepare

And hé cwxd to him, Na pznne gé on pia ceastre gad,
And  he  said to  them  Now when ye into the city go
éow agén yrnd an man mid weterbuce; filigead him on
you against  runs a man  with  water-pitcher Sollow bhim  into
pxt has pe hé in gzo.

the house which he in  goes
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And secgead pam hashlaforde, Ure Laréow pé  segd, Hwar
And  say to-the  householder Our  Teacher to-thee  says Where

ys cumena has, par ic mine e€astron wyrce mid minon

is  of-guests house  where I my Easter make with  my
leorningcnihtum?
disciples

And hé éow bet®cd mycele healle gedafte; gegearwiad par.
And  he  to-you shows great hall fitting prepare there
ba ferdun hig, and geméttun swa hé him s&de; and hig
Then went they  and  found as be  to-them said and  they
gegearwudun é&astrun.

prepared Easter

And pa tima wzxs, hé szt and his twelfe apostolas mid
And when time  was he sat  and  his  twelve apostles with
him.

bim

And hé s@de him, Of gewilnunge ic gewilnude etan mid
And  he  said to-them Of  desire I desired eat with
éow pas eastron ®r ic ford fare;

you  this  Easter ere I forth go

ic éow secge, Pzt ic heonon ford ne ete, & hyt sy on
I rto-you say That I hence forth  not eat  ere it be in
Godes rice  gefylled.

of-God  kingdom  fulfilled

And [heé] onféng calice, and pancas dyde, and cwzd, Onfod,
And  be received  cup and  thanks did and  said Receive
and dzlad betwux éow;

and  divide among you

sodlice ic eow secge, Pxt ic ne drince of pises wingeardes
truly I to-you say That I ot drink of  of-this  vine

cynne Xr Godes rice cume.

kind ere of-God  kingdom come
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And hé onféng hlafe, and pancude, and him sealde, and 1
And  be  received  loaf and  thanked and  to-them  gave and
cwzd, Dis is min lichama, s¢ is for éow geseald; dod

said This is  my body which is  for  you  given do

pis on min gemynd.

this in  my memory

And swa €ac pone calic, syddan hé geeten hzfde, and cwad, Dés 20
And  so  also the cup after he  eaten had and  said This
calic is niwe cjdnys on minum blode, sé bid for éow agoten.

cup  is new  testament in  my blood which is  for you  poured-out

Déah hwadere hér is pxs l&@wan hand mid mé on mysan. 21

Though  however here is  of-the betrayer  hand  with me at  table
And witodlice mannes Sunu g%d, after pam Je him 22
And certainly of-man Son goes after that that  for-him

forestihtud was; peéah hwadere wa pam men pe hé purh
foreordained was though  however woe to-the man  who he  through
geseald bid!

given is

And hi agunnon betwux him smeéagan hwylc of him pat 23
And  they began among them  ponder which of them  thar

to donne wzre.

to do were
And hi flitun betwux him hwylc hyra w&re yldest. 2%
And  they strove among them  which of-them  were greatest

ba szde hé him, Cyningas wealdad hyra péoda; and 02 25
Then  said he  to-them Kings rule their  nations  and  those
de anweald ofer hig habbad synt fremfulle genemned.

who  power over  them have are beneficent named
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Ac ne béo gé na swa; ac gewurde hé swa swa gingra
But  not be ye — 50 but  let-become he 50 as younger
s€ pe yldra ys betwux éow; and sé pe forestzppend ys,
he  who elder is  among you and  he who going-before is
béo hé swylce he pén sy.

let-be he  as-if be  servant be

Hwxder ys yldra, pe sé pe 0énad, pe sé Oe sitt? witudlice
Whether is  elder or he who serves or he who sits certainly
sé Oe sitt. Ic eom on éowrum midlene swa swi sé pe O€nad.
be who sits I am in  your midst 50 as be  who serves
Gé synt pe mid mé purhwunedon on minum geswincum;
Ye are who with  me  continued in  my toils

and ic éow dihte, swi min Feder mé rice dihte,

and I  to-you appoint as my  Father  to-me kingdom appointed

pxt gé eton and drincon ofer mine mysan on minum rice,
that  ye  eat and  drink over  my table in  my kingdom
and gé sitton ofer prymsetl, démende twelf megda Israhel.
and  ye it over  thrones Jjudging twelve  tribes Israel
Di cwxzd Drihten, Simon, Simon, na Satanas gyrnde pzxt
Then  said Lord Simon Simon now Satan desired that
hé éow hridrude swa swa hwte.

he  you sifted 50 as wheat

Ic gebxd for pé pzt din geleafa ne geteorige; and pu et
I prayed  for thee that thy  faith not  fail and  thou at
sumum cyrre gewend tgetryme pine gebrodru.

some turn turned strengthen thy brothers

bDa cwxd he, Drihten, ic eom gearu to6 farenne mid pé
Then  said he  Lord I am ready o go with  thee
ge on cwertern ge on déad.

both into  prison and into death
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ba cwap he, Ic secge pé, Petrus, ne cr®@wp sé hana to
Then  said bhe I say to-thee Peter not  crows the cock to
dzg ®r pu mé [driwa] =xtsxcst.

day ere  thou me  thrice deniest

Da cwxd hé to him, Pi ic éow sende bitan séode and
Then  said he 1o them  When I you  sent without  purse and
codde and gescy, was €ow &nig ping wana? Da cwzdon
bag and  shoes was to-you  any thing  lacking  Then said

hig, Nan ping.

they  No thing

Pa cwxd hé, Ac nu sé pe hazfd seéod gelice nime codd;
Then  said be  But now he who bhas purse  likewise  let-take bag
and sé O0e nxfd sylle his tunecan, and bicge him swurd.
and  he who has-not let-give bhis  tunic and  let-buy  for-himself sword
Soodlice ic eow secge pxt gyt scyl béon gefylled pxt be
Truly I to-you say that  yer  shall  be fulfilled that  about
mé awriten is: And pxt hé mid unrihtwisum geteald was;
me  written is  And  that he with  unrighteous counted  was
witudlice pa ping pe be mé synt habbad ende.

certainly the things which about me  are have end

And hig cwzdon, Drihten, hér synt twa swurd. And he
And they  said Lord bere  are two  swords And he
cwzd, Dbzt ys genoh.

said Thatr is  enough

And =fter gewunan, hé ut éode on pone munt Oliuarum,
And  after  custom he out went  onto the mount  of-Olives

pxt ys elebergena; and his leorningcnihtas him fyligdon.

that is  of-olive-berries  and  his  disciples him  followed
And pa hé com to p&re stowe, hé s@de him, Gebiddad
And  when he came to  the place he  said to-them  Pray

baet geé on costnunge ne gan.

that ~ ye  into temptation not  go

173

35

36

39



41

42

IS
N

47

THE WEST SAXON GOSPELS II

And hé was fram him alocen swi mycel swi is anes
And he  was  from them  withdrawn so much as is  ofa
stanes wyrp; and gebigedum cnéowum, hé hyne gebzd,
stone throw and  bent knees be  himself prayed

and cwazd, Fxder, gif pu wylt, afyr bysne calic fram mé;
and  said Father — if  thou wilt remove  this cup  from  me
péah hwzdere ne gewurde min willa, ac pin.

though  however not  let-be-done  my will but  thine

Pi «xtjwde him Godes engel of heofone, and hyne
Then  appeared to-him  of-God angel from  heaven and  him
gestrangode.

strengthened

And hé waxs on gewinne, and hine lange gebxd; and his
And  he  was  in  struggle and  himself long prayed and  his
swat was swylce blodes dropan on eordan yrnende.

sweat  was like of-blood  drops on  earth running

And pa hé of gebede aris and com to his leorningcnihtum,
And  when he  from prayer arose and  came to his  disciples

hé hig funde slZpende for unrotnesse;

be  them found  sleeping for  sadness

and hé s@de him, Hwi slape gé? arisad, and biddad [pzt]
and  he  said to-them  Why  sleep ye arise and  pray that
geé on costunge ne gan.

ye into temptation not go

Him pa pa gyt sprecendum, pi com pxt wered, and
Him then  when yer  speaking then came  the  band and
him toforan &ode an of pam twelfum, sé wxs genemned
them  before went  one of  the twelve who was named
Iudas; and hé genéalzhte pam Hzlende pat hé hine cyste.
Judas and  he  approached the Savior that  he  him kissed
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ba cwzd sé Hzlend, Iudas, mannes Sunu pa mid cosse
Then  said the Savior Judas of-man Son thou with  kiss
sylst?

givest

Da gesawon pa e him abatan wZron pzt pZr towerd
Then  saw those who him  about were thar  there  coming
was, and cw®don, Drihten, sléa wé mid swurde?

was and  said Lord strike  we  with  sword

Da sloh hyra an para sicerda ealdres peéow, and hys swydre
Then struck of-them one of-the priests chief servant  and  bis  right
éare of acerf.

ear off cut

ba andswarude sé Hzlend, L&tad pus. And pa hé =zthrin
Then answered the Savior Let thus  And ~ when he  touched
hys eare, hé hyt gehzlde.

bis ear be it bealed

Pa cwzd sé Hzlend to pam ealdormannum and to pam
Then  said the  Savior to  the aldermen and  to  the
witum and pzs temples ealdrum, Gé férdon, swa swa t6 tanum
councilors and  of-the temple chiefs Ye went so  as  to a
sceadan, mid swurdum and mid siahlum, pzt gé mé geféngon?
robber with  swords and  with  clubs that  ye me  caught

ba ic was deghwimlice on temple mid €ow, ne apenedon
When I was daily in  temple with  you not  stretched
gé €ower handa on mé ac pis is éower tid, and pystra
ye  your hands on me  bur this is your time and  of-darkness
anweald.

power

Da namon hig hine, and l&ddon t0 p&ra sicerda ealdres
Then  took they  him and  led to  of-the  priests chief
hase; and Petrus fyligde feorran.

bouse  and  Peter  followed  from-afar
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And Petrus was mid him on middan pam cafertane, par
And  Peter was with  them in  middle the courtyard where
hig xt pam fyre szton.

they at  the fire sat

Da hine geseah sum  pinen xt léohte sittende, and
Then him  saw a-certain  maidservant at  light sitting and

hine behéold, pa cwxd héo, And pés was mid him.

bhim bebeld then  said she And  this  was with ~ him

Da =ztsoc hé and cwxd, Eald wif, ne can ic hyne.

Then denied — he and  said ] woman not know I  him

And pa embe Iytel hine geseah oder, and cwzd, Pu eart
And  then abour  little  bhim  saw other  and  said Thou art

of him. Pa cwxd Petrus, Eali mann, ic ne eom.

of them  Then said Peter o man I not am

And pa =fter ljtlum fxce swylce anre tide, sum  6der
And then  after little space  about one bour  a-certain  other

sédde and cwaxd, Sodlice pés wzxs mid him; witodlice hé is

affirmed and  said Truly this  was  with  him certainly he s
Galileisc.

Galilean

Pi cwxd Petrus, Fala man, nat ic hwat pa segst. And
Then  said Peter o man know-not I what thou sayest  And

pa hig pxt spr&con, samninga sé hana créow.

when  they  that  spoke suddenly the cock crew

Pi Drihten bewende hine and beseah t6 Petre. Da

Then  Lord turned bimself and  looked to  Peter Then

gemunde Petrus Drihtnes wordes pe hé cwxd, Pzt ou
remembered ~ Peter of-Lord word which  he  said That  thou
min xtszcst priwa to deg, ®r sé hana crawe.

me deniest thrice to  day ere  the cock crow

Di €ode Petrus ut, and biterlice weéop.

Then went  Peter out and  bitterly wept
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And pa Je Dpone Hzlend héoldon hine bysmrodon and ¢

And those who  the Savior beld bim mocked and
béoton,
beat

and oferwrugon hys ansyne, and purscon his nebb, and ¢4
and  covered bis face and  struck his  visage and

dhsodon hyne, Arzd, hwylc ys sé de pé sloh?

asked bim Guess which is  he who thee struck
And manega odre ping hig him t cw&don, dysigende. 65
And  many other  things they him 1o said fooling

And pa 02 dxg wxs, pa togzdere comun pzs folces 66
And  then when day  was then  together came of-the  people
yldran and para sacerda ealdermenn and boceras, and l&ddon
elders and  of-the  priests aldermen and  scribes and  led

hine t0 hyra gemote, and cw&don,

bim to  their  council and  said

Sege us gif pu sy Crist. Da cwzp he, Peah ic éow 67
Say to-us if  thou be Chriss  Then said he  Though I  to-you
secge, g€ mé ne gelyfap;

say ye me  not believe

peh ic eow ahsige, gé ne andswariad mé, né ne forl®tad. 8
though I you ask ye  nmot answer me nor — let-go
Heonun ford bid mannes Sunu sittende on Godes magnes
Hence forth s of-man Son sitting on  of-God  power
swypran healfe.

right side

bDa cwzdon hig ealle, Eart pu Godes Sunu? Da cwxd he, 7

Then  said they  all Art thou of-God ~ Son Then  said be
Gé secgad pxt ic eom.

Ye o say that I am
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And hig cw®zdon, Hwi gyrne wé gyt gewitnesse? sylfe wé
And  they  said Why  desire we  yet  witness selves  we
gehyrdon of hys mude.
beard from bis  mouth

XXIII - THE CRUCIFIXION

The council accuses Jesus before Pilate, who sends bim to Herod and back, finds
no cause for death, and yields to the cry for Barabbas. Simon of Cyrene bears the
rood, and Jesus tells the weeping women of Jerusalem to weep for themselves. He is
hanged at Calvary between two robbers, prays for bis executioners, and promises
Paradise to the robber who rebukes the other. Darkness falls, the veil is torn, and
be dies. Joseph of Arimatbea lays him in a bewn tomb.

Pa aras eall hyra menegeo, and l&ddon hine t6 Pilate;
Then arose all  their — multitude and  led bim to  Pilate
and agunnon hyne wrégan and cw&don, Disne wé gemétton
and  began him accuse and  said This we  found
forhwyrfende uare péode, and forbéodende pzxt man pam
perverting our  nation and  forbidding that  one to-the
Casere gafol ne sealde; and segd pazt hé si Crist cyning.
Caesar tribute  not  gave and  says that  he be Christ  king
bi iahsode Pilatus hine, Eart pu Iudea cyning? Da
Then  asked Pilate  him At thou offews  king Then
andswarude hé, Pu hit segst.

answered he Thou it sayest

Pi cwzp Pilatus t6 pim ealdrum and pam werede, Ne
Then  said Pilate to  the chiefs and  the band Not
finde ic nanne intingan on pysum men.

find I any cause in  this man
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ba hlyddon hig and cw®don, Heé astyrad pis folc, lzrende s
Then  clamored they and  said He  stirs this  people  teaching
purh ealle Iudeam, agynnende of [Galilea 03 hider.

through  all Judea beginning from  Galilee to  hither

ba Pilatus gehyrde], Galileam, hé ahsude hwxder hé wzre ¢
When Pilate beard Galilee be  asked whether be  were
Galileisc man.

Galilean man

And pa hé gecnéow pxt hé wxs of Herodes anwalde, he 7
And  when he  knew that  he  was of  of-Herod power be
hine agén sende t0 Herode; hé wzs on pam dagum on

him back sent to  Herod be  was in  the days in
Hierusalem.

Jerusalem

Soodlice Herodes fagnude, pa hé pone Hzlend geseah; 8
Truly Herod rejoiced when  he  the Savior saw

mycelre tide hé wilnode hine geséon, for pam de he
for-great time  he  desired him see for  thar  that be
gehyrde mycel be him; and hé hopode pxt hé gesawe
heard much about  him and  he  hoped that  he  saw

sum ticen pe fram him gewurde.

some  sign which by him  bappened

Pa ahsode hé hine manegum wordum; and hé naht ne 9
Then  asked be  him with-many words and  he  naught —
andswarude.

answered

Da stodon para sicerda ealdras, hine anrzdlice wrégende. 10
Then  stood of-the  priests chiefs bim steadfastly accusing

Pa oferhogode Herodes hine mid [his] hyrede, and bysmrode 1
Then despised Herod bim  with  his bousehold  and ~ mocked

hine gescrydne hwitum réafe, and hyne agén sende to Pilate.

him  clothed with-white  raiment and  him back  sent to  Pilate
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And on pam dxge wurdun Herodes and Pilatus gefrynd;
And on  the day became Herod and  Pilate friends
sodlice hig w&ron #Zr gefynd him betwynan.

truly they  were before  enemies them  among

Di cwxd Pilatus t6 para sicerda ealdrum and dugude
Then  said Pilate o of-the  priests chiefs and  of-nobility
ealdrum and 0 pam folce,

chiefs and  to  the people

Gé brohton mé pisne man swylce hé pis folc forhwyrfde;
Ye  brought to-me  this man  as-if be  this  people perverted
and na ic beforan €ow ahsiende, ic nanne intingan findan
and  now I  before you asking I no cause find
ne mag on pisum men of pim pe gé hine wrégad;

— can in  this man  of those  which ye him  accuse

né furdun Herodes: ic hine sende agén t0 him; and him
nor even Herod I him sent back to  him and  to-him
naht paxslices déade gedon was.

naught  of-such by-death  done was

Ic hine gebétne forlzte.

I him chastised let-go

Niede hé sceolde him forgyfan anne t6 hyra fréolsdege.
Of-need  he  should to-them  release one at  their  feast-day

Pi hrymde eall pzt folc =xtgazdere and cwap, Nim pisne,
Then  cried all ~ the  people together and  said Take  this
and forgyf us Barrabban;

and  release to-us  Barabbas

s€ was for sumere twyrZdnesse and manslyhte on cwertern
who was  for  some discord and  manslaughter ~ into  prison
asend.

sent

Eft spzc Pilatus to6 him, and wolde forl&tan pone Hzlend.

Again  spoke  Pilate to them  and  would  release the Savior
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Dia hrymdon hig and cw#don, Ahod hine, 2hod hine.

Then  cried they and  said Hang him hang  him
Da cwxd hé t6 him priddan side, Hwxt dyde pés yfeles?
Then  said bhe to them  third time  What did this  of-evil

ne métte ic nan ping yfeles on pissum men bzt hé si
not found I any  thing of-evil in  this man  that  he  be
déapes scyldig; ic hine préage, and forl®te.

of-death  guilty I him  chastise and  let-go

And hig astodon, and mycelre stefne b&don pat he ware
And  they insisted and  with-great  voice asked that  he  were
dhangen; and hyra stefna swidredon.

hanged and  their  voices strengthened

And hé forgef him pone pe was for manslyhte and
And he  released  to-them  him who was  for  manslaughter  and
sumere sace on cwerterne, pone hi b&don; and pone
some strifein prison whom  they  asked and  the
Hzlend hé sealde to hyra willan.

Savior he  gave to  their  will

And pa hig hine l®ddon, hi geféngon sumne Cyreniscne,
And  when they  him led they  seized a-certain  Cyrenian
Simonem, sé¢ com of pan tane, and pa rode him on
Simon who came  from  the town and  the rood  him on
setton pzt hé hi bZre =xfter paim Hzlende.

set that  he it  bore after the Savior

Him fylide mycel wered folces and wifa, pa hine héofun
Him  followed ~ great band of-people and  of-women who him  mourned
and wéopun.

and  wept
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Pa cwzp sé Hzlend, [t6 him] bewend, Ealdi dohtra
Then  said the  Savior to them turned 0] daughters
Hierusalem, nelle gé ofer mé weépan, ac wépad ofer eow
of-Jerusalem not-will ye — over me  weep but  weep over  you
sylfe, and ofer €ower bearn.

selves  and over your  children

For dam pa dagas cumad, on pam hig cwepad, Eadige synt
For  thar  the days come in  which they say Blessed are
pa untymyndan, and [pa] innopas pe ne cendun, and pa
the barren and  the wombs which  not  bore and  the
bréost pe ne sictun.

breasts which not  suckled

Ponne agynnad hig cwedan t6 pim muntum, Feallad ofer
Then begin they  say to  the mountains Fall over
as; and t0 beorgum, Oferwréod us.

us and to  bills Cover us

For pam gif hig on grénum tréowe pas ping dod, hwat
For  that  if  they on  green tree these  things  do what
dod hig on pam drigean?

do they on  the dry

And mid him wzron gelzdde twégen [60re] manfulle peat
And  with  him  were led two other wicked that
hig w&ron ofslegene.

they  were slain

And sy00an hig comon on pa stowe pe is genemned Caluarie,
And  after they came to  the place which is  named Calvary
pxt is heafodpannan stow; par hig hine héngon, and anne
thar is  of-skull place there they  bim hanged and a
sceapan on his swidran healfe, and 6derne on his wynstran.

robber on his  right side and  other on his  left
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bPa cwxd s¢ Hzlend, Fzder, forgyf him, for pam

Then  said

the

Savior

Father forgive to-them  for  that

nyton hwezt hig dod. Sodlice hig dzldon hys reaf,

know-not  what

they  do

wurpun hlotu.

cast lots

Truly they  divided

bis

hig
they
and

raiment and

And pxt folc stod geanbidiende; and pa ealdras hine tZldon 35

And  the  people stood

waiting and  the

chiefs

him

mocked

mid him and cw®don, Opre hé gehzlde; gehzle [hé ni]

with  them

and

said

Others  he  healed

hine sylfne, gif hé sig Godes gecorena.

him xelf

if

be

be

of-God  chosen

le

And pa cempan hine bysmredon, and him

And  the  soldiers

and pus cwzdon, Gif pu si Iudea Cyning,

and  thus  said

him

i

mocked and  to-him

thou be ofJews  King

t-heal be

now

eced brohton,

vinegar  brought

make  thee

gedo pé halne.

whole

Da wes his ofergewrit ofer hine awriten Gréciscum stafum

Then was bis

superscription

over  him written

and Ebréiscum, Pis is Iudea Cyning.

and  Hebrew

An of pam sceapum e

One of  the

and cwzp, Gif pa Crist

and  said

This is

robbers

I

thou

Da andswarude sé

Then answered

the

ofJews  King

who with  him  bung

Christ — art heal thee

with-Greek

self'

letters

mid him hangode hine gremede

him provoked

and

eart, geh®l pé sylfne and unc.

us-two

oper, and hine préade and cwxp, Né pu

other

and  him rebuked

and

said

Nor  thou

God ne ondr&tst pxt du eart on pZre ylcan genyderunge?

God ~ —  dreadest

And wyt

that

thou art in the

same

condemnation

witodlice be uncer #@rd®dum onfod; sodlice pés

And  we-two certainly

by

niht yfeles ne dyde.

naught  of-evil

did

of-us-two  former-deeds
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And hé cwzp t0 pam Hzlende, Drihten, gemun pa mé
And he  said to  the Savior Lord remember  thou me

ponne pu cymst on pin rice.

when thou  comest into thy  kingdom

bi cwzp sé Hzlend to him, To dzg pu bist mid mé on
Then  said the  Savior to  him To day  thou art  with me in
Paradiso.

Paradise

bPi was néan séo syxte tid, and pystro wZron ofer ealle
Then  was near the  sixth bour and  darkness  were over  all
eorpan 0od pa nigopan tide;

earth until the ninth hour

and sunne wzs apystrod; and pazs temples wahryft weard
and  sun was  darkened and  of-the temple veil became
toslyten on middan.

torn in  middle

bi cwxd sé Hzlend, clypiende mycelre stefne, Fzder, ic
Then  said the Savior calling with-great  voice Father I
bebéode minne gist on pinre handa; and pus cwepende hé
commend ~ my spirit into  thy hand and  thus  saying be
forp férde.

forth  went

Pi sé hundredman geseah pzt par geworden was, hé God
When the bundred-man saw that  there done was he  God
wuldrode, and cwxd, Soplice pés man wezs rihtwis.

glorified and  said Truly this  man  was  righteous

And eall wered pe «t pisse wafersynne w&ron, and
And all band which at  this spectacle were and
gesawon pa ping pe gewurdon, wZron agén gewende, [and]
saw the things  which happened were back  turned and
hyra bréost béoton.

their  breasts beat
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SECUNDUM LUCAM

Da stodon ealle hys capan feorran, and pa wif De
Then  stood all bis acquaintances  from-afar  and  the women who
him fyligdon fram Galilea, pas ping ges€onde.

him  followed from Galilee these  things  seeing

And pa an man, on naman losep, sé was geréfa, god wer
And  then a  man by  name Joseph  who was  reeve good  man
and rihtwis, —

and  righteous

pés ne gepwzrode hyra gepeahte and hyra d&dum, — fram
this  not consented their  counsel and  their  deeds from
Arimathia, Tudea ceastre, sé sylfa geanbidude Godes rice,
Arimathea of-Jews  city be  self awaited of-God  kingdom
pés genéalZhte to Pilate, and baxd paxs Hzlendes lichaman;
this  approached to  Pilate and  asked  of-the Savior body

and nyder aléde hyne, and on scyjtan beféold, and léde hine
and  down laid bim and in  sheet folded and  laid  him
on ahéawene byrgene, on p&re nxs pa gyt nZnig aled.
in  hewn tomb in  which not-was then yer  none laid
And pa wxs sé dxg Parasceue, pxt is gegearwunge, and
And  then was  the day  Parasceve that  is  preparation and
seterdeg onlyhte.

Saturday dawned

ba wif pe him fyligdon pe comon mid him of Galilea,
The women who him  followed who came with  him  from Galilee
hig gesawon pa byrgene, and ha his lichama aléd wes.
they  saw the  tomb and  how his  body laid ~ was
And hig cyrdon, and gearwodon wyrtgemang and sealfa;
And they  turned and  prepared spice-mixture and  salves
and on sxzterndxg hig gestildon, zfter bebode.

and on  Saturday they  rested after commandment
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XXIV + THE RESURRECTION AND THE ASCENSION

The women find the tomb empty, and two men in white tell them he bas risen,
but the apostles think it raving. On the way to Emmaus Jesus walks unrecognized
with two disciples, expounds the scriptures, and is known in the breaking of the
loaf: He appears to the eleven, shows his bands and feet, eats before them, and
opens their understanding. At Bethany be blesses them and is borne into beaven,
and they return to Jerusalem and praise God in the temple.

On anum restedege, swype ®r on dagréd, hig comun to
On  one sabbath very early at  dawn they  came to
p&re byrgene, and bZron mid him pa wyrtgemang pe hi
the tomb and  bore with  them  the  spice-mixture which  they
gegearwodon.

prepared

And hig gemétton pone stan awyltne of pZre byrgene.
And  they  found the stone  rolled from  the tomb

And pa hi in o pZre byrgene €odon, hig ne gemétton
And when they in to  the tomb went they  not  found

na pxs Hzlendes lichaman.

—  ofthe Savior body

And pa was geworden, pa hig on mode afEryde w&ron
And  then was  done when they in  mind  afraid were

be pyson, pa stodon twégen weras wid hig on hwitum
about  this then  stood two men by them in  white
réafe.

raiment

And pa hig adrédon and hyra andwlitan on eorpan hyldun,
And  when they  dreaded and  their  faces to  earth inclined
hig cw&don t6 him, Hwi séce gé lybbendne mid déadum?

they  said to  them  Why seek  ye living with  dead
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Nis hé heér, ac heé aris; gepencad ha hé spxzc wid éow,
Not-is he  here  but he arose  think how he  spoke  with  you
pa gyt pa hé waxs on Galilea,

then yet  when he  was in  Galilee

and cwzd, Dzt mannes Sunu bid geseald on handa synfulra
and  said That  of-man Son is  given into  hands of-sinful
manna, and bid ahangen, and py priddan daxge arised.
men and  is hanged and  on-the third day arises

And hig gemundon his worda.

And they  remembered bis  words

And hig gewendon fram p&re byrgene, and cjddon eall
And  they  turned from  the tomb and  made-known all
pis pam endlufenum and eallum 6drum.

this  to-the eleven and  to-all others

Soplice was Maria Magdalene and Iohanna and Maria Iacobi
Truly was  Mary Magdalene and  Joanna and  Mary of-James
and o0dre pe mid him wzZron, pa s&don pas ping pam
and  others who with  them  were who  said these  things  to-the
apostolum.

apostles

And pas word wzron gepuhte beforan him swa woftung;
And these words — were seemed before them  as raving

and hig ne gelyfdon him.

and  they not believed them

ba aras Petrus, and arn o p&re byrgyne; and alatende hé
Then arose  Peter and  ran to  the tomb and  stooping be
geseah pa linwzda sylfe aléde; and heé ferde, wundrigende
saw the linen-cloths  selves  laid and  he  went wondering

pxs par geworden was.

of-that  there done was
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Dys [godspel] gebyrad on oderne easterdzg.

This  gospel belongs on  second Easter-day

And pa ferdon twégen of him on pzt castel, pxt wzs on
And  then went two of them into the village which was  at
fece syxtig furlanga fram Hierusalem, on naman Emaus.
distance  sixty Surlongs from  Jerusalem by  name Emmaus
And hig sp&con him betwynan be eallum pam be par
And they  spoke them  among about  all those  which there
gewordene w&ron.

done were

And pa hig spelledon and mid him sméadon, sé Hzlend
And  when they talked and  with  them  considered the  Savior
genéalzhte, and férde mid him.

approached and  went with  them

Sodlice hyra éagan w&run forhaxfde bzt hig hine ne

Truly their eyes were beld that  they  him not
gecnéowun.
knew

And hé cwxd to him, Hwazt synt pa sp&ca pe gyt
And  he  said to  them  What are the  speeches  which  ye-two
reccead inc  betwynan, gangende, and synt unrote?

relate you-two  among going and  are sad

bi andswarude him an, pxs nama was Cleofas, and
Then  answered bim one  of-whom name was Cleopas and
cwxd, Eart pa ana forwrecen on Hierusalem, and nystest
said Art thou alone exiled in  Jerusalem and  knewest-not
pa pa ping pe on hyre gewordene synt on Jysum dagum?

thou the things which in it done are in  these days
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Heé s®de pa, Hwxt synt pa ping? And hig szdon, Be
He  said then  What are the  things  And they  said About
pam Nazareniscean Hzlende, s¢é was wer and witega mihtig
the Nazarene Savior who was  man and  prophet  mighty
on spZce and on weorce beforan Gode and eallum folce;
in  speech  and in  work before God and  all people
and ha hine sealdun pa héahsicerdas and ure ealdras on
and  how him  gave the  bigh-priests and  our  chiefs into
déades genyperunge, and ahéngon hine.

of-death  condemnation and  hanged bim

We hopedon pzt hé to alysenne wzre Israhel And na is
We  hoped that  he to  redeem were  Israel And  now is
sé Oridda dxg to deg pat pis was geworden.

the third day  to day  that this was  done

And eac sume wif of arum as brégdon, pa w&ron Zr
And  also  some women of  ours us  frightened who were before
leohte xt p&re byrgene;

light at  the tomb

and na his lichaman geméttun; hig comon, and s&dun bzt
and  nor his  body found they  came and  said that
hig gesawun engla gesihde, pa secgad hine lybban.

they  saw of-angels  vision who  say him live

And pa férdun sume of drum t6 p&re byrgyne, and swa
And  then went some of ours to  the tomb and  so
gemétton swia pa wif s&don; hine hig ne gesawon.

found as the women said him  they not saw

Di cwzd sé Hzlend to him, Eala dysegan, and on heortan
Then  said the Savior to  them O foolish and in  heart
lete to geljfenne eallum pam bpe witegan sp&con!

slow  to  believe all those  which prophets spoke
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Ha ne gebyrede Criste pas ping poligean,

How not  behooved Christ

wuldor gan?

glory g0
And hé rehte

And

him
he  expounded to-them

be

which  about

of  Moses
gewritum pe
writings him  written
And hig
And  they
he dyde
bhe
And

And

approached the

faran

swylce he fyr

made  as-if be

farther  go

they him and

pe hit &fenl®cd and sé

compelled
pam
it the
he
he

he
be

that

pat

that

pa

when

that grows-evening  and

éode
went with  them  dwelt

And
And

mid him s=zt,

with  them  sat

blétsude and brzc, and him

blessed and  broke and  to-them

these  things

of Moyse, and of

genéalZhton pam castele pe

village

hig nyddon hyne and cw®don, Wuna mid unc,

said

and swa on his
and

into  bis

suffer

so

eallum haligum

all holy

and

of

him awritene w&ron.

hig o férdun; and

which they 1o went and
wolde.
would
for

for

in

Duwell
dag is ahyld. And he
be

with  us-two

day is  declined  And in

mid him wunude.

hé onféng hlaf, and hine

be loaf

took and it

rxhte.

reached

Pi wurdon hyra eagan geopenude, and hig gecnéowon hine;

Then  became their opened

eye:
and hé gewat fram him.
be

and departed from  them

And hig cw®zdon him betwynan, Nas

And they  said them

among

hé on wege wid

byrnende, pa

burning when he on  way with

gewritu ontynde?

writings

opened

and  they knew bim

uncer heorte

Not-was — of-us-two ~ heart

unc spxc, and unc

halige

us-two  spoke and  to-us-two holy
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And hig arison on p&re ylcan tide and wendon to
And they  arose in the same bour  and  turned to
Hierusalem, and gemétton endlufan gegaderude and pa de
Jerusalem and  found eleven gathered and  those who
mid him w#ron;

with  them  were

and cw®Zdun bzt Drihten sodlice aras, and Simone =xtywde.
and  said that  Lord truly arose  and  to-Simon  appeared
And hig rehton pa ping pa Je on wege gewordene
And they  related the  things  those which on  way done

wron, and ha hig hine oncnéowun on hlafes brice.

were and  how they him knew in  of-loaf  breaking

Dys [godspel] gebyrad on pryddan easterdag.

This  gospel belongs on  third Euster-day

Soolice pa hig pis spr&con, s¢ Hzlend stod on hyra midlene,
Truly when they this  spoke the Savior stood in  their  midst
and s&de him, Sib sy €ow; ic hit eom; ne ondrzde gé éow.
and said  to-them Peace let-be to-you I it  am not dread ye  yourselves
ba waron hig gedréfede and afZrede, and hig wéndon bzt
Then were  they troubled and  afaid and they thought  that
hig gast gesawon.

they  spirit  saw

And hé s®de him, Hwi synt gé gedréfede, and gepancas
And  he  said to-them Why  are ye  troubled and  thoughts
on €owre heortan astigad?

in  your heart ascend

Geséod mine handa and mine fét, pxt ic sylf hit eom;
See my bands and  my feet  thar I self it am
gripiad, and geséod paxt gast nxfp fl®sc and ban swa ge
feel and  see that  spirit  has-not flesh and  bone as ye
ges€od mé habban.

see me  have
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And pa heé pis s&de, hé xtéowde him fét and handa.
And  when he  this  said he  showed to-them  feet and  bands

ba cwxd hé to him, pa hig pa gyt ne geljfdon and for
Then  said he to them  when they then yet  not believed and  for
geféan wundredon, Hxbbe gé hér Znig ping to etenne?

Jjoy wondered Have ye  here any thing  to  eat

And hig brohton him d&l gebr&ddes fisces and béobréad.
And  they brought  to-bim part ofbroiled  fih  and  bee-bread
And pa hé &t beforan him, hé nam pa lafa and him

And  when he ate before them  he  took  the leavings and  to-them
sealde,
gﬂl}@

and cwxd to him, Pis synt pa word pe ic spxc to &ow,
and  said to them  These are the words  which I  spoke  to  you
pa ic was pa gyt mid €ow, for pam pe hit is néod pat
when I was then yer  with  you for thar  that it is  need that
béon ealle ping gefyllede pe tawritene synt on Moyses
be all things  fulfilled which  written are in  of-Moses
%, and on witegan, and on sealmum, be mé.

law and in  prophets and in  psalms about  me

ba atynde hé him andgyt  pzxt hig ongéton halige
Then  opened he  to-them understanding that  they  understood  holy
gewritu.

writings

And hé cwxd to him, Pzt Ous is awriten, and pus gebyrede
And  he  said to them  That thus is written and  thus  bebooved
Crist polian, and py driddan dxge of deade arisan;

Christ  suffer and  on-the third day from  death arise

and béon bodud on his naman d&dbote and synna
and  be preached  in his name penance and  of-sins
forgyfenesse on ealle péoda, agynnendum fram Hierusalem.

forgiveness into all nations  beginning from  Jerusalem
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Sodlice gé synt pinga gewitan. 48
Truly ye  are of-things  witnesses
And ic sende on éow mines Fader behiat; sitte gé on 49

And I send on  you of-my Father promise  sit ye in
ceastre 08 gé syn ufene  gescrydde.

city until y¢ be  from-above clothed

Sodlice hé gel®dde hig at on Bethaniam; and hé blétsode s

Truly be  led them out to  Bethany and  he  blessed

hig, his handum ap ahafenum.

them  his  hands up  lifted

And hit wzs geworden, pa hé blétsude hig, hé férde fram s
And it was  done when he  blessed them he  went  from
him, and wzs fered on heofen.

them  and  was  borne  into heaven

And hig gebiddende hig  gehwurfon on Hierusalem mid =
And  they  praying themselves  returned to  Jerusalem with
mycelum geféan;

great Jjoy

and hig wZron symle on pam temple, God hergende and 53
and  they were ever in  the temple God  praising and
hyne éac blétsigende. Amen.

him also  blessing Amen
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Euangelium secundum Iohannem

The Gospel of Saint Jobn







I - THE WORD AND THE FIRST DISCIPLES

In the beginning was the Word, and the Word was God; all things were made
through him, and he became flesh and dwelt in us. Jobn bears witness to the light,
tells the priests be is not the Christ but the voice of one crying in the desert, and
names Jesus the Lamb of God. Andrew and another disciple follow Jesus, and
Andrew brings bis brother Simon, whom Jesus names Cephas. Jesus bids Philip
Jollow him, and Nathanael, brought by Philip, calls bim the Son of God.

On frymde wxs Word, and pzt Word was mid Gode, and
In beginning  was Word and  the Word was with  God and
God was pxt Word.

God  was the Word

Pxt wxs on fruman mid Gode.

That was  in  beginning with ~ God

Ealle ping w#ron geworhte durh hyne; and nan ping nazs
All things ~ were wrought through  him and  no thing  was
geworht batan him.

wrought without  him

bPet was lif pe on him geworht was; and pzt lif wzs
That  was life  which in  him  wrought was and  the life  was

manna léoht.

of-men light

And pzt leoht lyht on Oystrum; and pystro paxt ne
And the light shines in  darkness and  darkness it not
genamon.

took

Mann wes fram Gode asend, pxs nama waxs Iohannes.
Man was  from  God sent of-whom name  was  Jobn

Dés com to gewitnesse, pxt hé gewitnesse cjdde be
This  came  for witness that  he  witness made-known  about

dam leohte, pzxt ealle menn purh hyne geljfdon.
the light that  all men through  him believed
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Nzs hé leoht, ac pxt hé gewitnesse ford b®Zre be pam

Not-was  he  light but that he  witness forth  bore about  the
leohte.

light

S60 leoht wzs pzt onlyht Zlcne cumendne man on pisne
True light was  that  lightens  every coming man  into  this
middaneard.

middle-earth

Heé was on middanearde, and middaneard was geworht
He  was in  middle-earth and  middle-earth was wrought
purh hine, and middaneard hine ne gecnéow.

through  him and  middle-earth him  not knew

To his agenum hé com, and hig hyne ne underféngon.
To  his  own he  came  and  they him not  received

Sodlice swa hwylce swa hyne underféngon, hé sealde him
Truly s0 whichever  so bim received he  gave to-them
anweald pzt hi w&ron Godes bearn, pam dJe gelyfad on
power that  they were of-God  children  to-those who believe in
his naman:

bis  name

02 ne synt acennede of blodum, né of fl&sces willan, né
who not are born of  bloods nor of  offlesh will nor
of weres willan, ac hig synt of Gode acennede.

of of-man will but they are of God born

And pxt Word wxs flesc geworden, and eardode on s,
And  the Word was  flesh become and  dwelt in us
and wé gesawon hys wuldor, swylce ancennedes wuldor of
and  we  saw bis  glory as of-only-begotten  glory from
Fader, pxt waes ful mid gyfe and sodfestnysse.

Father which was  full with  grace and  truth
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Dys godspel gebyrad prym wucon ®r myddanwyntran on
This  gospel belongs three weeks before  midwinter on

pone frigedag.

the Friday
Iohannes cyp gewitnesse be  him, and clypap pus 15
Jobn makes-known  witness about  him and  calls thus

cwedende, Pés wxs pe ic s®de, Sé de to cumenne is xfter
saying This was — whom I  said He who to  come is  after
mé was geworden beforan mé, for dam hé wxs Zr ponne ic.
me was  become before me  for thar  he was  ere than I
And of his gefyllednesse wé ealle onféengon gyfe for gyfe. 16
dnd  of his  fillnes we all  received grace  for  grace

For pam pe # was geseald purh Moysen; and gyfu and 17
For  thar  that law was  given through  Moses and  grace  and
sopfastnes is geworden purh Hzlend Crist.

truth is  become through  Savior Christ

Ne geseah nZfre nin mann God, batan sé ancenneda Sunu
Not  saw ever any  man God  but the only-begotten  Son

hit cjdde, sé is on his Fxder bearme.

it made-known who is in  of-his Father  bosom
And pat is Iohannes gewitnes: 19
And  that is  of-Jobn witness

Dys [godspel] gebyrad on pone sunnandzg ®r myddanwintra.
This  gospel belongs on the Sunday before  midwinter

ba pa Iudeas sendon hyra sicerdas and hyra diaconas fram
When the Jews sent their  priests and  their  deacons from
Ierusalem t6 him pazt hi axsodon hine and pus cwzdon,
Jerusalem to  him  that  they asked him and  thus  said
Hwat eart pa?

What art thou
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And hé cydde and ne widsoc, and pus cwaxd, Ne eom
And  he  made-known and  not denied and  thus  said Not am
ic na Crist.

I — Christ

And hig axsodon hine and pus cwzdon, Eart da Elias?
And they  asked him and  thus  said Art thou  Elijah
And hé cw=zd, Ne eom ic hit. Da cwZzdon hi, Eart oa
And  he  said Not  am I it Then  said they Art thou
witega? And hé andwyrde and cwzd, Nic.

prophet And be  answered and  said Not-I

Hig cwzdon t6 him, Hwat eart pa? pxt wé andwyrde
They  said to  him What art  thou that we  answer

bringon pam de us to pé sendon. Hwat segst pu be

bring to-those who us to  thee sent What sayest  thou about
pe sylfum?
thee  self

Heé cwzd, Ic eom clypiendes stefn on wéstene, Gerihtad
He  said I am of-crying voice in  desert Make-straight
Drihtnes weg, swa sé witega Isaias cwz0.

of-Lord way as the prophet  ILaiah  said

And pa pe pxr asende wZron, pa wxron of sundorhalgon.
And  those who there sent were they were of  Pharisees
And hig axsodon hine and cwzdon t6 him, Hwi fullast
And they  asked bim and  said to  him Why  baptizest
pt, gif pt ne eart [Crist], né Elias, né witega?

thou if  thou not art  Christ nor Elijab  nor prophet

Iohannes him andswarode, Ic fullige on watere; tomiddes
John them  answered I baptize in  water amidst
éow stod pe gé ne cunnon.

you  stood  whom ye mot know
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He is pe after mé toweard is, s¢ was geworden beforan 27
He is who after me  coming is  who was become before

mé ne eom ic wyrle pzxt ic unbinde his scéopwang.

me not am I worthy  that I  unbind his  shoe-thong

Dias ding w&ron gewordene on Bethania begeondan Iordanen 23
These  things were done in  Bethany beyond Jordan

pzr Iohannes fullode.

where John baptized

Dys [godspel] gebyrad on pone wiii. deg Godes ztywednysse.
This  gospel belongs on  the eighth day  of-God  manifestation

Opre dzg Iohannes geseah pone Hzlend t him cumende, 29
Other ~ day  Jobn saw the Savior to  him  coming

and cwxd, Heér is Godes lamb; hér is sé pe ded aweg

and  said Here is  of-God  lamb bere is  he who does  away
middaneardes synne.

of-middle-earth sin

bPés is be pam ic s®de, After mé cymd wer pe mé 30
This is  about whom I  said After me  comes man  who me
beforan geworden wxs, for dam pe hé was Zr donne ic.
before become was for  that  that he was  ere than I
And ic hyne nyste; ac ic com and fullode on watere to 31
And I him knew-not but I came and  baptized  in  water to

d0&m paxt hé wzre geswutelud on Israhela folce.

that that  he  were revealed in  of-Israel people
And Iohannes cypde gewitnesse cwedende, Pzt ic geseah 32
And  Jobn made-known  witness saying That I  saw

nyder cumendne Gast of heofenum swa swa culfran, and
down coming Spirit  from  heavens 50 as dove and
wunode ofer hine.

dwelt over  him
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And ic hine ne cade; ac sé pe mé sende to fullianne on wztere,
And I him  not knew  but he who me sent to  baptize in  water
hé cwxd t6 mé, Ofer pone pe du gesyhst nyder stigendne Gast
be  said to me Over him  whom thou seest down  descending Spirit
and ofer hine wuniendne, pzt is sé de fullad on Halgum Gaste.
and over him  dwelling thar is he who baptizes in  Holy Spirit
And ic geseah, and gewitnesse cjdde  pxt pés is Godes
And T saw and  witness made-known  that  this is  of-God
Sunu.

Son

Dys [godspel] sceal on sancte Andreas masse®fen.

This  gospel shall on  ofsaint  Andrew mass-eve

Eft o0re dxg stod Iohannes, and twégen of his

Again  other  day stood  Jobn and  two of  his
leorningenihtum;
disciples

and hé cwxd, pa hé geseah pone Hzlend gangende, Her
and  be said  when he saw the  Saior  going Here
is Godes lamb.

is of-God lamb

ba gehjrdon hyne twégen leorningcnihtas sprecende, and
Then  heard bim  two disciples speaking and
fylidon pam Hzlende.

followed  the  Savior

ba beseah sé Hzlend, and geseah hig him fyliende, and
Then looked — the Savior and  saw them bim  following  and
cwxd t0 him, Hwext séce gyt? Hi cw®don t6 him, Rabbj,
said to them  What  seek  ye-two They said to  him  Rabbi
pxt is gecweden and gereht, Laréow, hwar eardast ou?

that is  said and  interpreted Teacher where  dwellest thou
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Hé cwzp t6 him, Cumap and geséop. Hig comon and
He  said to  them Come and  see They  came and
gesawon hwar hé wunode, and mid him wunodon on dim
saw where  he  dwelt and  with  him  dwelt on  the
dxge; hit wxs pa séo téode tid.

day it was  then the  tenth hour

Andreas, Simones bropur Petres, wxs oper of pam twam,
Andrew of-Simon brother of-Peter  was  other  of the two

pa gehyrdon xt Iohanne, and him fyligdon.

who  heard from  Jobn and  him  followed

Dés gemétte Zrost Simonem his brodor, and cwzd to him,
This  found first Simon his  brother and  said to  him
We gemétton Messiam, pxt is gereht Crist.

We  found Messiab that is  interpreted Christ
And hig l®ddon hine t6 pam Hzlende. Da behéold sé
And they  led bim to  the Savior Then  bebeld the

Hzlend hyne, and cwap, Pu eart Simon Ionan sunu; pu
Savior bim and  said Thou art Simon of-Jonab  son thou
bist genemned Cephas, pzt is gereht, Petrus.

art  named Cephas that  is  interpreted Peter

On mergen hé wolde faran on Galilea, and hé gemétte
In morning he  would g0 into  Galilee and  he  found
Philippus; and sé Hzlend cwxd t6 him, Fylig me.

Philip and  the Savior said to  him Follow  me

Soplice Philippus wes fram Bethzaida, Andreas ceastre and
Truly Philip was  from  Bethsaida of-Andrew  city and
Petres.

of-Peter
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Philippus gemétte Nathanael, and cwxp t6 him, We
Philip found Nathanael and  said o him We
gemétton Oone Hzlend, Iosepes sunu of Nazareth, pone
found the Savior of-Joseph  son from  Nazareth of-whom
writ Moyses and pa witegan on OZre Z.

wrote  Moses and  the  prophets in  the law

And Nathanahel cwxd 0 him, Mzg &nig ping godes béon
And  Nathanael said to  him Can any thing  of-good  be
of Nazareth? Philippus cwzd t6 him, Cum and geseoh.
from  Nazareth Philip said to  him Come  and  see

ba geseah sé Hzlend Nathanahel t6 him cumendne, and
Then  saw the  Savior Nathanael to  him  coming and
cwxzd be him, Heér is Israhelisc wer, on dim nis nin
said about  him Here is  Israelite man  in  whom not-is any
facn.

guile

Da cwxd Nathanahel t6 him, Hwanon ctadest da mé? Pa
Then  said Nathanael to  him Whence knewest  thou me Then
andswarode sé Hzlend and cwad t6 him, Ic geseah p& pa pu
answered the Savior and  said to him I saw thee when thou

ware under pam fictréowe, &r 0am pe Philippus pé clypode.

wert under  the fig-tree ere that  that Philip thee called
Him andswarode pa Nathanahel and dus cwzd, Rabbi, pu
Him answered then Nathanael and  thus  said Rabbi thou

eart Godes Sunu, and pu eart Israhela cing.

art  of-God  Son and  thou art  of-Israel king

Pi cwxd sé Hzlend to him, Pa gesyhst mare ponne bis
Then  said the Savior to  him Thou  seest more  than this
sy, for dam pe Ou gelyfdest 02 ic cwad pzt ic gesawe
be  for  that that thou believedst when I said that I saw

pé under pam fictréowe.

thee under — the fig-tree
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And hé s®de him, S0 ic secge €ow, G& geséod opene s
And be  said to-him  Truth I  say to-you Ye  see open
heofonas, and Godes englas ap stigende and nyder stigende
beavens and  of-God  angels up  ascending and  down descending
ofer mannes Sunu.

over  of-man Son

II - CANA AND THE TEMPLE

At a wedding in Cana of Galilee Jesus turns water into wine, the first of bis signs,
and bis disciples believe in him. At Easter in Jerusalem he makes a whip of cords,
drives the traders and money-changers from the temple, and tells the Jews that
if they destroy this temple he will raise it in three days, which they understand
of the building but be speaks of bis body.

Dys godspel sceal on sunnandzg [on] pzre 6dre wucan ofer
This  gospel shall ~ on  Sunday in the second  week after
epiphania.

Epiphany

On pam priddan dxge wZron gyfta gewordene on Chanaa 1
On  the third day were nuptials  done in  Cana
Galileg; and pxs Hzlendes modor was pzr.

of-Galilee  and  of-the Savior mother was there

Soplice s¢ Hzlend and his leorningenihtas wZron geladode 2
Truly the  Savior and  his  disciples were invited

to pam gyfton.

to the nuptials

And pa paxt win getéorude, pa cwxd pxs Hzlendes modor 3
And  when the  wine failed then said of-the  Savior mother

to him, Hi nabbad win.

to  him They have-nor  wine
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ba cwxp sé¢ Hzlend t0 hyre, La wif, hwat is mé and
Then  said the  Savior to  her O  woman what is  to-me and
pe? gyt min tima ne com.

to-thee yet ~my  time  not came

bDi cwxzd pxs Hzlendes modor t6 pam pénum, Dod swa
Then  said of-the  Savior mother to  the servants Do 50
hwat swi hé éow secge.

what 50 be  to-you say

PZr wxron sodlice dset six st®nene waterfatu, xfter Iudea
There were truly set six  stone water-vessels after  of-Jews

gecl&nsunge, &lc wxs on tweégra sestra gemete odde on

cleansing each  was in  oftwo measures measure or in
préora.

of-three

ba bead sé¢ Hzlend pxt hig pa fatu mid wetere gefyldon.
Then bade the  Savior that  they the vessels with  water filled
And hig gefyldon ba op pone brerd.

And  they  filled them to  the brim

bia cwxzp sé¢ Hzlend, Hladap na, and berad pzre drihte
Then  said the  Savior Draw now and  bear of-the  company

ealdre. And hi niamon.
to-chief  And they  took
ba sé drihte-ealdor pxs wines onbyrigde pe of pam

When the company-chief the wine tasted which  from  the
watere geworden wxs, hé nyste hwanon hyt com, — pa
water become was he  knew-not  whence it came the

pénas sodlice wiston pe pxt weater hlodon; sé drihte-ealdor
servants  truly knew who the  water drew the  company-chief
clypode pone brydguman,

called the bridegroom
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and cwzd t0 him, Zlc man sylp Zrest god win, and 10
and  said to  him Each  man  gives  first good  wine  and
ponne hig druncene béod, pxt pe wyrse byd; du gehéolde
when they  drunken are that  which worse is thou  keptest

pxt gode win o0 bis.

the  good — wine until this

Dis was pxt forme ticn pe sé Hzlend worhte on Chanaa u
This was  the  first sign  which the Savior wrought  in  Cana
Galileg, and geswutelode his wuldor; and his leorningcnihtas
of-Galilee  and  revealed his  glory and  his  disciples

gelyfdon on hine.

believed in  him

Dys godspel gebyrad on pZre feéordan wucan ynnan lengtene
This  gospel belongs in  the fourth week in Lent

on monandag.

on  Monday

Zfter pyson hé and hys modor and his gebrodru and his 1
After this be and his  mother and  his  brothers and  bis
leorningcnihtas foron t0 Capharnaum, and wunedon par
disciples went to  Capernaum and  dwelt there
feawa daga.

few of-days

And hit was néah Iudea éastron, and sé Hzlend for t6 13
And it was near  of-Jews  Easter and  the Savior went  to
Ierusalem,

Jerusalem

and gemétte on pam temple pa Jde sealdon oxan and sceap 1
and  found in  the temple those who sold oxen  and  sheep
and culfran, and sittende myneteras.

and  doves and  sitting money-changers
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And hé worhte swipan of strengon, and hig ealle of
And he  made whip of  cords and  them all from
dam temple adraf, ge scéap ge oxan; and hé aggat  para
the temple drove both  sheep and  oxen and  he  poured-out of-the
mynetera  feoh, and towearp hyra mysan;

money-changers money and  overthrew  their  tables

and s®@de paim pe 0a culfran cjpton, Dod pas ping heonon;
and  said to-those who the doves sold Do these  things  hence

ne wyrce gé mines Feder has t6 mangunghuse.

not make ye  of-my Father ~ house to  market-house

Pi gemundon his leorningcnihtas pxt de  awriten is, Pines
Then remembered bis  disciples that  which written is  Of-thy
hises anda meé et.

house zeal me  ate

ba andswaredon him pa Iudeas and cw&don, Hwylc ticn
Then  answered bhim  the Jews and  said Which sign
xtywst pu us, for dam pe pu das ding deést?

showest thou to-us for  that  that thou these things doest

Sé Hzlend him andswarude and cwxd, Towurpad pis tempel,
The Savior them  answered and  said Destroy this  temple
and ic hit ar®re binnan prim dagon.

and I it raise within three  days

Di Iudeas cw&don to him, Pis tempel wzs getimbrod on
The  Jews said to  him This  temple was  built in
six and feowertigon wintron, and arZrst pu hit on prym
six and  forty winters and  raisest thou it in  three
dagon?

days

Sodlice hé hyt cwad be hys lichaman temple.

Truly be it said about  of-his  body temple
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bPa hé of deade aras, pa gemundon his leorningcnihtas
When he  from death arose  then remembered his  disciples

pat hé hit be him sylfum cwzd; and hi gelyfdon halegum
that  he it abour him  self said and  they believed holy
gewrite and pZre spr&ce pe sé Hzlend sprzc.

writing and  the speech which  the  Savior spoke

Da hé wxs on lerusalem on éastron on fréolsdege, manega
When he was  in Jerusalem at  Easter on  feast-day many
gelyfdon on his naman, pa hi gesawon 02 ticna pe he
believed in  his  name when  they saw the  signs which  he
worhte.

wrought

Sé Hzlend ne geswutelode hine sylfne him, for dam he
The  Savior not  revealed him  self to-them for  that  he
cide hi ealle,

knew  them all

and for pam him nas nin pearf pxzt Znig man s&de
and  for  that to-him  not-was any  need that  any man  said
gewitnesse be men; hé wiste witodlice hwxt wes on men.

witness about  man he  knew  certainly what was  in man
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III - NICODEMUS

Nicodemus, a Pharisee and a chief of the Jews, comes to Jesus by night, and Jesus
tells him that no one sees the kingdom of God unless be is born anew, nor enters it
unless be is born of water and the Spirit. As Moses lifted up the adder, so the Son
of man must be lifted up, for God so loved the world that be gave his only-begotten
Son. Jobn’s disciples and the Jews dispute about cleansing, and Jobn answers that
be is the bridegroom’s friend, who must wane.

Pys godspel man sceal r&dan ofer €astron be pZre rode,
This  gospel one shall read after  Easter about  the rood
and eft ofer pentecosten on pone forman sunnandeg.

and  again after  Pentecost on  the first Sunday

Sodlice sum  Phariseisc man was genemned Nichodemus,
Truly a-certain  Pharisee man  was named Nicodemus

sé was Iudea ealdor.

who was  of-Jews  chief

bés com to him on niht, and cwxd t6 him, Rabbi, pzt is,
This  came to him by night and  said to  him Rabbi that  is
Laréow, wé witon pat pu come fram Gode; ne mzg nan man
Teacher we  know that  thou camest from  God not can any  man
pas ticn wyrcan pe du wyrcst, baton God béo mid him.
these  signs  work which  thou workest unless God  be with  him
Sé Hzlend him andswarude and cwaxd, Sod ic pé  secge,
The  Savior him  answered and  said Truth I to-thee say
Baton hwa béo edniwan gecenned, ne mzg hé geséon
Unless anyone  be anew born not can he  see
Godes rice.

of-God  kingdom
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ba cwxd Nichodemus t6 him, Ha mazg man béon eft
Then  said Nicodemus to  him How can man  be again
acenned ponne hé bid eald? Cwyst di mag hé eft cuman
born when be is old Sayest thou can be  again come
on his modor innod and béon eft adcenned?

into his  mother  womb  and  be again  born

Sé¢ Hzlend him andswarude and cwzd, Sop ic pé  secge,
The  Savior bhim  answered and  said Truth I to-thee say
Baton hwa béo geedcenned of watere and of Haligum
Unless anyone  be reborn of  water and  of  Holy

Giste, ne mag hé in faran on Godes rice.

Spirit not can he in go into of-God  kingdom

Dzt pe acenned is of flesce pxt is flesc; and pxt pe
That  which born is of flsb  that s flesb  and  thar  which
of Gaste is acenned paxt is gast.

of  Spirit is  born that  is  spirit

Ne wundra pi for dam pe ic s®de pe, Eow gebyrad bzt
Not  wonder thou for that  that I  said to-thee  You  behooves that
gé béon icennede edniwan.

ye  be born anew

Gast oredad par hé wile, and pu gehyrst his stefne, and
Spirit  breathes  where he  will and  thou hearest bis  voice and
pa nast hwanon hé cymp, né hwyder he g&p; swa is
thou knowest-not  whence he  comes nor  whither he  goes 50 is
Zlc pe acenned is of Gaste.

each who born is of Spirit

ba andswarode Nichodemus and cwxd, Ha magon pas
Then  answered Nicodemus and  said How can these
ping pus geweordan?

things  thus  come-to-pass
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Sé Hzlend andswarode and cwzd t6 him, Da eart liréow

The  Savior answered and  said to  him Thou art teacher
Israhela folce, and pu nast pas ding?
of-Israel to-people and  thou knowest-not these  things

Sop ic pé  secge, Pxt wé sprecad pxt wé witon, and wé
Truth I  to-thee say That we  speak that  we  know and  we
cydad  pxt wé gesawon; and gé ne underfod dre cydnesse.
make-known that we  saw and ye not receive our  testimony
Gif ic éow eorplice ping s@de, and gé ne gelyfad, hameta
If I to-you earthly things  said and  ye  not believe how
gelyfe gé gif ic éow heofonlice ping secge?

believe  ye if I  to-you heavenly things  say

And nin man ne astihd t0 heofenum, buton sé de nyder
And  no man ~ — ascends to  heavens but he who down
com of heofonum, mannes Sunu sé de com of heofonum.
came  from beavens of-man Son he who came  from heavens
And swa swi Moyses pa n&ddran up ahof on pam weéstene,
And 5o as Moses the adder up lifted in  the desert
swa gebyrad pxt mannes Sunu béo up ahafen:

) behooves that  of-man Son be up  lifted

Pzt nan para ne forwurle pe on hyne gelyfd, ac haxbbe
That  none  of-those —  perish who in  him believes but  have
pxt éce lif

the eternal  life

Dys [godspel] sceal on o6derne pentecostenes massedag.

This  gospel shall  on  second  of-Pentecost mass-day

God lufode middaneard swa pxt hé sealde his ancennedan
God  loved middle-earth 50 that  he  gave his  only-begotten
Sunu, pxt nin ne forwurde pe on hine gelyfd, ac habbe
Son that  none —  perish who in  him believes but  have
pxt éce lif.

the eternal  life
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Ne sende God his Sunu on middanearde pzt hé démde
Not  sent God  his  Son into  middle-earth that  he  judged
middanearde, ac pzt middaneard sy geh#led purh hine.
middle-earth but that  middle-earth be  healed through  him

Ne bip pam gedémed de on hine gelyfd; sé Je ne gelyfo,
Not  is to-him  judged who in  him  believes  he who not believes
him bip gedémed, for pam pe hé ne gelyfde on Jone
to-him is Jjudged for  that  that he not believed in  the
naman bxs ancennedan Godes Suna.

name of-the  only-begotten of-God  Son

bzt is s¢ dom, pxt léoht com on middaneard, and menn
Thatr is the judgment thar light came  into middle-earth and  men

lufedon pystro swypor donne pxt léoht: hyra weorc wZron

loved darkness  more than the  light their  works were
yfele.

evil

Zlc dara pe yfele deéd hatad pazt léoht, and hé ne cymp
Each  of-those who evil does  hates the  light and  he not comes

to léohte, pxt his weorc ne syn gerihtlZhte.

to  light that  his  works not be corrected

Witodlice s& de wyrcd sodfestnesse cymp to dam léohte,
Certainly bhe who works truth comes to  the light
pxt his weorc syn geswutelude, for dam pe hig synt on
that  his  works be revealed for  thar that they  are in
Gode gedone.

God done

After pyson com sé Hzlend and his leorningenihtas to
After this came  the Savior and  his  disciples to
Iudea lande, and wunode d&Zr mid him, and fullode.

of-fews  land and  dwelt there  with  them  and  baptized
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And Iohannes fullode on Enon wid Salim, for dam pe p&Zr
And  Jobn baptized  in  Aenon by Salim for  that  that there

w&ron manega wzxtro; and hi tdogzdere comun, and wZron

were many waters and  they together came and  were
gefullode.
baptized

bDa gyt nxs Iohannes gedon on cweartern.

Then yet  not-was Jobn put in  prison

Dys [godspel] sceal on wodnesdeg, on pzre pryddan wucan
This  gospel shall ~ on  Wednesday in  the third week
ofer éastron.

after  Easter

ba smeéadon Iohannes leorningcnihtas and pa Iudeas be
Then  disputed of-Jobn disciples and  the  Jews about
pZre clznsunge,

the cleansing

and comon t6 Iohanne, and cw®don 6 him, Rabbi, sé
and  came to Jobn and  said to  him Rabbi be
de mid pé was begeondan lordane, be dam pu cyddest
who with  thee was  beyond Jordan about whom  thou madest-known
gewitnesse, na hé fullap, and ealle hig cumap to him.
witness now he  baptizes and  all they  come to  him
Iohannes andwurde and cwzd, Ne mag mann nin bing
John answered and  said Not  can man any  thing
underfon, baton hit béo [him] of heofonum geseald.
receive unless it be to-him  from  heavens given

Geé sylfe mé synd to gewitnesse pxt ic s@de, Ne eom ic
Ye  selves  to-me are for  witness that I said Not am I
Crist, ac ic eom asend beforan hine.

Christ ~ but I am sent before bim
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Sé Je bryde hxfd sé is brydguma; sé pe is pzs brydguman
He who bride bas he s bridegroom he who is of-the bridegroom
fréeond and stent and gehyrp hyne, mid gefean hé geblissad
friend and  stands and  hears bim with  joy he  rejoices
for pzs brydguman stefne: pés min geféa is gefylled.

for  ofshe bridegroom wice  this my joy i fulflled

Hit gebyrad pat hé weaxe, and pzt ic wanige.

It behooves that  he  wax and  that I  wane

Sé de ufenan com sé is ofer ealle; sé pe of eordan is sé
He who from-above came he is over all he who of earth is  he

sprych be eordan; sé pe of heofone com sé is ofer ealle.

speaks about  earth he who from heaven came he is over all
And hé cyo pxt hé geseah and gehyrde, and nin man
And  he  makes-known thar  he  saw and  heard and  no man

ne underféhd his cydnesse.

—  receives bis testimony

Sodlice sé pe [his] cyOnesse underfehp, hé geticnad bt
Truly he who his testimony receives be  signifies that
God is sodfxstnys.

God is  truth

Sé de God sende sprycd Godes word; ne sylp God pone
He whom God  sent speaks of-God  word not gives  God  the
Gist be gemete.

Spirit by measure

Fader lufad pone Sunu, and sealde ealle ping on his hand.
Father  loves the Son and  gave all things  into his  hand
Seé pe gelyfd on Sunu sé hxfd éce lif; sé pe pam Suna is
He who believess in  Son be  has eternal life  he who to-the Son is
ungeléafsum ne gesyhp hé lif, ac Godes yrre wunad ofer hine.

unbelieving not  sees he life but of-God  wrath dwells over  him
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IV - THE SAMARITAN WOMAN AND THE RULER’S SON

At Jacob’s well Jesus asks a Samaritan woman for a drink and offers ber the water
of life. He tells her she bas bad five busbands, that God is spirit and must be
worshiped in spirit and truth, and that he is the Messiah. She tells her city, and
many Samaritans believe. His food is to do the will of bim who sent him, for the
lands are bright for reaping. Ar Cana be heals the under-king’s son from afar.

bi sé Hzlend wyste pzt pa Pharisei gehjrdon pzt he
When  the  Savior knew that  the  Pharisees beard that  he
hzfde ma leorningenihta ponne Iohannes, —

bad more  of-disciples than John

peah sé Hzlend ne fullode, ac his leorningcnihtas, —
though  the Savior not baptized  but his  disciples

01 forlet hé ITudea land, and for eft on Galilea.

then  left be  ofJews land  and  went again into Galilee

Him gebyrode pzxt hé sceolde faran purh Samaria land.
Him  bebooved that  he  should g0 through  of-Samaria  land
Witodlice hé com on Samarian ceastre, pe is genemned
Certainly he  came into of-Samaria city which is  named
Sichar, néah pam tane pe Iacob sealde Iosepe his suna;
Sychar near  the farm  which Jacob  gave to-Joseph  his  son
pxr wxs Iacobes wyl.

there  was  of-Jacob well

Dys [godspel] sceal on frigedeg, on p&re iii. lengtenwucan.
This  gospel shall  on  Friday in  the third Lent-week

Sé Hzlend szt xt 0am wylle, pa hé wxs werig gegin;
The  Savior sat  at  the well when he  was  weary  walked
and hit was middeg.

and it was midday
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Pi c¢om p&r an wif of Samaria, wolde weter feccan; da
Then came there a  woman of Samaria would water fetch then

cwzd sé Hzlend to hyre, Syle mé drincan.

said the  Savior to  her Give  to-me drink

His leorningcnihtas férdon pa t6 p&re ceastre, woldon
His  disciples went then to  the city would
him mete bicgan.

for-themselves  food buy

Pa cwxd pxt Samaritanisce wif 6 him, Hameta bitst pu «t
Then said the  Samaritan woman to him  How askest  thou of
mé drincan, ponne da eart Iudeisc, and ic eom Samaritanisc
me  drink when thou art  Jewish and I am Samaritan
wif? ne bricad Iudeas and Samaritanisce metes xtgzdere.
woman not  use Jews and  Samaritans food together

Da andswarode s¢ Hzlend and cwxd to hyre, Gif pu wistest
Then answered the Savior and  said to  her If  thou knewest
Godes gyfe, and hwat sé is pe cwid to pé, Syle me drincan,
of-God  gift and what  he is who says  to thee Give to-me drink
witodlice pa b#&de hine pxt hé sealde pé lifes water.
certainly thou askedst  him that  he  gave to-thee of-life  water

Da cwad pxt wif to him, Léof, ne du nzfst nan ping mid
Then said the  woman to him Sir not thou hast any  thing  with
t0 hladanne, and pés pyt is déop; hwanon hafst pu lifes weater?
to  draw and this pit is deep whence hast thou of-life water
Cwyst 0u pxzt pu si m&rra ponne ure faxder Iacob, sé
Sayest thou that  thou be greater  than our  father  Jacob be
de us pisne pyte sealde, and hé and his bearn and his
who  to-us  this pit gave and  he and  his  children and  bis
njtenu of dam druncon?

cattle of it drank
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Di andswarode sé Hzlend and cwzp t6 hyre, Zlcne dara
Then  answered the Savior and  said to  her Each of-those
pyrst eft pe of Jyson watere drincd;

thirsts  again who of  this water drinks

witodlice Zlc para pe drincd of pam waxtere pe ic him
certainly each of-those who drinks of the water which I to-him
sylle... bid on him will ford r&sendes watres on éce lif.
give is in  him  well forth  running of-water  into eternal life
ba cwap pxt wif o him, Hlaford, syle mé pat water
Then  said the woman to  him Lord give  to-me  the water
pxt mé ne pyrste, né ic ne durfe hér feccan.

that  me  not thirst nor I — need here  ferch

bi cwxp sé Hzlend to hyre, Gi, clypa pinne ceorl, and
Then  said the  Savior to  her Go  call thy busband  and
cum hider.

come  hither

bi andwurde pxt wif and cwzd, Nzbbe ic nanne ceorl.

Then  answered the woman and  said Have-not I any busband
bi cwxzd sé Hzlend o hyre, Wel pu cwzde pzt pu
Then  said the  Savior to  her Well  thou saidst that  thou

nafst ceorl;

hast-not  bhusband

witodlice pu hefdest fif ceorlas, and sé de du na hafst
certainly thou  hadst five busbands  and  he whom thou now hast
nis Jin ceorl; xt pam pa s@dest sod.

not-is thy  husband in  that  thou saidst truth

ba cwxd pxt wif 6 him, Léof, pxs mé dyncd pu eart
Then  said the  woman to him Sir of-that ‘me  seems thou art
witega.

prophet
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Ure federas hig  geb®don on bpissere dine, and gé secgad
Our  fathers themselves  prayed on  this hill and  ye say
pxt on lerusalem sy séo stow pzt man on gebidde.

that in  Jerusalem be the  place  that  one in  pray

bi cwxd sé Hzlend to hyre, La wif, gelyf meé, pzt séo
Then  said the  Savior to  her O  woman believe me  thar  the
tid cymd ponne gé ne gebiddap Feder né  on pisse dine
hour comes  when ye not pray-to Father neither on  this bill
né on lerusalem.

nor in  Jerusalem

Gé gebiddad pxt gé nyton; wé gebiddap pxt wé witon; for
Ye  pray-to that  ye  know-not we  pray-to that  we  know for
pim pe hzl is of Iudeum.

that  that salvation is of Jews

Ac séo tid cymd, and na is, ponne sope gebedmen gebiddap
But the  hour comes and now is  when true  worshipers pray-to
Fzder on gaste and on sodfxstnesse; witodlice Fader sécp
Father  in  spirit  and  in  truth certainly Father  seeks

swylce pe hyne gebiddon.

such who  bhim pray-to
Gast is God; and pam pe hyne gebiddad gebyrad pat hig
Spirit is  God and  those  who him pray-to behooves that  they

gebiddon on giste and on sodfxstnesse.

pray in  spirit  and in  truth

Pzt wif cwxzp 0 him, Ic wit pzt Messias cymd pe is
The  woman said to  him I know that  Messiah comes  who is
genemned Crist; ponne hé cymd, hé cjd us ealle
named Christ  when he  comes he  makes-known to-us all
ding.

things

Sé¢ Hzlend cwzd t6 hyre, Ic hit eom pe wid pé sprece.

The  Savior said to  her I it am who with  thee speak
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And p&rrihte comon his leorningenihtas, and hig wundredon
And  forthwith came his  disciples and  they wondered
pxt hé wip pxt wif sprzc; péah hyra nan ne cwzd,
that  he  with  the woman  spoke though ~ of-them none —  said
Hwezt sécst pu? odde, Hwat sprycst pu wid hig?

What ~ seckest  thou or What ~ speakest  thou with  her
Witodlice pxt wif forlét hyre waterfet, and €ode t0 pZre
Certainly the  woman left ber water-vessel  and  went  to  the
byrig, and cwzd t0 pam mannum,

city and  said to  the men

Cumad and geséod pone man pe mé s&de ealle [pa] ping
Come and  see the man  who to-me said all the things
pe ic dyde; cwede gé is hé Crist?

which I did  say ye is ke Christ

ba éodon hi ut of dxre byrig, and comon to6 him.

Then  went they out of  the city and  came to  him
Ongemang pam his leorningenihtas hine bzdon, and pus
Among that  his  disciples bim  asked  and  thus
cwzdon, Laréow, et.

said Teacher eat

bDa cwzd hé to him, Ic hxbbe pone mete to etanne pe
Then  said he to them I  have the food to eat which
g€ nyton.

ye  know-not

Di cw&don his leorningenihtas him betwynan, Hwader
Then  said bis  disciples them  among Whether
Znig man him mete brohte?

any man  to-him  food brought

ba cwxd sé Hzlend t6 him, Min mete is pzt ic wyrce
Then  said the Savior to  them My food is that I work
pxs willan de me sende, pxt ic fullfremme his weorc.
ofbim will  who me sent  that I fulfl bis  work
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Ha ne secge gé pxt nu gyt synt féowur mondas &r man
How not say ye  that now yet  are four months ere  one
ripan maxge? na ic éow secge, Hebbad upp éowre eéagan,
reap can now I to-you say Lif up your eyes
and geséod pas eardas pxt hig synt scire t6 ripanne.

and  see these  lands that  they are bright to  reap

And sé de rip0 nimd meéde, and gaderap waxstm on &écum
And  he  who reaps  takes reward — and  gathers fruit in  eternal
life, pxt xtgzdere geblission sé pe s®@wp and sé de ripd.
life that  together rejoice he  who sows and  bhe who reaps
On byson is witodlice s68 word, for dam oper is sé e
In  this is  certainly true  word for  that  other is he who
s&wp, oper is sé de riph.

sows other is  he who reaps

Ic sende €ow to ripanne pxt pxt gé ne beswuncon; 6dre
I sent you o reap that  that  ye  not toiled-for others
swuncon, and gé éodun on hyra geswinc.

toiled and  ye went into their  toil

Witodlice manige Samaritanisce of d%re ceastre gelyfdon on
Certainly many Samaritans of  the city believed in
hyne for pxs wifes wordon pe be him cypde, Pzt he
him for  ofthe woman words who about him  made-known That  he
s&de mé ealle pa ping pe ic dyde.

said to-me all the things which I  did

ba pa Samaritaniscean comon t6 him, hig geb&don hine
When the  Samaritans came to  him they  asked him
pxt hé wunode OZr; and hé wunode pZr twégen dagas.
that  he  dwelt there  and  he  duwelt there  two days
And mycle ma gelyfdon for his spZce;

And  much more  believed for  his  speech
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42 and cw®don 6 pam wife, Ne gelyfe wé na for Jinre
and  said to  the woman Not  believe we — for thy
sprzce; wé sylfe gehyrdon, and wé witon pzt hé is sop
speech we  selves  heard and  we  know that  he is  true
middaneardes Hzlend.
of-middle-earth Savior

43 Sodlice zfter twam dagon hé férde panone, and for to
Truly after two days he  went thence and  went to
Galilea.

Galilee

4 Se Hzlend sylf cypde gewitnesse pzxt nin witega nafd
The Savior self  made-known  witness that  no propher  has
ninne wurdscype on hys agenum earde.
any honor in  his  own homeland

45 Pa  he com to Galileam, pa underfengon hi hine, pa
When he came to  Galilee then  received they  him when
hi gesawon ealle pa ping pe hé worhte on Ierusalem on
they saw all the things which he  wrought  in  Jerusalem on
fréolsdege; and hi comun t6 pam fréolsdege.
feast-day and  they came to  the feast-day

46 And hé com eft 0 Chanaa Galileg, pZr hé worhte pext
And he  came again to Cana of-Galilee  where he  wrought the
win of watere.
wine  from water
Dys godspel gebyrad ofer pentecosten, on pZre an and
This  gospel belongs after  Pentecost in  the one and
twéntygodan wucan, on sunnandeg.
twentieth week on  Sunday
Sum  undercyning wzs, bxs sunu wzs gesyclod on
A-certain  under-king was whose  son was sick in
Capharnaum.

Capernaum
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ba pa sé gehyrde pxt sé Hzlend for fram Iudea to 4
Then when he  heard that  the Savior went  from  Judea to
Galilea, hé com t6 him and bzd hine pxt hé fore and
Galilee bhe came to him  and  asked him that  he  went and
gehZzlde his sunu; sodlice hé leg =zt fordfore.

healed bis  son truly bhe lay at  death

ba cwxp sé Hzlend t6 him, Baton gé ticna and forebéacna 4s
Then  said the Savior to  him Unless  ye  signs and  portents
geséon, ne gelyfe ge.

see not believe  ye

Pa cwxd sé undercing to him, Drihten, far & min sunu 4

Then  said the  under-king to  him  Lord go ere my  son
swelte.

die

And s¢ Hzlend cwxd, Gi, pin sunu leofad. Pa éode he, 50
And  the Savior said Go thy son lives Then went b

and gelyfde p@re sprzce pe sé Hzlend him s&de.

and  believed the speech which the Savior to-him  said

ba heé for, pa urnon his péowas onggan hyne, and s@don s
When he  went then ran his  servants toward bim and  said

pxt his sunu leofode.

that  his  son lived

Da axode hé to hwylcon timan him bet w&re. And hi =
Then  asked be at  which time bhim  better were And they
s&don him, Gyrstandzg to p&re seofopan tide sé féfor hine
said to-him ~ Yesterday at  the seventh hour  the fever  him
forlet.

left

Da ongeat sé fxder pxt hit wes on pZre tide de sé Hzlend 53
Then perceived the father — that it  was in  the hour  which the Savior
cwxd, Pin sunu leofad. And hé gelyfde and eall his hiwrZden.
said Thy son lives And  he believed  and all  bis  housebold
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Sé Hzlend worhte bis tacen eft opre sipe, pa hé com
The  Savior wrought  this  sign again  second time  when he  came
fram Iudea lande o Galilea.

from  ofJews land to  Galilee

V - THE POOL AND THE SON’S AUTHORITY

At a pool in Jerusalem Jesus tells a man sick for thirty-eight years to arise, take his
bed, and go, and the Jews persecute him for doing this on the sabbath. He answers
that the Son does what he sees the Father do, that the Father has given all judgment
to the Son, and that the dead will hear his voice. Jobn, the works, the Father, and
the scriptures all bear witness to him, yet they will not come to him.

Dys godspel sceal on frigedeg on p&re forman lengtenwucan.
This  gospel shall ~ on  Friday in  the first Lent-week
After pyson wxs Iudea fréolsdeg, and sé Hzlend for to
After this was  of-Jews  feast-day and  the Savior went  to
Ierusalem.

Jerusalem

On Ierusalem ys an mere, s¢ is genemned on Ebréisc
In  Jerusalem is a  pool which is  named in  Hebrew
Bethsaida; sé mere hafd fif porticas.

Bethsaida the  pool has five  porches

On pam porticon leg mycel menigeo geadludra, blindra, and
In  the porches lay  great multitude  of-sick of-blind and
healtra, and forscruncenra, and geanbidedon bzs wzteres
of-halt and  of-withered and  awaited of-the  water
styrunge.

stirring
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Drihtenes engel com t6 his timan on pone mere, and
Of-Lord angel came at  bhis  time into  the pool and
pxt waxter was astyred; and sé pe rapust com on pone
the water was stirred and  he who quickest  came  into the
mere xfter pxs weateres styrunge wearp gehZled fram swa
pool after of-the  water stirring became  healed from 50
hwylcere untrumnysse swa hé on was.

whichever infirmity ) he in  was

Dzr was sum man eahta and prittig wintra on his

There  was a-certain  man  eight and  thirty winters in  bis
untrumnySSe.
infirmity

ba sé Hzlend geseah pysne licgean, and wiste paxt hé pzr
When the Savior saw this lie and  knew  thar he  there
lange tide was, 02 cwxp hé to him, Wylt pa hal beon?
long time  was then  said bhe to  him Wilt thou whole be
Da andswarode sé séoca him and cwap, Drihten, ic nzbbe
Then  answered the sick bim  and  said Lord I bave-not
ninne man pxt mé do on pone mere, ponne pxt weter
any man  that me  put into the pool when the water
astyred bid; ponne ic cume, ponne bip oper beforan me.
stirred is when I come then is other  before me
ba cwxd sé Hzlend t6 him, Aris, nim pin bed, and ga.
Then  said the  Savior to  him Arise  take  thy  bed and  go
And sé man wzxs sona hal, and hé nam his bed, and
And the man  was at-once whole and  he  took bis  bed and
éode. Hit waxs restedeg on 0am dxge.

went It was sabbath on  the day

ba cwzdon pa Iudeas to pam pe pZr gehzled wzxs, Hit
Then  said the Jews to  him who  there  healed was It

is restedeg; nis O  alyfed pxt pu pin bedd bere.

is  sabbath not-is  to-thee allowed — thar  thou thy  bed bear
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Heé andswarude him and cwxd, Sé de mé gehZlde sé cwzd
He  answered them and  said He who me  healed be  said
t0 mé, Nim pin bedd, and ga.

to  me Take  thy  bed and  go

Dia axsodon hi hine, Hwxt sé man wZre pe pé  szde,
Then  asked they  him What the man  were who  to-thee said
Nim pin bedd, and ga?

Take  thy  bed and  go

Sé pe p&r gehzled was nyste hwa hit was; s¢ Hzlend
He who there healed was knew-not who it was the  Savior
soplice béah fram pZre gegaderunge.

truly turned from  the gathering

After pam sé Hzlend hine gemétte on piam temple, and
After that  the Savior him  found in  the temple and

cwep to him, Na pa eart hial geworden; ne synga pu,

said to  him Now thou art whole  become not  sin thou
pé lzs pe pé on sumon pingon wyrs getide.
the  less that  to-thee in some tbings worse  betide

ba for sé man, and cydde hit pam Iudean pzt hit
Then went the man and  made-known it to-the  Jews thatr it

ware sé Hzlend pe hyne hzlde.

were the  Savior who  him bealed
For pim pa Iudeas éhton pone Hzlend, for dam be he
For  that  the Jews persecuted  the Savior for  that  thar bhe

dyde pas ping on restedzge.

did these  things on  sabbath

Dys godspel sceal on punresdeg on pzre féordan lenctenwucan.
This gospel  shall on  Thursday in the  fourth  Lent-weck

Da andswarode sé Hzlend him and cwad, Min Faxder

Then  answered the  Savior them  and  said My Father
wyrcd op pis na gyt, and ic wyrce.
works until this  now  yet and I  work
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bxs pé ma pa Iudeas sohton hine to ofsleanne, nzs  na for 1
Of-that the more the Jews sought him  to slay not-at-all —  for
pam anum pe hé pone restedxg brac, ac for pam pe hé cwzd
that  alone that he  the sabbath broke  but for that  that he said

pzt God wzre his Fzder, and hine sylfne dyde Gode gelicne.
that  God  were his  Father and  him  self made  to-God like
Witodlice s¢ Hzlend andswarode and cwap t6 him, S6d ic éow 1
Certainly the Savior answered and  said to them  Truth I to-you
secge, Ne mag sé Sunu nan ping don, buton pzt hé gesyhp
say Not  can the Son any  thing do but that  he  sees

his Feder don; 82 ping pe hé wyrch, sé Sunu wyrcd gelice.

bis  Father ~ do the things which he  works the Son works  alike

Sé Fzder lufad pone Sunu, and geswutelad him ealle pa 20
The Father loves the Son and  reveals to-him  all the
ping pe hé wyrch; and maran weorc ponne pas syn hé
things  which he  works and  greater works than these  be be
geswutelad him, bzt gé wundrigeon.

reveals to-him that  ye  wonder

Swi sé Fxder awecd pa déadan and geliffest, swa €ac sé 2
As the Father — awakes  the dead and  quickens 50 also  the
Sunu geliffest pa  [Je] hé wyle.

Son quickens those whom he  will

Né sé Feder ne démd ninum menn, ac hé sealde ®lcne 22
Nor the Father ~ —  judges any man but he  gave every

dom  pam Suna;

Jjudgment  to-the  Son

pxt ealle arwurpigeon pone Sunu, swa swa hig arwurpigeap 23
that  all honor the Son s0 as they  honor

pone Faxder. Sé de ne arwurdap pone Sunu, ne arwurpap

the Father He who mnot honors the Son not  honors
hé pone Fxder pe hine sende.
he  the Father who  him sent
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S60 ic secge €ow, Pxt sé pe min word gehyrd, and pam
Truth I say to-you That he who my word hears and  him
gelyfd pe mé sende, sé hxfd éce lif, and ne cymp =t
believes ~ who me  sent be  has eternal life  and  not  comes to
pam dome, ac fxrd fram deade to life.

the  judgment bur goes  from  death  to life

S60 ic secge éow, Pzt séo tid cymd, and na is, ponne pa déadan
Truth I say to-you That the hour comes  and now is when the dead
gehyjrad Godes Suna stefne; and pa lybbad pe hig gehyrad.
bear of-God  Son voice and  those live who it bear
Swa sé Fader hzfp lif on him sylfon, swai hé sealde pam
As the Father  has life in  him  self 50 he  gave to-the
Suna pzt hé hazfde lif on him syluon;

Son that  he  had life in  him  self

and sealde him anweald pxt hé moste déman, for dam pe
and  gave to-him ~ power that  he  might Jjudge for  that  that
hé is mannes Sunu.

he is  of-man Son

Ne wundrigeon gé Oxs bzt séo tid cymd paxt ealle gehyjrad
Not  wonder ye that  that the  hour comes  that all hear
his stefne pe on byrgenum synt;

bis  voice who in  tombs are

and pa pe god worhton farad on lifes ®@reste; and pa
and  those who good  wrought g0 into of-life  resurrection and  those
pe yfel dydon, on domes &reste.

who evil  did into  of-judgment  resurrection
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Dys [godspel] sceal on pursdeg on pZre 6dre lenctenwucan.
This  gospel shall ~ on  Thursday in  the second  Lent-week

Ne mag ic nan ping don fram mé sylfum; ic déme swa
Not can I any thing do from me  self I judge s0
swa ic gehyre, and min dom is ryht, for dam ic ne
as I hear and  my  judgment is right  for that I  not

séce minne willan [ac pzxs] pe mé sende.

seeck  my will but  of-him who me  sent

Gif ic gewitnesse be mé cjbe, min gewitnes nis $o0.
If I witnes abour me  make-known my witness not-is  true
Obper is sé de cjp gewitnesse be mé and ic wat
Other  is  he who makes-known witness about  me and I know
pxt séo cjdnes is s60 pe hé cjp be meé.

that  the  testimony is true which he  makes-known about me

Gé sendon t0 Iohanne, and hé cydde sopfastnesse
Ye o sent to  John and  he  made-known  of-truth
gewitnesse.

witness
Ic ne onfo gewitnesse fram menn; ac pias ping ic secge
I not receive witness from  man but  these things I  say
pxt gé syn hale.

that  ye  be whole

Heé was byrnende leéohtfet and Iyhtende; gé woldon sume
He  was burning lamp and  shining ye  would some
hwile geblissian on his léohte.

while rejoice in  his  light

Ic habbe maran gewitnesse ponne Iohannes; witodlice pa weorc
I have greater  witness than Jobn certainly the works
pe Fader mé sealde pxt ic hig fullfremme, 83 weorc pe
which  Father ~ to-me gave that I them fulfill the works which
ic wyrce cypad gewitnesse be mé pxt Feder mé asende.

I work make-known  witness about me  that  Father — me  sent
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And sé Fzder pe mé sende cyp gewitnesse be mé.
And the Father who me  sent makes-known  witness about me
Né gé n&fre his stefne ne gehyrdon, né gé his hiw ne
Nor ye  ever bis  wvoice —  heard nor ye  his  hue  —
gesawon.

saw

And g& nabbad his word on &ow wunigende; for pam pe
And  ye  bave-mor  his  word  in  you  duwelling for  thar  that
gé ne gelyfad pam Oe hé sende.

ye  not believe bim whom he  sent

Smeéagead hilige gewritu, for dam pe g&é weénad pzxt g
Search holy writings for  thar  that ye  think that  ye
habbon éce lif on pam; and hig synt pe gewitnesse
have eternal life in  them and  they are which  witness
cypap be mé;

make-known about me

and gé nellad cuman t6 mé bzt gé habbon lif

and  ye  will-not  come to me that ye  have life

Ne underfé ic nane beorhtnesse =t mannum.

Not  receive I any brightness from  men

Ac ic gecnéow &ow, pxt gé nabbap Godes lufe on eow.
But I  knew you that  ye  have-not  of-God  love in  you
Ic com on mines Feder naman, and gé mé ne underféngon;
I came in  of-my Father ~ name and ye me not received

gyf oper cymp on his agenum naman, hyne gé underfod.
if  other comes in  his  own name him ye  receive
Hu mage gé gelyfan pe éow betweonan wuldor underfod,
How can ye  believe who  you among glory receive
and ne séceap pxt wuldor pe is fram Gode syluum?
and  not seek the  glory which is  from God self
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Ne weéne gé pzt ic éow wrége t0 Fxder; sé is pe éow
Not  think  ye that I  you accuse to  Father he is  who you
wrégd, Moyses on pone gé gehyhtad.

accuses Moses in  whom ye  hope

Witodlice gif gé gelyfdon on Moyse, gé gelyfdon €ac me;
Corainly  if ye believed  in  Moses sy believed  alo me
sodlice hé wrat be meé.

truly he  wrote  about me

Gif gé his stafum ne gelyfad, ha gelyfe gé minum wordum?

If  ye his  letters not  believe how believe  ye  my words

VI - THE FIVE THOUSAND AND THE BREAD OF LIFE

Jesus feeds five thousand with five barley loaves and two fishes, withdraws when
they would make him king, and walks on the sea to his disciples. At Capernaum

be tells the crowd to work for the food that endures, and says that be is the bread

of life come down from beaven, and that whoever eats bis flesh and drinks bis
blood has eternal life. Many disciples leave bim, and Peter answers that he bas
the words of eternal life.

Dys godspel sceal on mydlenctenes sunnandeg.

This  gospel shall on  of-mid-Lent Sunday

Zfter pyson for sé Hzlend ofer pa Galileiscan s®, séo is
After this went the Savior over  the Galilean sea  which is
Tiberiadis.

of-Tiberias

And him fylide mycel folc, for pam pe hig gesawon pa
And him  followed  grear people  for  that that  they  saw the
ticna pe hé worhte on pam pe w&ron geuntrumode.

signs which he  wrought  on  those  who were sickened
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3 Witodlice s¢ Hzlend astaih on anne munt, and szt par
Certainly the Savior ascended onto a mountain and  sat  there
mid his leorningenihton.
with  bis  disciples

4 Hit wes gehende éastron, Iudea freolsdzge.

It was near Easter of-Jews  feast-day

5 Pa sé Hzlend his éagan up ahof and geseah pazt micel

When  the Savior his  eyes up lifted  and  saw that  great
folc com to him, hé cwxd to Philippe, HwZr bicge we
people  came 1o him be  said to  Philip Where  buy we
hlafas pat pas eton?

loaves that  these eat

6 Pzt hé cwzp his fandigende; hé wiste hwat hé don wolde.
That  he  said him  testing he  knew what he do would

7 Da andwurde him Philippus and cwad, Nabbad hi genoh
Then  answered bim  Philip and  said Have-not ~ they enough
on twégera hundred penega wurpe hlafes, paxt Zlc sumne
in  of-two bundred pennies worth of-loaf  thar  each some
dzl nyme.
part  take

8 Da andwyrde him an his leorningenihta, Andreas, Simones
Then  answered bim  one of-his disciples Andrew of-Simon
bropur Petres,
brother of-Peter

9 Heér is an cnapa pe h«fp fif berene hlifas and twégen fixas;
Here is a  boy who  has five barley loaves  and  two Sfishes
ac hwzt synt pa ping betwux swa manegum mannum?

but  what are those  things  among s0 many men
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ba cwxzd sé Hzlend, Dod bzt bas men sitton. On p&re 10
Then  said the  Savior Make ~ that  these men it In the
stowe waxs mycel gars; 0%r sZton pa swylce fif pasendo
place was  great grass there  sat then  about five  thousands
manna.

of-men

Sé¢ Hzlend nam pa hlafas, and panc wurdlice dyde, and 1
The  Savior took the  loaves and  thanks  worthily did and

hig todzlde pam sittendum, and eall swa of pam fixum

them  distributed  to-the  sitting and all o of  the fishes

swa mycel swia hig woldon.

50 much as they  would

ba hig fulle w&ron, pa cwxzd hé to his leorningcnihton, 12

When they  full were then  said he to  his  disciples

Gaderiap pa brytsena pe par to lafe  w&ron, pxt hig ne
Gather the  fragments which there to  remnant were that  they  not
losigeon.

be-lost

Hig gegaderedon, and fyldon twelf wyligeon fulle p&ra 13

They  gathered and  fillld  twelve  baskers ful  of-the
brytsena of pam pe bpa lzfdon pe of pam fif berenan
fragments of  that which  those left who of  the five  barley

hlifon #Zton.

loaves ate

Di men cw&don, pa hig gesaiwon paxt hé bzt ticen 14
The men  said when  they  saw that  he  that  sign

worhte, Pxt pés is sodlice witega pe on middangeard cymp.

wrought Thar this is  truly prophet  who into  middle-earth comes
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bi sé Hzlend wiste pzt hig woldon cuman and hine
When the Savior knew that  they  would come and  him
geleccean and t0 cynge don, pa fleah hé ana uppon pone
seize and to  king make  then fled be  alone upon the
munt.

mountain

And pa hig eodon on scyp, hi comon ofer pa s& to
And  when they  went into  ship they  came over  the sea to
Capharnaum; hit weard pa pystre, and sé Hzlend ne com
Capernaum it became  then dark and  the Savior not came
to him.

to  them

Mycel wind bléow, and hit was hréoh sz.

Great wind  blew and it was  rough sea

Witodlice pa hig hxfdon gerowen swylce tweéntig furlanga
Certainly when  they  had rowed about twenty furlongs

00de prittig, pa gesawon hig pone Hzlend uppan pZre s& gin,
the

or tbirty then saw they the Savior upon sea go

ondrédon.

and pat hé wxs gehende pam scype; and hig him

and  that be near the  ship and  they themselves dreaded

ondrzdad
dread

was

Hé cwxd pa to him, Ic hit eom; ne €ow.

He  said then to them I it am not yourselves

and sona

Hig woldon hyne niman on pzt scyp;

They  would him take into the  ship

was zt pam lande pe

was  at  the land which  they

menigeo pe

Soplice opre dzg séo

Truly other  day the  multitude which
mere geseah pat pZr naxs butan in
lake saw that  there not-was but one
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Hzlend ne €ode on scyp mid his leorningenihtan, ac his
Savior not went  into ship with  bis  disciples but  his
leorningenihtas sylfe ana foron; —

disciples selves  alone went

odre scypu comon fram Tiberiade wid pa stowe par hig
other  ships came from Tiberias toward the  place where  they
pone hlaf #ton, Drihtne panciende; —

the loaf  ate to-Lord thanking

d4 séo menigeo geseah paxt sé Hzlend par nxs né his
when the  multitude saw that  the Savior there not-was nor bis
leorningcnihtas, pa €odon hig on scipu, and coman to
disciples then  went they  into  ships and  came to
Capharnaum, sohton done Hzlend.

Capernaum sought the Savior

And pa hig gemétton hyne begeondan pam mere, hig
And when  they  found bim beyond the lake they
cwzdon to0 him, Laréow, hwanne come pa hider?

said to  him Teacher when camest  thou bhither

Sé¢ Hzlend him andswarude and cwzd, Sop ic €ow secge,
The  Savior them  answered and  said Truth I  to-you say
Ne séce gé mé for dam pe gé ticnu gesawon, ac for pam
Not seek  ye me for that  that ye signs saw bur for  that
pe gé ®ton of dam hlafon, and synt fulle.

that ye  ate of the loaves and  are Sull
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Dys [godspel] sceal on frigedeg on pZre forman wucan
This  gospel shall on  Friday in  the first week
xfter epiphania.

after Epiphany

Ne wyrceap zfter pam mete pe forwyrd, ac after pam
Not  work after  the food which  perishes but after  thar
pe purhwunad on éce lif, done mannes Sunu &ow sylp;
which  endures in  eternal life  which  of-man Son to-you  gives
pone God Fader geticnode.

bim God  Father  signified

Hig cwzdon t6 him, Hwazt do wé pxt wé wyrceon Godes
They  said to  him Whar  do  we that we work of-God
weorc?

work

Pa andswarode sé Hzlend and cwxd to him, Pzt is Godes
Then answered the Savior and  said to them  That is of-God
weorc, pxt gé gelyfan on done pe hé sende.

work that  ye  believe in  him whom he  sent

bi cwzdon hig, Hwat dést pu to ticne pxt wé geséon
Then  said they  What doest  thou for sign that  we  see
and gelyfon pzt pa hit wyrce?

and  believe that  thou it work

Ure fxderas ®ton heofonlicne mete on weéstene; swa hit
Our  fathers ate beavenly food in  desert as it
awriten is, Hé sealde him etan hlaf of heofone.

written is He gave to-them to-ear loaf  from heaven

Sé¢ Hzlend cwxzd to him, S60 ic secge &ow, Ne sealde
The  Savior said to  them Truth I say to-you Not  gave
Moyses €ow hlaf of heofonum; ac min Feder éow sylp
Moses to-you loaf  from heavens bur  my Father to-you  gives
so0ne hlaf of heofonum.

true loaf  from  beavens
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Hit is Godes hlaf pe of heofone com, and sylp 33
I s ofGod  loaf  which from heaven came  and  gives
middanearde lif.

to-middle-earth life

Hig cwzdon t0 him, Drihten, syle us pysne hlaf. 34
They  said to  him Lord give  to-us this loaf

Sé Hzlend cwxd to him, Ic eom lifes hlaf; ne hingrad pone 35
The Saior — said 1o them I am  oflife loaf  not hungers  him

pe t0 mé cymd, and ne pyrst pone nZfre de on meé geljfd.

who to me  comes and  not thirsts  him ever who in  me  believes
Ac ic éow szde pxt ge gesaiwon mé, and ne gelyfdon. 36
Bur I to-you said that  ye  saw me and  not believed

Eall pet Fxder mé sylp cymd t6 mé; and ic ne wyrpe ut 37
All - thar  Father  to-me gives comes to me and I ot cast out
done pe t6 mé cymd.

bim who to me  comes

For pim pe ic ne com of heofonum pzt ic minne willan 38
For  that  that I not came from heavens that I my will

do, ac pxs willan pe mé sende.

do  bur of-him will who me  sent

Dzt is pxs Faxder willa de mé sende, pxt ic nan ping 3
Thatr is  of-the Father will who me  sent that I no thing

ne forléose of dam pe hé meé sealde, ac awecce pzt on
—  lose of thar which he  to-me gave but  raise it on
pim ytemestan dexge.

the last day

Dis is mines Fxder willa pe mé sende, pxt Zlc pe Jone 4o
This is  of-my Father will who me  sent that  each who the
Sunu gesyhp and on hine geljfd haxbbe éce lif; and ic
Son sees and in him believes  have eternal life  and I
hine awecce on pam ytemestan dxge.

him  raise on  the last day
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Pi murcnodon pa Iudeas be him for pam pe hé cwzd,
Then  murmured the Jews about him  for  that  that he  said

Ic eom hlaf pe of heofonum com.

I am loaf  which from  heavens came

And hig cwzdon, Ha nis pis sé Hzlend, Iosepes sunu?
And  they  said How not-is this the Savior of-Joseph  son
wé cunnon his feder and his modor; hameta segd pés,
we  know his  father ~ and  his  mother how says this
Ic com of heofonum?

I came from beavens

Sé Hzlend him andswarode and cwzd t6 him, Ne murcniap
The Savior them  answered and  said to them  Not murmur
éow betwynan.

Jyou among

Dys [godspel] sceal on wodnesdzg on pZre pentecostenes

This  gospel shall on  Wednesday in  the of-Pentecost
wucan.
weel k

Ne mxg nin man cuman t6 mé, buton sé Feder pe meé
Not  can any  man  come to me  unless the Father — who me
sende hyne téo; and ic hine arZre on 0im jtemestan dxge.
sent bim draw and I  him raise on  the last day
On O%ra witegena bocum is awriten, Ealle €adlZre béod
In of-the  prophets books is  written All easily-taught  are
Godes. Zlc pe gehjrde =t Fzder, and leornode, cymd t6
of-God Each  who  heard from  Father and  learned comes  to
me.

me

Ne geseah nin man Fzder, buton sé e is [of] Gode, sé
Not  saw any  man  Father but he who is of God be
gesyhp Faxder.

sees Father
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S60 ic secge &ow, Sé h«xfd éce lif pe on me
Truth I say to-you He bas eternal life who in  me
Ic eom lifes hlaf.
I am of-life  loaf

Ure fxderas Zton heofunlicne mete on wéstene,

Our  fathers ate heavenly food in  desert
synd deéade.
are dead

Dis is sé hlaf pe of heofonum com, pxt ne
This is the loaf  which from heavens came  that  not
de of him ytt.
who of it eats
Ic eom lybbende hlaf pe of heofonum com;

I am living loaf  which from  heavens came

swa ytt of Jdyson hlafe, hé leofad on écnysse; and sé hlaf
the  loaf

50 eats of  this loaf he  lives in  eternity and

pe ic sylle is min flesc, for middaneardes life.

which I give is  my flesh for  of-middle-earth life

Pa Iudeas fliton him betwynan and cw®&don, Hia mezg pés

The Jews strove  them  among and  said How
his flesc as syllan o etanne?

his  flesh to-us  give to eat

Pa cwxp sé Hzlend to him,

Then  said the  Savior to  them

gelyfo.

believes

and hig

and

swelte sé

die

they

he

swi hwa

so

can

Dys [godspel] sceal anum dage @r palmsunnandage.

This  gospel shall ~ on-one  day before  Palm-Sunday

Sop ic secge éow, Nabbe gé lif on €ow, buton gé eton

Truth I say to-you Have-not ye life in  you unless
mannes Suna flesc and his blod drincon.
of-man Son flesh and  his  blood  drink
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Sé hzfd ece Iif pe ytt min fl®sc and drincd min blod;
He bhas eternal life who eats my  flesh and  drinks my blood
and ic hine ar®re on pam yjtemestan dxge.

and I him raise on  the last day

Soplice min fl&sc is mete, and min blod is drinc.

Trly  my flesh i food  and my  blood is drink

Sé Je ytt min flesc and drincd min blod, hé wunad on
He who eats my  flesh and  drinks my blood  he  dwells in
mé, and ic on him.

me and I in  him

Swia swa lybbende Fader mé sende, and ic lybbe purh
So as living Father me  sent and I live through
Fxder; and sé¢ de mé ytt, hé leofad purh me.

Father and  he who me eats he lives through me

bis is sé hlaf pe of heofonum com; na swa swa ure
This is  the loaf  which from beavens came  not so as our
federas ®ton heofonlicne mete, and déade wZron; sé be
fathers ate heavenly food and  dead were he  who
ytt pysne hlaf, hé leofad on e&cnysse.

eats  this loaf  he  lives in  eternity

Das ping hé s®@de on gesamnunge, pa hé lzrde on

These  things  he  said in  synagogue when he  taught  in
Capharnaum.
Capernaum

Manega his leorningcnihta cw®don, pa hig dis gehyrdon,
Many of-his  disciples said when  they  this  heard
Heard is péos spr@c; hwai mzg hig gehyran?

Hard is  this speech who  can it bear
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Da wiste s¢ Hzlend pxt his leorningcnihtas murcnedon
Then  knew the  Savior that  his  disciples murmured
betweox him sylfon be pison, and hé cwxd t6 him, Pat
between them  selves about  this and  he  said to them  That
éow beswicd?

you  offends

Gyf gé geséop mannes Sunu astigendne p&r hé Zr was?
If ye  see of-man Son ascending where  he  before  was
Gast is sé Oe geliffest; fl®sc ne fremad nan ping; pa word
Spirit is  he who quickens flesh not  profits any  thing  the words
pe ic éow szde synt gist and lif.

which I to-you said are spirit  and  life

Ac sume gé ne gelyfad. Witodlice sé¢ Hzlend wiste =t
But  some ye  not believe Certainly the  Savior knew at
fruman hwet pa gelyfedan w#ron, and hwa hine belzwon
beginning  what the  believing were and  who  him betray
wolde.

would

And hé cwzd, For pig ic €ow s&de pxt nin man ne mag
And  be  said For this I to-you said that  no man ~ — can
cuman t0 mé, baton min Fxder hit him sylle.

come to  me  unless my Father it to-him  give

Sy00an manega his leorningcnihta cyrdon on bzc, and ne
Afterward  many of-his  disciples turned on back  and  not
éodun mid him.

went with  him

ba cwap sé Hzlend t6 pam twelfum, Cwede gé wylle ge

Then  said the  Savior to  the twelve Say ye  will ye
fram me?
from me
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Pa andwyrde him Simon Petrus and cwzd, Drihten, t0
Then  answered bhim  Simon Peter and  said Lord to
hwim gi wé? pu hafst éces  lifes word.

whom g0 we thou  hast of-eternal  life words

And we gelyfad and witon pzt pu eart Crist, Godes Sunu.
And  we  believe and  know that  thou art  Christ  of-God  Son
Sé¢ Hzlend him andswarude and cwxd, Ha ne gecéas ic
The  Savior them  answered and  said How not  chose I

éow twelfe, and éower an is déofol?

you  twelve and  of-you  one is devil
Heé hyt cwep be Iuda Scariope; pés hine belzwde, pa he
He it said about Judas  Iscariot this  him betrayed when  he

was an para twelfa.

was ~ one of-the twelve

VII - AT THE FEAST OF TABERNACLES

Jesus goes up secretly to the feast, and midway through it teaches openly in the temple,
while the crowd argues whether be is a good man or a deceiver. He defends healing
on the sabbath, says that he comes from the one who sent him, and on the last day
cries out that whoever thirsts should come to him. The servants sent to seize him
return saying that no man ever spoke so, and Nicodemus asks that be be heard first.

Dys [godspel] sceal on tywesdzg on pzre fiftan wucan
This  gospel shall  on  Tuesday in  the  fifh week
innan lengtene.

in Lent

Syppan for sé Hzlend to Galilea; hé nolde faran to Iudea,
Afterward  went the Savior to  Galilee he  would-not go to Judea
for pam pe pa Iudeas hine sohton and woldon hyne ofsléan.

for that  thar the Jews him  sought and  would him slay
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Hit was gehende Iudea fréolsdzge.

It was near ofJews  feast-day

His brodra cw®don to him, Far heonon and gi on Iudea
His  brothers  said to  him Go  hence and go into of-Jews
land, pxt pine leorningcnihtas geséon pa weorc pe pa
land that  thy disciples see the  works which  thou
wyrcst.

workest

Ne déd nin man nan ping on diglum, ac sécp pzt hit open
Not does any  man  any thing in  secret but seeks  that it  open
sy. Gif ou pas ping deést, geswutela pé sylfne middanearde.
be If  thou these things doest  reveal thee  self to-middle-earth
Witodlice né his magas ne geljfdon on hyne.

Certainly nor his  kinsmen ~—  believed in  him

ba cwxp sé Hzlend to him, Gjt ne com min tid; €ower
Then  said the  Savior to them  Yet  not came my time  your

tid is symble gearu.

time is  ever ready

Ne mazxg middaneard éow hatigean; ac hé hatad me, for
Not  can middle-earth you  hate bur it hates me  for
pam ic cype gewitnesse be him pxt his weorc synt
that I make-known witness about it that  its  works are

yfele.

evil

Fare gé to pison fréolsdxge; ic ne fare to pison fréolsdxge,
Go ye to  this feast-day I not go to  this feast-day
for pam min tid nis gyt gefylled.

for  that  my time not-is yet  fulfilled

Hé wunede on Galilea, pa hé pas ping s&de.

He  duwelt in  Galilee when he  these things  said
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Eft pa his gebrodru foron, pa for hé €ac to dam

Again  when  his  brothers went then went he also to  the
fréolsdege, nxs  na openlice [ac digollice].
feast-day not-at-all —  openly but  secretly

bi Tudeas hyne sohton on pam fréolsdege, and cwzdon,
The  Jews him sought on  the feast-day and  said

Hwiar is he?

Where is  he

And mycel gehlyd wzs on pZre menigeo be him. Sume
And  great clamor was in  the multitude about  him Some
cwzdon, Heé is god; 6dre cwzdon, Nese, ac hé beswicd bis
said He is good  others said Nay but he  deceives this

folc.

people

beah hwapere ne spzc nin man openlice be him for
Though  however not spoke  any  man  openly abour  him  for
p&ra Iudea ege.

of-the  Jews fear

Dys [godspel] sceal on mydlengtenes wucan on tywesdzg.
This  gospel shall in  of-mid-Lent week  on  Tuesday

Pa  hit was mid dxg pzs fréolsdxges, pa €ode s¢ Hzlend
When it was  mid day  of-the feast-day then went  the Savior
int6 pam temple, and lZrde.

into  the temple and  taught

And pa Iudeas wundredon and cw®&don, Hameta cann pés
And  the  Jews wondered and  said How knows  this
stafas, ponne hé ne leornode?

letters when he  not learned

Sé Hzlend him andswarode and cwap, Min lir  nis na
The  Savior them  answered and  said My teaching  not-is —
min, ac pxs pe mé sende.

mine  but of-him who me  sent
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Gyf hwa wyle his willan don, hé gecnZwd be p&re lare, 17
If anyone  will bis  will do be  knows about  the teaching
hwaper héo si of Gode, hwxper pe ic be mé sylfum spece.
whether it be of God whether or I of me sef speak

Sé pe be him sylfum sprycd sécp his agen wuldor; sé 18
He who of him  scf speaks  secks  bis  own  glory he

pe sécp pxs wuldor pe hyne sende, sé is sopfest, and

who seeks  of-him  glory who  him sent he is  true and

nis nin unrihtwisnys on him.

not-is any  unrighteousness in  him

Ha ne sealde Moyses éow &, and éower nan ne healt pa 1
How not  gave Moses to-you law and  of-you  none — holds  the

& Hwi séce gé mé to ofsléanne?

law Why seeck  ye me to slay

Pa andswarode séo menigeo and cwxd, Déofol pé sticad 20
Then  answered the  multitude and  said Devil thee  sticks

on; hwi sécd pé o ofsleanne?

in  who  secks thee to slay

Di andswarode sé Hzlend and cwzd to6 him, An weorc ic 21
Then  answered the Savior and  said to them  One work I

worhte, and ealle gé wundrigeab.

wrought and  all ye  wonder
For 8y Moyses éow sealde ymbsnidenesse; nas ni for 2
For  that  Moses to-you  gave circumcision not-at-all —  for

pi pe héo of Moyse sy, ac of fxderon; and on restedxge
that  that it of  Moses be  but of fathers and  on  sabbath

gé ymbsnidap mann,

ye  circumcise man

pzt Moyses & ne sy toworpen; and gé belgap wid me 23
that  of-Moses law not be  destroyed and  ye are-angry against me

for dam pe ic gehZlde anne man on restedxge?

for that  that I  healed a man  on  sabbath
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Ne déme gé be ansyne, ac démad rihtne dom.

Not  judge  ye by appearance bur judge right Jjudgment

Sume cw&don pa de wzron of lerusalem, Hua nis dis sé
Some said those who were of Jerusalem How not-is this  he
de  hi séceap to ofsléanne?

whom  they  seck o slay

And nu hé spycp openlice, and hig ne cwedap nin ding
And  now he  speaks  openly and  they not say any  thing
t0 him. Cwede wé hwxper pa ealdras ongyton pzt pis is
to  him Say we  whether the  chiefs perceive that  this is
Crist?

Christ

Ac wé witon hwanon pés is; donne Crist cymp, ponne

But  we  know whence this is  when Christ ~ comes then
nat nan mann hwanon hé bip.
knows-not any ~ man whence be is

Sé Hzlend clypode and lzrde on pam temple and cwxd, Mé
The Savior called and  taught in  the temple and  said Me
gé cunnon, and g&é witon hwanon ic eom; and ic ne com fram
ye  know and ye know  whence I am and I not came from

mé sylfum, ac sé is s60 pe mé sende, pone gé ne cunnon.
me  self but he is true who me  sent whom  ye  not know

Ic hyne can; and gif ic secge pxt ic hine ne cunne, ic
I him know and if I say that I him not  know I

béo leas, and eow gelic. Ic hyne can, and ic eom of him,
am  false  and  to-you like I him know and I am of him

and hé mé sende.

and  he me  sent

Hig hine sohton to nimanne; and hyra nan hys ne zthran,
They him  sought to take and  of-them none him —  touched

for dam pe his tid ne com pa gyt

for thar  that his  time not came then yer
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Manega of O0%re menigeo gelyfdon on hine, and cw&don, 3

Many of  the multitude believed in  him and  said
Cwepe gé wyrcd Crist ma ticna ponne hé cymd ponne pés
Say ye  works Christ  more  signs when he  comes  than this
ded?

does

ba Pharisei gehyrdon pa menigeo pus murcnigende be him. 32
The Pharisees beard the multitude thus  murmuring about  him
Dys [godspel] sceal on monandxg on pzre fyftan wucan

This  gospel shall on  Monday in  the fifth week

innan lenctene.

in Lent

Da ealdras and 08a Pharisei sendon hyra pénas pazt hig

The  chiefs and  the  Pharisees sent their  servants  that  they
woldon hine gefon.

would bhim seize

ba cwaxd sé Hzlend, Gyt ic béo sume hwile mid éow, 33
Then  said the  Savior Yer I am  some while with  you

and ic ga t60 0am pe mé sende.

and I go to him  who me sent

Geé sécad mé, and ne findap; and gé ne magon cuman par 34
Yo o seek me  and  not find and  ye ot can come where
ic eom.

I am

bPi Iudeas cwzdon betwéonan him sylfum, Hwyder wyle 35
The Jews said among them  selves Whither will

pés faran pxt wé hine ne findon? cwyst du wyle hé faran
this  go that  we  him not  find sayest thou will he  go

on Jéoda todrzfednysse, and hig lZran?

into of-nations dispersion and  them teach
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Hwet is Oéos spr®c pe hé sprycd, Gé séceap meé, and ne
What is  this speech which be  speaks Ye o seek me  and  not
findap; and gé ne magon cuman pir ic eom?

find and  ye mot can come where I am

On pam =zftemestan m&ran fréolsdege stod sé Hzlend and
On  the last great feast-day stood  the Savior and
clypode, Cume t6 mé sé de hine pyrste, and drince.

called Let-come to me he who him thirst and  let-drink

Sé pe gelyfp on meé, swa pat gewrit cwyd, lybbendes
He who believes in  me as the writing  says of-living
wextres flod flowad of his innode.

water  food flows  from his bl

bzt hé cwxd be pam Giste pe pa sceoldon underfon
That  he  said about  the Spirit which  those  should receive

pe on hyne gelyfdon; pa gyt nxs sé Gast geseald, for
who in  him believed then yet  not-was the Spirit  given for
pam pe sé Hzlend nzs 083 gyt gewuldrud.

that  that the Savior not-was then yer  glorified

Dys godspel sceal on puresdeg on pZre fiftan wucan innan
This  gospel dall on  Thursday — in  the  fifib weck  in
lenctene.

Lent

Of Ozre tide séo menigeo cwzd, pa héo gehjrde das his
From  the bour  the  multitude said when it beard these  his
spr&ce, Dés is so0 witega.

speeches This is  true  prophet

Sume cw&don, Heé is Crist. Sume cw&don, Cwede gé cymp
Some said He is Christ  Some said Say ye  comes
Crist fram Galilea?

Christ ~ from Galilee
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Hu ne cwyd pxt gewrit pxt Crist cymd of Dauides cynne,
How not says the writing  that  Christ  comes  of  of-David kin
and of Bethleem ceastre, par par Dauid was?

and  of  Bethlehem city there where David was

Witodlice ungepwZrnes was geworden on bZre menigeo for
Certainly discord was  become in  the multitude  for
him.

him

Sume hig woldon hine niman; ac hyra nan his ne «thran.
Some they  would bim take but of-them none him —  touched
bPa pénas comon t6 pam bisceopum and t6 pam Phariseon;
The servants came to the bishaps and  to  the Pharisees
and hig cw®don t6 him, For hwi ne brohton gé hine hider?
and  they said to them  For why not brought ye  him  bither
Pa andwyrdon pa pénas and cwzdon, Ne sprzc nZfre nin
Then  answered the servants and  said Not  spoke ever any

man swi pés man sprycp.

man  as this  man  speaks

bPi cw&don pa Pharisei to him, Synt gé beswicene?

Then  said the  Pharisees to  them  Are ye  deceived

Cwede gé gelyfde ®nig p&ra ealdra 0dde pxra Pharisea on
Say ye  believed any of-the  chiefs or of-the  Pharisees in
hyne?

him

Ac peéos menigeo pe ne cude pa &, hig synt awyrgede.
But  this multitude  which not knew  the law they are accursed

ba cwxzd Nichodemus t6 him, — sé pe com t6 him on
Then said Nicodemus to  them he who came to him by

nyht sé was hyra an, —

night  he  was of-them  one
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Cwyst pu démd ure & =&nigne man, baton hyne man &r
Sayest thou judges — our law any man unless him one before
gehyre, and wite hwat hé do?

bear and  know  what bhe do

Hig andswaredon and cwZdon to him, Cwyst pu pzt pua
They  answered and  said to  him  Sayest thou that  thou
si Galileisc? Smeéa, and geseoh pxt nian witega ne cymd
be  Galilean Search and  see that  no prophet —  comes
fram Galilea.

from Galilee

And hig cyrdon ealle ham.

And  they  turned all home

VIII - THE WOMAN TAKEN IN ADULTERY AND THE LIGHT OF THE WORLD

The scribes and Pharisees bring a woman taken in adultery, and Jesus writes on
the ground and tells the one without sin to cast the first stone; they leave one by
one, and be does not condemn her. He says that be is the light of the world, that
the truth will make them free, and that those who seek to kill him are children of
the devil. When be says that he was before Abrabam was, they take up stones.

Dys godspel gebyrad anum dxge &r mydfastene.

This  gospel belongs  om-ome day  before midfast

Sé Hzlend for on Oliuetes dine.

The Savior went onto  of-Olivet hill

And com eft on dxgréd to pam temple, and eall pet
And  came  again at  dawn to  the temple and  all  the
folc com to him; and hé szt, and l®rde hig.

people  came  to  him and  he  sar and  taught  them
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Da lzddon pa Pharisei and 02 boceras to6 him an wif, séo
Then led the Pharisees and  the scribes to him a  woman who
weas dparod on unrihthZmede, and setton hig tomiddes hyra,
was  caught in  adultery and  set ber  amidst them
and cwzdon t0 him, Laréow, pis wif w=s afunden on
and  said to  him Teacher this  woman was  found in
unrihtum hZmede.

unrighteaus intercourse

Moyes us bebéad on p&re & pxt wé sceoldon pus gerade
Moses us  commanded in  the law that we  should thus  conditioned
mid stinum oftorfian; hwet cwyst pa?

with  stones stone what sayest thou

bis hig cw&don his fandiende, pxt hig hine wrehton. Sé
This  they said him  testing that  they him  accused The
Hzlend abéah nyper, and wrat mid his fingre on pzZre
Savior bowed down and  wrote  with  his  finger on  the
eorpan.

earth

ba  hig purhwunedon hine axsiende, pa arias hé uapp, and
When they  continued him  asking then arose  he  up and
cwzd t6 him, Loca, hwylc €ower si synléas, wurpe &rest
said to them  Look which of-you be sinless let-throw ~ first
stin on hi.

stone  on  her

And hé abeéah eft, and writ on p&re eorpan.

And  he  bowed  again and  wrote on  the earth

ba hig pis gehyrdon, pa éodon hig ut, an «fter anum;
When they this  heard then went they out one after one
and hé gebad bpar sylf, and paxt wif stod p&r on middan.

and  he  remained there self  and the  woman stood there in  middle
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Hzlend aras uapp, and cwad to hyre, Wif, hwZr synd

Savior arose  up and  said to  her Woman  where are
de pé wrégdon? ne fordémde pé nian man?
who thee accused not  condemned thee no man

And héo cwxd, Na, Drihten. And sé Hzlend cwad, Né ic

And
pe
thee
Dys
This
Eft
Again
eom
am

on

thee
Seé
The

she  said No  Lord And  the Savior said Nor I
ne fordéme; do gi, and ne synga pu nZfre ma.

not  condemn do go and not sin thou  ever more
godspel sceal on p&re mydfestenes wucan on szternesdzg.
gospel shall  in  the of-mid-fast week on  Saturday

s¢ Hzlend sprzc pas ping t6 him and cwzd, Ic
the  Savior spoke these  things to  them  and  said I
middaneardes léoht; sé pe meé fylip, ne g&d hé na
of-middle-earth light he who me  follows not goes  he @ —

pystro, ac hé hzfd lifes léoht.

darkness  but he  has oflife  light

Pharisei cwZdon to him, Pa cypst gewitnesse be
Pharisees said to  him Thou makest-known  witness about
sylfon; nis Jin gewitnes s00.

self' not-is thy  witness true

Hzlend andswarede and cwzd t6 him, Gif ic cype

Savior answered and  said to  them If I make-known

gewitnesse be mé sylfum, min gewitnes is sop; for pam

witness about me  self my witness is true  for  that
pe ic wat hwanon ic com, and hwyder ic gi; gé nyton
that I know whence I came  and  whither I go ye  know-not

hwanon ic com, né hwyder ic ga.

whence I came  nor whither I g

Ge
Ye

démad zfter fl®sce; ic ne déme ninum men.

Jjudge after  flesh I not judge any man
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And gif ic déme, min dom is s6d; for dam pe ic ne s
And  if T judge my  judgment is true  for that  thar I  not
eom dna, ac ic and sé Faxder pe mé sende.

am alone but I and  the Father — who me  sent

And [on] éowre ® is awriten pxt twégra manna gewitnes 17

And  in your law is  written that  of-two men witness

is s00.

is  true

Ic eom be cype gewitnesse be mé sylfum, and sé 18
I am who  make-known  witness abour me  self and  the
Fxder pe mé sende cyp gewitnesse be  mé.

Father who me  sent makes-known  witness about  me

Witodlice hig cwZdon t6 him, Hwar is pin Feder? Se¢ Hzlend 1
Certainly they  said to him  Where is thy  Father The Savior

him andswarude and cwxd, Né cunne gé mé, né minne

them  answered and  said Nor  know ye  me nor my

Fader; gyf gé mé cupon, wén is pxt gé cipon minne Feder.
Father if  ye me knew likely is  thar ye  knew my Father
Pas word hé spzc xt ceapsceamule; and nan man hyne ne 20
These words — he  spoke  ar  market-bench and  no man  him —
nam, for pam pe hys tid ne com pa gyt

took for  that that  bis time not came  then yer

Witodlice eft sé Hzlend cwxp to him, 21
Certainly again  the Savior said to  them

Dys godspel sceal on monandeg on pZre 6dre lenctenwucan.
This gospel  shall on  Monday in the  second Lent-week

Ic fare, and gé mé sécead, and gé sweltap on €owre synne;

I g and ye me  seek and  ye die in  your sin

ne mage gé cuman pyder ic fare.

not can ye  come thither I go
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ba cwzdon pa Iudeas, Cwede gé ofslyhp hé hine sylfne,
Then  said the Jews Say ye  slays he  him self

for pam hé segd, Gé ne magon cuman pyder ic fare?

for thar  be  says Ye not can come thither I go

Di cwxp hé 0 him, Gé synt nypane; and ic eom
Then  said he 1o them  Ye  are from-beneath and I  am
ufane: gé synt of pison middanearde; ic ne eom of pissan
from-above ye  are of  this middle-earth I not am of  this
middanearde.

middle-earth

Ic éow s&de pxt gé sweltad on €owrum synnum; gif g
I to-you said that  ye  die in  your sins if  ye
ne geljfad pxt ic hit sy, gé sweltad on &owre synne.

not  believe that I it  be ye die in  your sin

ba cwzdon hi t0 him, Hwat eart pa? Seé Hzlend cwaxd
Then  said they to  him What art thou The Savior said

t0 him, Ic eom fruma pe t6 €ow sprece.

to them I am beginning who to  you  speak

Ic hxbbe fela be €ow to sprecenne and t6 démenne; ac
I have much about you  to  speak and  to  judge but
s€ pe mé sende is sodfxst; and ic sprece on middanearde
bhe who me  sent is  true and I speak in  middle-earth
pa ping pe ic =zt him gehjrde.

the things which I  from him  beard

And hig ne underggaton pxt hé tealde him God t6 Fader.
And  they not understood that  he  reckoned to-them God  for Father
Sé¢ Hzlend cwxd to him, Ponne gé mannes Sunu upp
The  Savior said to  them When ye  of-man Son up
ahebbap, ponne gecnawe gé pzt ic hit eom, and ic ne do nin
lift then know ye thar I it am and I ot do any
ping of mé sylfum, ac ic sprece pas ping swi Feder mé l&rde.

thing of me self bur I speak these things as  Father  me  taught
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And sé de mé sende is mid mé; and hé ne forl®t mé anne;
And  he who me  sent is with me and he not leaves me  alone
for pam pe ic wyrce symble pa ping pe him synt gecwéme.
for thar  thar I work ever the things which to-him are  pleasing
ba he dis ding sprzc, manega gelyfdon on hine.

When be these things spoke  many believed ~ in  him

Dys [godspel] sceal on punresdeg on pZre forman
This  gospel shall on  Thursday in the first
lengtenwucan.

Lent-week

Witodlice s¢ Hzlend cwad to pam Iudeon pe him gelyfdon,
Certainly the Savior said to the  Jews who him  believed

Gif gé wunegead on minre sp&ce, sollice gé béod mine

If  ye  dwell in  my speech truly ye  are my
leorningcnihtas;
disciples

and gé oncnawad sodfxstnysse, and sopfxstnes €ow alyst.
and  ye  know truth and  truth you  frees

ba andswarodon hi him and cw®don, Weé synt Abrahames
Then  answered they him  and  said We  are of-Abrabam
cynnes, and ne péowedon wé nanum men nZfre; hameta
kin and  not  served we  any man  ever how
cwyst pu, Gé beod frige?

sayest thou Ye  are free

Sé¢ Hzlend him andswarude and cwzd, Sop ic €ow secge,
The  Savior them  answered and  said Truth I  to-you say
bzt Zlc pe synne wyrcd is pZre synne péow.

That each who sin works is  ofthe sin servant

Witodlice sé péow ne wunap on hise on &cnesse; sé sunu
Certainly the servant not dwells in  house in  eternity the son
wunap on é&cnesse.

duwells in  eternity
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Gif sé¢ Sunu eow alyst, gé beod sodlice frige.

If the Son you  frees ye are truly free

Ic wat paxt gé synt Abrahames bearn; ac gé sécead mé to
I know that ye are of-Abrabam children  but ye  seek me  to
ofsleanne, for pam min spZc ne wunap on Eow.

slay for that  my  speech  nor duwells in  you

Ic sprece pzt pe ic mid Fader geseah; and g&é dod pa
I speak that  which I  with  Father saw and  ye do the
ping pe gé mid éowrum fader gesawon.

things  which ye  with  your father  saw

bi andswarodon hig and cwzdon to him, Abraham is are

Then answered they and  said o him Abrabam is  our
feder. Pa cwxd sé Hzlend t6 him, Gif gé Abrahames
father Then  said the  Savior to them If  ye  of-Abrabam

bearn synt, wyrcead Abrahames weorc.

children  are work of-Abrabam works

Nu gé sécead mé to ofsléanne, pone man pe éow s&de
Now ye  seck me to slay the man  who to-you said
sodfestnesse, pa pe ic gehjrde of Gode; ne dyde Abraham
truth that which I heard from God not did Abrabam
Swa.

so

Gé wyrcead éowres feder weorc. Hig cw&don witodlice to
Ye  work of-your  father  works They  said certainly to
him, Ne synt wé of forligere acennede; wé habbad anne
him Not  are we  of fornication  born we  have one
God to6 Fzder.

God  for Father
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Witodlice s¢ Hzlend cwap
the

to him, Gif God wZre éowre

Certainly Savior said o them If God ~ were your

Fader, witodlice gé lufedon mé. Ic com of Gode; né com

Father certainly ye  loved me I came from God nor came
ic na fram mé sylfon, ac hé mé sende.

I — from me sef bur he me  sent

Hwi ne gecnawe gé mine sprzce? [for pam pe gé ne
Why — not  know ye my speech for that that ye  not

magon gehyran mine spZce.]

can bear

my speech

Gé synt deéofles bearn, and gé wyllap wyrcean éowres feder

Yo are  ofdevil children and ye will work ofyour  father
willan. Hé was fram frympe manslaga, and hé ne wunode
will He was  from  beginning  manslayer and  he  not dwelt
on sodfestnesse, for dam pe sodfxstnes nis on him. Donne
in  truth for that  that truth not-is in  him When
hé sprycd leasunga, hé sprycp of him sylfum, for pam pe
be  speaks lies he  speaks of him  self for  that that
hé is leas and his fzder éac.

be is  false and  bhis  father  also

Witodlice gé ne gelyfad meé, for pam pe ic secge éow
Certainly ye  not believe me  for  that that I say to-you
sodfastnysse.

truth

Dis godspel gebyrad on sunnandxg on pzre fiftan wucan

This  gospel belongs on  Sunday in  the fifth week

innan lenctene.

in Lent

Hwylc €ower ascunad mé for synne? Gif ic so6d secge, hwi
Which ofyou  shuns me  for sin If I truth say why
ne gelyfe gé me?

not  believe  ye  me
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Sé pe is of Gode gehyrd [Godes] word; for pig gé ne
He who is of God bears of-God word for  this  ye  not
gehyrad, for pam pe gé ne synt of Gode.

bear for  that that ye  not are of God

Witodlice pa Iudeas andswaredon and cwZdon t6 him, Hwi
Certainly the Jews answered and  said to  him Why
ne cwepe wé wel pxt du eart Samaritanisc, and eart wod?
not  say we well thar  thou art  Samaritan and art  mad
Sé Hzlend andswarude and cwxd, Ne eom ic wod; ac ic
The Savior answered and  said Not am I mad but I
arwurpige minne Fzder, and gé unirwurdedon meé.

honor my Father and  ye  dishonored me
Witodlice ne séce ic min wuldor; sé is pe sécd and démd.
Cerainly ~ not seek I my  glory be is who secks and  judges
Sodlice ic secge éow, Gif hwia mine spr&ce gehealt, ne
Truly I say to-you If anyone  my speech keeps not
gesyhp hé déad nzfre.

sees be  death  ever

bi cwzdon pa Iudeas, Na wé witon pzt pua eart wod.
Then  said the Jews Now we  know that  thou art mad
Abraham was déad, and pa witegan; and pu cwyst, Gif
Abrabam was dead and  the  prophets and  thou sayest If
hwi mine spr&ce gehealt, ne bid hé n&zfre dead.

anyone my speech keeps not is he  ever dead

Cwyst pu pxt pu sy mZrra ponne ure fazder Abraham, sé wes
Sayest  thou that thou be greater  than our father  Abrabam who was
dead? and pa witegan wZron déade; hwat pincd pé¢  pzt pu sy?

dead  and the prophets were dead what  seems  to-thee that thou be
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Sé¢ Hzlend him andswarode, Gif ic wuldrige mé sylfne,
The  Savior them  answered If I glorify me  self

nis min wuldor naht; min Fxder is pe mé wuldrad, be
not-is  my glory aught  my Father is  who me  glorifies about
pam gé cwedap pxt hé sy ure God.

whom  ye  say that  he be our  God

And gé ne cudon hine. Ic hyne cann; and gif ic secge
And  ye  not  knew him I bhim know and if I say
pxt ic hine ne cunne, ic béo leas and &ow gelic; ac ic
that I him not  know I am  false and  to-you like but I
hyne cann, and ic healde his spr&ce.

bim  know and I hold  bis  speech

Abraham éower fader geblissode pxt hé gesaiwe minne dag;
Abrabam your father  rejoiced that  he  saw my day
and hé geseah, and geblissode.

and  he  saw and  rejoiced

Da Tudeas cwzdon to him, Gyt pa ne eart fiftigwintre,
The  Jews said to  him Yet  thou not art  fifty-winters-old
and gesawe pa Abraham?

and  sawest thou Abrabam

Se Hzlend cwxd t him, Ic wxs &r pam be Abraham
The  Savior said to them I  was ere  that that  Abrabam
WEXS.

was

Hig namon stinas t6 pam bzt hig woldon hyne torfian; sé
They  took stones to that  that they would him stone the
Hzlend hine bediglode, and €ode of dam temple.

Savior himself  hid and  went  from the temple
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IX - THE MAN BORN BLIND

Jesus smears mud of bis spittle on the eyes of a man born blind and sends bim to
wash in the pool of Siloam, and he sees. The Pharisees question bim, and the Jews
call his kinsmen, who for fear of them say only that be is their son, born blind.
When be says that the man who opened bis eyes must be of God, they drive bim
out. Jesus finds him, and be believes and worships bim. Jesus tells the Pharisees
that their saying they see is their sin.

Dys godspel gebyrad on wodnesdeg on mydfestenes wucan.

This  gospel belongs on  Wednesday in  of-mid-fast week
ba sé Hzlend for, pa geséah hé anne man pe wzs blind
When the Savior went  then saw he a man  who was  blind
geboren.

born

And his leorningcnihtas hine axodon and cw&don, Laréow,

And  bis  disciples bim  asked and  said Teacher
hwet syngode, pés o0dde his magas, pxt hé ware blind
what sinned this  or bis  kinsmen  that  he  were blind
geboren?

born

Sé Hzlend andswarude and cwxd, né  syngode hé né his
The Savior answered and  said neither  sinned he  nor bis
migas; ac pxt Godes weorc w&re geswutelod on him.
kinsmen  bur that  of-God  work were revealed in  him

Mé gebyrad t0 wyrceanne pxs weorc pe mé sende, pa
Me  bebooves to  work of-him  works who me  sent the
hwile pe hit dxg is; niht cymp, ponne nan man wyrcan
while that it day  is  night  comes when no man  work

ne mag.

- can
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Ic eom middaneardes léoht, pa hwile pe ic on middanearde
I am of-middle-earth light the while that I in  middle-earth
eom.

am

Da hé pas ping s&de, pa sp&tte hé on pa eorpan, and worhte
When he  these things said then spat be on the earth and  made
fenn of his spatle, and smyrede mid pam fenne ofer his éagan,
mud  of bis  spittle and  smeared with  the mud  over his  eyes
and cwxd t0 him, Gi and pweah pé on Syloes mere. He
and  said to  him Go and  wash thee in  of-Siloam  pool He
for and pwoh hine, and com geséonde.

went and  washed  himself and  came  seeing

Witodlice his néahgebiras and pa pe hine gesaiwon pa heé
Certainly his  neighbors and  those who him  saw when  be
wzdla wes cwzdon, Ha nis pis sé de szt and wazdlode?
beggar was said How not-is this he who sar  and  begged
Sume cw&don, Hé hyt is; sume cw&don, Nese, ac is him
Some said He it is  some said Nay but is  to-him
gelic. He cwxp sodlice, Ic hit eom.

like He  said truly I it am

ba cwzdon hig t0 him, Ha w&ron pine €agan geopenede?
Then  said they to  him How were thy eyes opened

Heé andswarode and cwxd, Sé man pe is genemned Hzlend
He  answered and  said The man  who is named Savior
worhte fenn, and smyrede mine éagan, and cwxd t0 mé,
made mud and  smeared my eyes and  said o me
Gi to Syloes mere, and pweah p& and ic €ode and pwoh
Go to  of-Siloam pool and  wash thee and I went and  washed
mé, and geseah.

myself and  saw
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bi cwzdon hig to him, Hwar is hé? Pa cwad he, Ic
Then  said they to  him Where is  bhe Then  said he I
nat.

know-not

Hig l&ddon t6 pam Phariseon pone pe par blind was.
They led o the Pharisees him who there blind  was

Hit was restedeg pa sé Hzlend worhte pzt fenn, and
Ir was sabbath when  the  Savior made the mud and
his éagan untynde.

his  eyes opened

Eft pa Pharisei hyne axsedon ha hé gesaiwe. Hé cwzd to him,
Again the Pharisees  bim asked bow he saw He said to them
Heé dyde fenn ofer mine éagan, and ic pwoh, and ic geséo.
He  pur mud  over my eyes and I washed —and I  see
Sume pa Pharisei cw@don, Nis Jés man of Gode pe
Some the  Pharisees said Not-is  this  man  of  God who
restedeg ne healt. Sume cw@don, Hia mag synful mann
sabbath not  holds Some said How can sinful man
pas ticn wyrcean? And hig fliton him betwéonan.

these  signs  work And  they strove  them  among

Hig cw&don eft t pam blindan, Hwat segst pu be pam
They  said again to  the blind What sayest  thou about him
pe pine eagan untynde? Hé cwxd, Heé is witega.

who  thy eyes opened He  said He is  prophet
Ne gelyfdon pa Iudeas be him, pxt hé blind wZre and
Not  believed the Jews about  him that  he  blind were and

gesawe, &r pam bpe hig clypodon his magas pe gesawon,
saw ere  that that they  called bis  kinsmen  who saw

and axodon hig and cwzdon, Is dis €ower sunu pe gg
and  asked them and  said Is  this  your son whom  ye
secgad pzxt blind w&re dcenned? hameta gesyhp hé na?

say that  blind ~ were born how sees he  now
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Hys magas him andswaredon and cw&don, Weé witon pat

His kinsmen  them  answered and  said We  know that

pes [is] are sunu, and pxt hé wazs blind acenned

this s our  son and  that  he  was blind born

’

20

wé nyton hamete hé na gesyhp, né hwa his €agan untynde; 21

we  know-not how he  now sees nor who  his  eyes

opened

axia0 hine sylfne; ylde hé h«fd; sprece for hine sylfne.

ask him  self age be  has let-speak  for  him  self

His magas sp&con pas ping, for pam pe hig ondrédon

His  kinsmen  spoke these  things ~ for  that that  they  dreaded

pa Tudeas; da gedihton pa Tudeas, gif hwa Crist andette,

the Jews then  decreed the Jews if  anyone Christ
pxt hé wZre butan hyra geferr®dene.

that  he  were outside  their  fellowship

confessed

For pam cw&don his magas, Heé he«fp ylde; axiad hine

For  that said bis  kinsmen  He  has age ask
sylfne.
S@lf‘

bim

ba clypodon hig eft pone mann pe &r blind wzs, and

Then  called they  again the man who before blind  was and

cw&don o him, Sege Gode wuldor; wé witon bzt hé is

said to  him Say to-God  glory we  know that
synful.

sinful

And hé cwxd, Gif hé synful is, pzt ic nat; an
And  he  said If  he sinful is  that I  know-not one

wit, pxt ic wzs blind, and paxt ic na geséo.

know  that I  was blind and  that I now see
ba cwzdon hig to him, Hwzt dyde he pe? ha
Then  said they to  him What did he  to-thee how

hé pine e€agan?

be  thy eyes
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Heé andswarode him and cwzd, Ic éow szde ®r, and gg
He  answered them  and  said I to-you said before and  ye
gehyrdon; hwi wylle gé hyt eft gehjran? cwede ge wylle
beard why  will ye it again  hear say ye  will
gé béon his leorningcnihtas?

ye  be bis  disciples

ba wyrigdon hig hine, and cw&don, Si  pu his
Then  cursed they  him and said Let-be  thou  bis
leorningeniht; wé synt Moyses leorningcnihtas.

disciple we are of-Moses disciples

We witon pzt God spxc wip Moyses; nyte wé hwanon

We  know that  God ~ spoke  with  Moses know-not we  whence
pés is.
this s

Sé man andswarode and cwxd to him, Pzt is wundorlic
The man  answered and  said to them  That is  wonderful
pxt gé nyton hwanon hé is, and hé untjnde mine eagan.
that  ye  know-not whence he is and he  opened my eyes
We witon soplice pxt God ne gehyrp synfulle; ac gif hwa
We  know truly that  God  not hears sinful but if  anyone
is Gode gecoren, and his willan wyrcd, pone hé gehyrd.

is  to-God  chosen and  his  will works him be  bears

Ne gehjrde wé nzfre on worulde pxt Znig ontynde bas
Not  heard we  ever in  world that  any opened of-him
éagan pe wzre blind geboren.

eyes who  were blind ~ born

Ne mihte pés nan ping don, gif hé nZre of Gode.

Not  could this  any  thing do if  he not-were of God

Hig andswaredon and cw®&don t6 him, Eall pa eart on
They  answered and  said to  him All thou art in
synnum geboren, and pua l&rst as? And hig drifon hine at.

sins born and  thou teachest us  And  they drove him  our
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ba sé Hzlend gehyrde pxt hig hyne drifon at, pa cwzd 35
When the Savior beard that  they  him drove out then said

hé to him, pa hé hine gemitte, Geljfst pa on Godes

be to  him when he  him met Believest thou in  of-God
Sunu?

Son

Heé andswarude and cwad, Hwylc is, Drihten, pzt ic on 36
He  answered and  said Which is  Lord that I in
hine gelyfe?

bim believe

And sé¢ Hzlend cwzd t6 him, Pa hine gesawe, and sé 8e 37
And  the Savior said to  him Thou him sawest and  he who
wid pé sprycd, sé hit is.

with  thee  speaks be it is

Pa cwxp he, Drihten, ic gelyfe. And hé feoll nyper, and 38
Then  said bhe  Lord I believe And  he  fell down and
geeadmeédde hyne.

worshiped him

And sé¢ Hzlend cwad t6 him, Ic com on pysne middaneard 39
And  the Savior said to  him I came into this middle-earth

t0 démenne, pxt pa sceolon geséon pe ne geséod; and

to  judge that  those shall see who not  see and
béon blinde pa pe geseod.
be blind those who  see

ba pxt gehyrdon pa Pharisei pe mid him w&ron, 0a 40
When  that  heard the  Pharisees who with  him  were then
cw&don hig to hym, Cwyst pu synt wé blinde?

said they to  him Sayest thou are we  blind

And sé Hzlend cwad to him, Gif gé blinde wZron, nzfde gé 4
And  the Savior said to them If  ye blind were had-not  ye
nine synne. Nu gé secgad pxt gé geséon; pxt is €owre synn.

any sin Now ye say that  ye  see that is  your sin
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X + THE GOOD SHEPHERD

Jesus says that be is the gate of the sheepfold and the good shepherd who gives bis life
for bis sheep, unlike the hireling who flees from the wolf. He bas other sheep, and
there will be one berd and one shepherd. At the temple-hallowing in winter the
Jews ask whether he is the Christ, and when be says that he and the Father are one
they take up stones, and be withdraws beyond the Jordan, where many believe.

Dys [godspel] sceal on tywesdzg on pZre pentecostenes

This  gospel shall on  Tuesday in  the of-Pentecost
wucan.
week

Sop ic secge éow, Sé pe ne g&0 xt pam gete intd sceéapa
Truth I say to-you He who not goes at  the gate  into  of-sheep
falde, ac styhp elles ofer, hé is péof and sceada.

fold but climbs  elsewhere over  he is thief  and  robber

Sé pe in g&p =t pam geate, hé is scéapa hyrde.

He who in goes ar  the gate be is  of-sheep  shepherd

Pone sé geatweard lZt in; and pa sceap gehjrad his stefne;
Him  the gatekeeper lets  in  and the sheep  hear his  voice
and hé nemd his dgene scéap be naman, [and] l®t hig at.
and  he  names  his  own sheep by  name and lets  them out
And ponne hé his agene scéap l&t ut, hé g&d beforan him,
And  when he his  own sheep lets  out he goes  before them
and pa scéap him fyligead, for pam pe hig gecnawad his stefne.
and the sheep  him  follow for thar  that they know bis  voice
Ne fyligeap hig uncapum, ac fléod fram him, for dam pe
Not  follow they  stranger but  flee from  him  for that  that
hig ne gecnéowun uncudra stefne.

they  not knew of-strangers  voice

266



SECUNDUM IOHANNEM

Dis bigspell s¢ Hzlend him s&de; hig nyston hwxt he
This  parable the  Savior to-them  said they  knew-not  whar be
sprec to him.

spoke to  them

Eft s¢ Hzlend cwxd to him, Sop ic €éow secge, Ic eom
Again  the Savior said to them  Truth I  to-you say I am
scéapa geat.

of-sheep  gate

Ealle pa pe comun wZron péofas and sceapan; ac pa scéap
All those who came were thieves and  robbers bur the  sheep
hig ne gehyrdon.

them not heard

Ic eom geat; swa hwylc swai purh mé g®d byd hal, and
I am gate 50 whichever  so through me  goes  is whole and
gxd in and ut, and fint l®se.

goes in and out and  finds pasture

béof ne cymd buton pxt hé stele, and sléa, and fordo; ic
Thief not comes  but that  he  steal and slay  and  destroy I
com to pam bzt hig habbon lif, and habbon gench.

came to thar  that  they  have life  and  have enough

Dys [godspel] sceal on sunnandzg, feowertyne nyht uppan
This  gospel shall on  Sunday fourteen nights  after
€astron.

Easter

Ic eom god hyrde; god hyrde sylp his lif for his scéapon.
I am good  shepherd  good  shepherd gives  his  life for  his  sheep
Sé hyra, sé pe nis hyrde, and sé pe nah  pa sceap,
The hireling he who not-is shepherd —and  he who owns-nor the  sheep
ponne hé pone wulf gesyhp, ponne flyhp hé and forlzt
when he  the wolf  sees then flees be and  leaves
pa scéap, and sé wulf nimd and todrifd 02 sceap.

the  sheep and  the wolf  takes and  scatters the  sheep
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Sé hyra flyhp for pam pe hé bid ahjrod, and him ne
The  bireling  flees for  that that he is hired and  to-him not
gebyrad to pam scéapum.

belongs to  the sheep

Ic eom god hyrde; and ic gecnawe mine scéap, and hig
I am good  shepherd and I know my sheep and  they
gecnawad me,

know me

swa min Fzder can mé, [and] ic can minne Faxder; [and
as my Father  knows me  and I know my Father and

ic sylle min agen lif for minum scéapum.]

I give my own life for my sheep

And ic hxbbe 0dre scéap, pa ne synt of Jisse heorde;
And I have other  sheep which  not  are of  this herd

and hit gebyrad pzxt ic l&de pa, and hig gehyrad mine
and it behooves that I lead them and  they  hear my
stefne; and hyt byp an heord, and an hyrde.

voice and it is one herd and  one  shepherd

For pam Faxder mé lufad, for pam pe ic sylle mine sawle,
For  that  Father ~ me  loves for thar  that I give  my soul
and hig eft nime.

and it again  take

Ne nimd hig nin man xt mé, ac 1Zte hig fram mé sylfum. Ic
Not takes it any man  from me  bur let it from me self I
hxzbbe anweald mine siwle to alZtanne, and ic hzbbe anweald
have power my soul to  lay-down and I have power
hig eft to nimanne. Pis bebod ic nam xt minum Fader.
it again to  take This command I  took  from my Father
Eft wxs ungedwZrnes geworden betwyx pam Iudeum for
Again  was discord become among the Jews for
pysum sprZcum.

these speeches
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Manega hyra cw&don, Déofol is on him, and hé wet; hwi 20
Many of-them  said Devil is in him and  he  raves  why
hlyste gé him?

hearken  ye  him

Sume cw&don, Ne synt nia pas wodes mannes word. Cwyst 21
Some  said Not are ~ — these of-mad  man words  Sayest

pi mzg wod man blindra manna €agan ontynan?

thou can mad  man  of-blind  men eyes open

Dys [godspel] sceal on wodnesdzg innon pzre fiftan

This  gospel shall on  Wednesday in the fifth
lenctenwucan, and t6 cyrichilgungum.

Lent-week and ar  church-hallowings

bi w&ron templhalgunga on lerusalem, and hit was winter. 22
Then  were temple-hallowings in  Jerusalem and it was  winter
And sé¢ Hzlend éode on pam temple on Salomones portice. 23
And  the Savior went  in  the temple in  of-Solomon porch

Da bestodon pa Iudeas hyne atan, and cw®don to him, 24
Then surrounded — the Jews bim about  and  said to  him

Hu lange gzlst pu are lif? Sege us openlice hwxper pu

How  long delayest  thou our life  Say to-us openly whether thou
Crist sy.

Christ  be

Sé Hzlend him andswarode and cwap, Ic spece to €ow, 25
The  Savior them  answered and  said I speak o you

and gé ne gelyfad; pa weorc pe ic wyrce on mines Feder

and  ye  not believe the  works which I work in  ofmy  Father
naman, pa cypap  gewitnesse be me.
name those  make-known  witness about  me

Ac gé ne gelyfad, for pam pe gé [ne] synt of minum 2
But ye  not believe for  thar that  ye  not are of my
scéapum.

sheep
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Mine scéap gehyrap mine stefne, and ic gecnawe hig, and
My sheep hear my voice and I know them  and
hig folgiad me;

they  follow me

and ic him sylle éce lif, and hig ne forwurdap nZfre,
and I to-them give eternal life  and  they not perish ever
and ne nimd hig nin man of minre handa.

and  not  takes them any  man  from my hand

Pzt pe min Feder mé sealde is m&rre ponne Znig oder
That  which my Father to-me  gave is greater  than any other
ding; and ne mag hit nin man niman of mines Fader
thing and  not can it any  man  take from  of-my Father
handa.

hand

Ic and Fxder synt an.

I and  Father  are one

Di Iudeas nimon stinas pzt hig woldon hyne torfian.

The  Jews took stones that  they  would him stone

Sé Hzlend him andswarode and cwzd, Manega gode weorc
The  Savior them  answered and  said Many good  works
ic éow =ztéowde be minum Faxder; for hwylcum pzra

I to-you showed from  my Father for  which of-those
weorca wylle gé mé h&nan?

works will ye  me  stone

Pa Iudeas him andswaredon and cwZzdon, Ne hZne wé 0O¢
The Jews bim  answered and  said Not  stone we  thee
for godum weorce; ac for pinre bysmorspZce; and for pam
for  good work but  for  thy shameful-speech and  for  that
pe pu eart man, and wyrcst pé to Gode.

that thou art man and  makest thee to  God

270



SECUNDUM IOHANNEM

Se Hzlend [him] andswarode and cwazd, Ha nys hit
The  Savior them answered and  said How  not-is it
awriten on éowre &, Dzt ic s@de, Gé synt godas?
written in  your law That I  said Ye are gods
Gif he pa tealde godas pe Godes spZc t6 wzs geworden,
I he those reckoned gods  whom of-God speech 10 was  become
— and p=xt halige gewrit ne mag béon awend, —

and  the holy writing  not can be turned
pe Fxder gehalgode and sende on middaneard, g& secgad,
whom  Father hallowed and  sent into  middle-earth ye  say
Pzt pu bysmor spycst; for pam ic s&de, Ic eom Godes
That  thou shame speakest  for  that I  said I am of-God
Sunu?
Son
Gif ic ne wyrce mines Faxder weorc, ne geljfad me.
If I not work of-my Father works not  believe me
Gif ic wyrce mines Fader weorc, and gif gé mé nellad
F I wok  ofmy Faber work and if ye me will-no
gelyfan, gelyfad pam weorcum; pxt gé oncnawun and gelyfon
believe believe the works that  ye  know and  believe
pxt Feder ys on mé, and ic on Fader.
that  Father is in  me and I in  Father
Hig sméadon witodlice embe bzt hig woldon hine gefon;
They  considered certainly abour  that  they would bim seize
and hé éode at fram him.
and  he went  out from  them
And heé for eft ofer Iordanen t6 pZre stowe pe Iohannes
And  he  went again over  Jordan to  the place which _Jobn
wes, and Zrest on fullode; and hé wunode par.

was and  first in  baptized and  he  duwelt there
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4 And manega comon t6 him, and cw®don, Witodlice ne
And many came to  him and  said Certainly not
worhte Iohannes nan ticn; ealle pa ping pe Iohannes szde
wrought  Jobn any  sign all the  things which Jobn said
be pyson wZron sode.
about  this were true

42 And manega gelyfdon on hyne.

And  many believed in  him

XI - THE RAISING OF LAZARUS

Word comes that Lazarus of Bethany is sick, and Jesus waits two days before
going. Martha meets bim, and be tells her that be is the resurrection and the life.
Mary falls weeping at bis feet, and Jesus groans and weeps. At the tomb he has
the stone taken away and calls Lazarus out, bound band and foot. The bishops
and Pharisees take counsel, Caiaphas prophesies that one man should die for the
people, and Jesus withdraws to Epbraim.

Dys [godspel] sceal on frygedeg on mydfestenes wucan.
This  gospel shall on  Friday in  of-mid-fast week

I Witodlice sum  séoc man was genemned Lazarus, of
Certainly a-certain  sick man was named Lazarus of
Bethania, of Marian ceastre and of Martham his swustra.
Bethany of of-Mary  city and  of Martha his  sisters

> Hit wes séo Maria pe smyrede Drihten mid pZre sealfe,
It was the  Mary who  anointed Lord with  the salve
and drigde his fét mid hyre loccon; Lazarus hyre brodor
and  dried his  feet  with  her locks Lazarus ber brother
was geyfled.

was  ailing
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His swustra sendon t6 him and cw#®don, Drihten, na is
His  sisters sent to  him  and  said Lord now is
séoc s¢ de pu lufast.

sick he  whom thou lovest

ba sé Hzlend pxt gehjrde, pa cwad hé t him, Nys
When the Savior that  heard then  said he to  them  Not-is
péos untrumnys na for déade, ac for Godes wuldre, peat
this infirmity —  for  death but for  of-God  glory that
Godes Sunu si gewuldrod purh hyne.

of-God  Son be  glorified through  him

Sodlice sé Hzlend lufode Martham, and hyre swustor
Truly the  Savior loved Martha and  her sister
Mariam, and Lazarum hyra brodor.

Mary and  Lazarus their  brother

Witodlice hé wxs twégen dagas on OZre sylfan stowe, pa
Certainly he  was two days in  the same place when
hé gehjrde pxt hé seéoc wes.

he  heard that  he  sick was

After pisson hé cwxd to his leorningenihton, Uton faran
Afier  this bhe said w0 bis disciples Let-us  go
eft to Iudea lande.

again to  of-Jews  land

His leorningenihtas cw®don t6 him, Laréow, nid pa Iudeas
His  disciples said to  him Teacher now the Jews
sohton 0¢ paxt hig woldon pé h#nan; and wylt pa eft
sought thee that  they  would thee  stone and  wilt  thou again
faran dyder?

20 thither
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Sé¢ Hzlend him andswarode and cwzd, Hu ne synt twelf
The  Savior them  answered and  said How not are twelve
tida paxs daxges? Gif hwi g&3 on dzg, ne wtspyrnd he,
bours of-the day I anyome goes in  day  not soumbles be

for pam hé gesyhp pyses middaneardes leoht.

for  thar  he  sees of-this  middle-earth light

Gif hé g®zd on niht, hé xtspyrnd, for pim pe léoht nis

If  he goes in  night  he  stumbles for  thar  that light not-is
on hyre.
in it

bas ding hé cwxd; and syddan hé cwad to him, Lazarus
These things he  said and  afterward he  said to them  Lazarus

ure fréond sl®pd; ac ic wylle gin and awreccan hyne of

our  friend  sleeps  bur I will g0 and  awaken bim  from
slzpe.

sleep

His leorningcnihtas cw&don, Drihten, gif hé slzpd, hé byp
His  disciples aid Lord if  he sleeps e s
hal.

whole

Sé Hzlend hit cwzd be his deéape; hi weéndon sodlice
The  Savior it said abour  his  death they  thought truly

pxt hé hyt s@de be swefnes sl®pe.

that  he it said about of-dream  sleep

bDi cwzd sé Hzlend openlice to him, Ladzarus ys deéad.
Then  said the  Savior openly to them  Lazarus is  dead
And ic eom blipe for éowrum bpingon, pxt gé gelyfon, for
And I am glad  for  your sake that  ye  believe for
pam ic nzs par; ac uton gin to him.

that I not-was there but let-us  go to  him
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ba cwzd Thomas to hys geferan, Uton gan and sweltan
Then  said Thomas to  his companions  Let-us ~ go and  die
mid him.

with  him

ba for sé Hzlend, and gemétte paxt hé wzxs fordfaren,
Then went the Savior and  found that  he  was departed
and for feower dagon bebyrged.

and  for  four days buried

Bethania ys gehende Ierusalem ofer fyftyne furlang.

Bethany is  near Jerusalem over  fifteen furlongs

Manega para Iudea comon t6 Martham and t6 Marian pat
Many of-the  Jews came to  Martha and to  Mary that
hig woldon hi fréfrian for hyra brodor pingon.

they  would them  comfort for  their  brother  sake

bDa Martha gehjrde pxt sé Hzlend com, pa arn heéo
When Martha beard that  the Savior came then ran  she
ongéan hyne; and Maria szt @t ham.

toward him and  Mary sat  at  home

ba cwxd Martha t6 pam Hzlende, Drihten, gif pu w&re
Then  said Martha to  the Savior Lord if  thou were
hér, nZre min brodor déad.

here  not-were my brother dead

And eac ic wat nu pa pxt God pé syld swi hwzt swa
And  also I know mnow then that  God  to-thee gives so what 50
du hyne bitst.

thou him askest

ba cwxd sé Hzlend t6 hyre, Pin brodor arist.

Then  said the  Savior to  her Thy  brother arises

And Martha cwzp o him, Ic wit pxt hé arist on pam
And  Martha said to  him I know that he arises on  the
jtemestan dage.

last day
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And sé Hzlend cwxd to hyre, Ic eom &ryst, and lif; sé
And the  Savior said to  her I am resurrection and  life  he
Je gelyfd on me, peah hé déad sy, hé leofad;

who believes  in  me though he  dead ~ be  be lives

and ne swylt nan para pe leofad and geljfd on meé. Gelyfst
and  not dies any  of-those who lives and  believes in  me  Believest
pa pyses?

thou  this

Héo cwad to him, Witodlice Drihten, ic gelyfe pzt pu
She said to  him Certainly Lord I believe that  thou
eart Crist, Godes Sunu, pe on middaneard come.

art  Christ  of-God  Son who into  middle-earth camest

And pa heéo das ping s&de, héo €ode and clypode diglice
And  when she  these things  said she  went  and  called secretly
Marian hyre swustor, pus cwepende, Heér is ure Laréow,
Mary ber sister thus  saying Here is  our  Teacher
and clypad pe.

and  calls thee

ba héo pxt gehyrde, héo aris rade and com t6 him.
When she  that  heard she  arose quickly and  came to  him

Pi gyt ne com sé Hzlend binnan pa ceastre, ac was 02
Then yet  not came  the Savior within the ity but  was then
gyt on OZre stowe bpar Martha him onggan com.

yer in  the place where  Martha bhim  toward came

ba Iudeas pe w&ron mid hyre on hase and hi fréfrodon, pa
The Jews who were with  her in  house and her comforted when
hig gesawon pat Maria aras and mid ofste ut €ode, hig fyligdon
they saw that  Mary  arose and with haste out went  they followed
hyre, dus cwepende, Héo g&d to his byrgenne pat héo weépe par.

ber thus  saying She  goes 1o his  tomb that she  weep  there
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ba Maria com par sé Hzlend was, and héo hine geseah,
When Mary came  where the Savior was and  she bim saw
héo feoll to his fotum, and cwxd t0 him, Drihten, gif
she  fell to  his  feer and  said to  him Lord if
0u wxre hér, nZre min brodor deéad.

thou  were here  not-were  my brother dead

ba sé Hzlend geseah pxt héo weop, and pxt pa Iudeas
When the Savior saw that  she wept and  that  the Jews
weopon pe mid hyre comon, hé géomrode on hys gaste
wept who with  her came he  groaned in  his spirit
and gedréfde hyne sylfne,

and  troubled  him  self

and cwzd, Hwar lede gé hine? Hig cw&don t6 him,
and  said Where  laid ~ ye  him They  said to  him
Drihten, ga and geseoh.

Lord go and  see

And s¢ Hzlend weéop.

And  the Savior wept

And pa Iudeas cwzdon, Loca na ha hé hyne lufode.

And  the Jews said Look now how he  him loved

Sume hi cw&don, Ne mihte 3és, pe ontynde blindes éagan,
Some they said Not  could this  who opened of-blind eyes
don eéac pxt pés nzre dead?

do also  that  this  not-were dead

Eft sé¢ Hzlend géomrode on him sylfum, and com to pzre
Again  the Savior groaned in  him  self and  came to  the
byrgenne. Hit was an scraf, and par was an stan onuppan
tomb It was a  cave and  there was a  stone  upon
geled.

laid
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And sé¢ Hzlend cwzd, Dod aweg pone stin. Pa cwzd
And the  Savior said Do away the stone Then  said
Martha t6 him, pzs swustor pe par déad wzs, Drihten,
Martha to  him of-him  sister who there dead was Lord

nia hé stincd; he was for féowur dagon dead.

now he sinks  bhe was for four days  dead

Sé Hzlend cwzd to hyre, [Ha] ne s®de ic 66 p=zt pa
The Savior said to  her How not  said I to-thee that  thou
gesyhst Godes wuldor, gif 6u gelyfst?

seest of-God  glory if  thou believest

Pia dydon hig aweg pone stan. Sé Hzlend ahof upp his €agan,
Then did they away  the stone  The Savior lifted up ~ his  eyes
and cwxd, Fxder ic do pé  pancas for pam pu gehyrdest [mé]
and  said Father I do to-thee thanks — for —that  thou heardest me
Ic wat pxt pa mé symle gehjrst; ac ic cwxd for pam folce
I know that thou me ever bearest but I said for  the people
pe hér ymbutan stent, pxt hig gelyfon pxt pu mé asendest.
who here  about stands  that  they believe that  thou me  sentest
ba heé 0das ping s&de, hé clypode mycelre stefne, Lazarus,
When be  these things  said be  called with-great  voice Lazarus
ga ut.

gO out

And sona stop ford sé de déad wzs, gebunden handan
And at-once  stepped forth  he who dead  was bound bands

and fotan; and hys nebb was mid swatline gebunden. Da
and  feet and  his  face was  with  sweat-linen  bound Then
cwxd sé Hzlend to him, Unbindad hine, and lztad gan.
said the Savior to them  Unbind him and  let g0
Manega piara Iudea pe comon t6 Marian and gesaiwon 0a
Many of-the  Jews who came to  Mary and  saw the
ping pe hé dyde gelyfdon on hine.

things  which he  did believed in  him
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Hi sume foron to pam Phariseon, and s&don him pa
They some went to  the Pharisees and  said to-them  the
ding pe sé Hzlend dyde.

things  which the Savior did

Dys [godspel] sceal twim dagum #r palmsunnandzge.

This  gospel shall — two days before  Palm-Sunday

Witodlice pa bisceopas and pa Pharisei gaderydon gemot,
Certainly the  bishops and  the  Pharisees gathered council
and cw®&dun, Hwzt do we? for pam pés man wyrcd mycel
and  said What do  we  for thar this  man  works great
tacn.

sign

Gif wé hine forlztap, ealle gelyfad on hine; and Romane
If  we him  let-alone all believe in  him and ~ Romans
cumad and nimad are land and arne peéodscipe.

come and  take our land  and  our nation

Hyra an wes genemned Caiphas, s€ wzs 01 on gere
Of-them  one  was named Caiaphas who  was then in  year
bisceop, and cwad to6 him, Gé nyton nin ping,

bishop and  said to them  Ye  know-not any  thing

né ne gepencead pxt s ys betere pxt an man swelte for
nor —  think that  to-us is  better that  one man  die for
folce, and eall péod ne forwurde.

people  and  all nation  not  perish

Ne cwad hé pxt of him sylfum; ac pa hé was pxt gér bisceop,
Not  said be that of him  self but when he was  that year bishop
hé witgode pxt sé Hzlend sceolde sweltan for d%re péode;
he  prophesied  that  the Savior should die for  the nation
and ni synderlice for p&re 0Oéode, ac pzt hé wolde
and  not only for  the nation but that  he  would
gesomnian togzdere Godes bearn pe todrifene w&ron.

gather together of-God  children who scattered were
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Of pam dxge hig pohton pxt hi
From  the day they  thought that
Pa ne for sé

Then not went the Savior —  openly

ac for on p=zt

but  went into the land by the desert

genemned Effrem, and wunode pzr

named Epbraim  and  dwelt there

Iudea eéastron wZron gehende; and

they  would

land wid pat westen, on bpa burh pe

woldon hyne ofsléan.

him slay

Hzlend na openlice gemang 0iam Iudeon,

the Jews

among

ys

into the city which s

myd his leorningcnihton.
bis

with disciples

manega foron of dam

Easter were near and  many went from  the

OfJews

lande t6 Ierusalem &r pam éastron, pxt hig woldon hig

land to Jerusalem ere  the Easter that  they  would them

sylfe gehilgian.
hallow
Hig sohton pone Hzlend, and spr&con him betwynan ozr

selves

They  sought the Savior and  spoke them  among where
hig stodon on &am temple, and pus cwzdon, Hwext wene
they  stood in  the temple and  thus  said What think
gé? bzt hé ne cume to fréolsdege?

ye That he  not come to  feast-day

Pa bisceopas and pa Pharisei hzfdon beboden, gif hwa
The  bishops and  the  Pharisees had commanded  if  anyone
wiste hwar hé ware, pxt hé hyt cydde, pwt hig mihton
knew where  he  were that  he it made-known  thatr  they  could

hine niman.

bim take
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XII - THE ANOINTING AND THE ENTRY INTO JERUSALEM

At Bethany Mary anoints Jesus’ feet with costly nard, and Judas objects. The
crowd goes out with palm branches to meet Jesus, who finds an ass and rides on
it. When beathens who have come to the feast ask to see bim, he says that a grain
of wheat must fall and die to bear fruit, and a voice from heaven answers bis
prayer. Many still do not believe, as Isaiab foretold, and be cries that whoever
believes in him believes in the one who sent him.

Dys godspel sceal on monandzg innan pzre palmwucan.
This  gospel shall on  Monday in the palm-week

Sé Hzlend com syx dagon ®r pam é&astron to Bethania,
The Savior came  six  days before  the Easter to  Bethany
par Lazarus was déad pe sé Hzlend awrehte.

where Lazarus was dead  whom the Savior awakened

Hig wrohton him p&r beorscipe; and Marda bénode.
They — made for-him  there  feast and ~ Martha  served
Ladzarus was an p&ra pe mid him szt

Lazarus was one of-those who with  him  sar

Maria nam an pund déorwyrdre sealfe mid pam wyrtgemange
Mary  took  one pound  of-precious salve with  the  spice-mixture
pe hig nardus hitad, and smyrede Oxzs Hzlendes fet and
which they  nard call and  anointed of-the  Savior feet  and
drigde mid hyre loccon; and pxt hus was gefylled of Ore
dried with ~ her locks and  the  house was  filled of  ofthe
sealfe swzcce.

salve smell

Pi cwad an his leorningcnihta, Iudas Scariod pe hine
Then said ~ one oftbis disciples Judas  Lcariot  who him
belzwde,

betrayed
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Hwi ne sealde héo pas sealfe wip prim hundred penegon,
Why not sld  she this sae  for  three  hundred  pennies
pxt man mihte syllan pearfon?

that  one could give to-poor

Ne cwxd hé na paxt for pig pe him gebyrode to pam
Not  said he — that for this thar to-him belonged to  the
pearfon, ac for pam pe hé was péof, and hzfde scrin,

poor but for  that  that he  was thief  and  had chest
and bzr pa ding pe man sende.

and  bore  the things which one sent

bi cwxd sé Hzlend, L&t hig pxt héo healde pa o8 pone
Then  said the  Savior Let  her that she  keep it until the

dxg pe man mé bebyrge.

day  that one me  bury

Gé habbad symle pearfan mid éow; ac gé nabbad meé symle.
Ye  have ever poor with ~ you but ye  have-not  me  ever

Micel menio para Iudea gecnéow pxt hé waes Ozr; and hig

Great  multitude of-the  Jews knew that  he was  there and  they
comon, nzxs ni for pxs Hzlendes bpingon syndorlice, ac
came not-at-all —  for  of-the Savior sake only but

pxt hig woldon geséon Ladzarum pe hé awehte of deéade.
that  they  would see Lazarus whom he  awakened  from death

Dira sicerda ealdras pohton bzt hig woldon Lazarum

Of-the  priests chiefs thought that  they  would Lazarus
ofsléan;
slay

for pam pe manega foron fram pam Iudeon for his pingon,
for  thar  thar many went  from  the Jews for his  sake
and gelyfdon on pone Hzlend.

and  believed in  the Savior
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On mergen mycel menio pe com to pam fréolsdege, pa
In morning  great multitude which came  to  the feast-day when
hig gehyrdon pzt s¢ Hzlend com to Ierusalem,

they  heard that  the Savior came to Jerusalem

hi namon palmtrywa twigu, and €odon ut ongéan hine,
they  took of-palm-trees  twigs and  went out  toward bim
and clypedon, Si  Israhela Cing hal and geblétsod pe com
and  called Let-be  of-Israel King  bail and  blessed who came
on Drihtnes naman.

in  of-Lord name

And sé Hzlend gemétte anne assan and rid onuppan pam;
And  the Savior found an ass and  rode upon it
swa hit awriten ys,

as it written is

Ne ondr&d pu, Siones dohtor; na pin cing cymp uppan
Not  dread thou of-Zion  daughter — now thy  king  comes upon
assan folan sittende.

of-ass  foal sitting

Ne undergéton hys leorningcnihtas pas ping &rest; ac pa
Not  understood bis  disciples these  things  first but  when
sé Hzlend was gewuldrod, pa gemundon hig pzt bas ping
the Savior was  glorified then remembered they that  these things
w&ron awritene be him, and pas ping hig dydon him.
were written about  him and  these things they did to-him
Séo menio pe waxs mid him, pa hé Ladzarum clypode
The  multitude which was with  him when be  Lazarus called

of Ozre byrgene and hine awehte of deade, cydde

from  the tomb and  him awakened  from  death made-known
gewitnesse.

witness
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And for 0i him com séo menio onggan, for dam pe hi
And  for  this him  came the  multitude toward for  thar  that they
gehyjrdon pat hé worhte pat tacn.

beard that  he  wrought  that  sign

Da Pharisei cwzdon betwux him sylfon, Wé geséod paxt we
The Pharisees said among them  selves We  see that  we
nan ping ne fremiad; na wyle eall middaneard wfter him.
no thing —  profit now  will all  middle-earth after  him
Sume 02 w&ron h&dene pe foron pat hig woldon hi

Some then were beathen who went that  they  would themselves
gebiddan on dam freolsdege;

pray at  the feast-day

02 genéalzhton t6 Philippe, s¢ wxs of pZre Galileiscean
they  approached to  Philip who was  of the Galilean
Bethsaida, and hi bZdon hine, and cw&don, Leéof, we
Bethsaida and  they asked bim and  said Sir we
wyllad geséon pone Hzlend.

will see the Savior

bi eode Philippus and s®de hit Andree; and eft Andreas
Then went  Philip and  said it to-Andrew and  again Andrew
and Philippus hit s@don pam Hzlende.

and  Philip it said to-the  Savior

Sé Hzlend him andswarode and cwzd, Séo tid cymd bzt
The Savior them  answered and  said The  hour comes  that
mannes Sunu byd geswutelod.

of-man Son is revealed
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Dys [godspel] sceal on tywesdeg on pzre palmwucan.
This  gospel shall ~ on  Tuesday in  the palm-week

Sodlice ic secge éow, Pzt hw&Ztene corn wunad ana, buton

Truly I say to-you That wheaten grain  duwells alone  unless
hyt fealle on eorpan and sy dead; gif hit [bid] dead, hit
it fall on  earth and  be dead if it is dead it

bringd mycelne wastm.

brings great fruit
Sé pe lufad his sawle forspilp hig; and sé pe hatap his
He who loves bis  soul destroys it and  he who hates bis

saiwle on pison middanearde gehylt hi on é&ceon life.

soul in  this middle-earth keeps it in  eternal life

Gif hwa peénige me, fylige mé and min pén bid p&r
If  anyone serve me  ler-follow me — and my servant  is there
p&r ic eom. Gif mé hwa pénad, min Faxder hine wurdad.
where I am If me  anyone serves my Father  him honors
Na min sawl ys gedréfed; and hwat secge ic, Fader, gehzl
Now my soul is  troubled and  what say I Father save
mé of disse tide. Ac for 0am ic com on has tid.

me  from this hour  But for that I came into this  hour
Fader, gewuldra pinne naman. Pa com stefn of heofone
Father glorify thy name Then came wvoice  from heaven
pus cwedende, And ic gewuldrode, and eft ic gewuldrige.
thus  saying And I glorified and  again I  glorify

Séo menio pe pZr stod and pxt gehjrde s&don pzxt hyt
The  multitude which there stood —and  that  heard said that it
punrode; sume szdon pxt engel sp@ce wid hyne.

thundered some said that  angel spoke with ~ him

Sé Hzlend him andswarode and cwad, Ne com peéos stefn
The Savior them  answered and  said Not came  this voice
for minon pingon, ac for €owrum pingon.

for  my sake but  for  your sake
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Ni ys middaneardes dom; na byd dJysses middaneardes
Now is  of-middle-earth Jjudgment  now s ofthis middle-earth
ealdor ut aworpen.

chief out  thrown

And gif ic béo app ahafen fram eordan, ic téo ealle ping
dnd if T be  wp  lifed  from  earth I draw all  thing
t0 mé sylfon.

o me self

Dzt hé szde and ticnode hwylcum déade hé wolde sweltan.
That  he  said and  signified by-which death he  would  die

Séo menio him andswarode and cwxd, Wé gehyrdon on pzre
The  multitude him  answered and  said We  beard in  the
& pext Crist bid on écnysse, and himeta segest pa, Hit gebyrad
law that Christ is  in  eternity and  how sayest  thou It bebooves
pxt mannes Sunu béo app ahafen? hwxt ys pés mannes Sunu?
that  of-man Son be up lifted whar is  this  of-man Son
Pi cwxd sé¢ Hzlend, Nu gyt ys Iytel leoht on eow. Gap
Then  said the  Savior Now yet is licdde  light in  you Go
pa hwile pe gé léoht habbad, pzt pystro €ow ne befon;
the  while that  ye  light have that  darkness  you not  seize
s€ pe g&d on pystro, hé nat hwyder hé g#d.

he who goes in  darkness  he  knows-not whither he  goes

bPa hwile pe gé leoht habbon, geljfad on leoht, pxt gé
The while that ye  light have believe in  light that  ye
syn léohtes bearn. Dis ping sé Hzlend him szde, and
be  oflight  children These things the Savior  to-them said  and
éode and bediglode hine fram him.

went  and  bid himself from  them

ba hé swa mycele ticn dyde beforan him, hi ne gelyfdon
When he  so great signs  did before them  they not believed
on hyne:

in  him
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pxt Oxs witegan word Isaias wZre gefylled pe hé cwd,
that  of-the  prophet word Laiah  were fulfilled which he  said
Drihten, hwa gelyfde pxs pe weé gehjrdon? and hwam
Lord who believed that  which we  heard and  to-whom
waxs Drihtnes strencd geswutelod?

was  of-Lord strength revealed

For pi hi ne mihton gelyfan, for pam Isaias cwabp eft,
For  this they not could believe for that  ILaiab  said again
He ablende hyra éagan, and ahyrde hyra heortan; peat
He  blinded their  eyes and  hardened  their  bearts that
hi ne geséon mid hyra éagon, and mid hyra heortan ne
they not  see with  their  eyes and  with  their  bearts not
ongyton, and syn gecyrrede, and ic hig gehzle.

understand ~ and  be turned and I them bheal

Isaias s@de 0as ping pa hé geseah hys wuldor, and sprac
Laiah  said these  things when he  saw bis  glory and  spoke
be him.

about  him

And peah manega of dim ealdron gelyfdon on hyne; ac
And  though many of the  chich believed  in  him  bur
hi hit ne cyddon, for p&ra Pharisea pingon, pé l®s hig
they it not made-known for  of-the  Pharisees sake the less  them
man at adrife of hyra gesomnunge.

one out drive from their  synagogue

Hi lufodon manna wuldor swifor ponne Godes wuldor.
They  loved of-men  glory more than of-God  glory

Se Hzlend clypode and cwxd to him, Sé pe gelyfd on
The Savior called and  said to them  He who Dbelievess in
mé, ne gelyfp hé ni on me, ac on pone pe mé sende.
me not believes he — in  me  but in  him who me  sent
And sé de mé gesyhp gesyhd pone pe mé sende.

And  he who me  sees sees him who me  sent
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Ic com to léohte on middaneard, and nan dara pe gelyfd
I came as light into  middle-earth and  none of-those who believes
on mé ne wunad on bystron.

in  me not dwells in  darkness

And gif hwa gehyrd mine word, and ne gehylt, ne déme
And  if  anyone hears my words and  not  keeps not  judge
ic hine; ne ¢om ic middaneard t6 démanne, ac pzt ic
I him not came I middle-earth to  judge but that I

gehzle middaneard.

beal middle-earth
Sé pe mé forhigd, and mine word ne underféhd, hé hefp
He who me  despises and  my words  not  receives he  has

hwa him déme; séo sp®@c pe ic spzc, séo him démd on
who  him  judge the  speech  which I  spoke it him  judges  on
pam jtemestan dege.

the last day

For pam pe ic ne spece of mé sylfon; ac sé Feder pe meé
For  thar  that I not speak  of me self but the Father — who me
sende, hé mé bebéad hwat ic cwepe, and hwzt ic spece.
sent he  me  commanded whar I say and  what I speak
And ic wat pzt his bebod ys éce lif; pa ping pe ic
And I know thar  his  command is  eternal life  the things which I
sprece ic sprece swi Fader mé szde.

speak I speak as Father  to-me  said
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XIII - THE WASHING OF FEET

Before the Easter feast Jesus rises from supper, girds bimself; and washes bis disciples’
feet, and when Peter protests tells him that otherwise be bas no part with bim.

He gives them this as an example. Troubled, he foretells that one of them will
betray bim, and gives the dipped bread to Judas, who goes out into the night. He
gives them a new commandment, to love one another, and tells Peter he will
deny bim three times.

Dys [godspel] gebyrad on punresdeg #r &astron.

This  gospel belongs on  Thursday before  Easter

Zr pam esterfréolsdege, s¢é Hzlend wiste pzt his tid
Before  the Euster-feast-day the  Savior knew that  his  time
com pxt hé wolde gewitan of pyson middanearde to his
came  that  he would  depart from  this middle-earth to  his
Faxder, pa hé lufode his leorningcnihtas pe wZron on
Father when he  loved bis  disciples who  were in
middanearde, on ende hé hig lufode.

middle-earth at  end be  them loved

And pa Drihtnes pénung wes gemacud, pa for sé déofol
And  when of-Lord service was  made then went the devil
on Iudas heortan Scariothes pxt hé hine belzwde.

into  of-Judas heart of-Iscariot that  he  him  betrayed

He wiste pxt Fzder sealde ealle ping on his handa, and
He  knew that  Father — gave all things  into bhis  hands and
pxt hé com of Gode, and cymd t6 Gode;

that  he  came  from God and  comes to  God

hé aras fram his pénunge, and léde his réaf, and nam
he  arose from  his  service and  laid  bis  raiment and  took
linen hregel and begyrde hyne.

linen  garment  and  girded himself
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THE WEST SAXON GOSPELS II

After pam hé dyde water on fxt, and pwoh

After that he  pur water in vessel  and washed

his
of-his

leorningenihta fét, and drigde hig mid p&re linwzde pe

disciples feet  and  dried them with  the linen-cloth ~ which

hé was mid begyrd.
bhe  was with  girded

Di com hé to Simone Petre. And Petrus cwzd to him,

Then came he to  Simon Peter And  Peter said to  him
Drihten, scealt pu Jwéan mine fét?

Lord shalt thou wash my feet

Sé Hzlend andswarode and cwxd t6 him, Pa nast ni
The Savior answered and  said to  him Thou  knowest-not  now
pxt ic do, ac pu wist syddan.

that I do  but thou knowest afterward

Petrus cwad o him, Ne pwyhst pi nZfre mine fét. Seé
Peter said to  him Not  washest thou  ever my feet  The
Hzlend him andswarode and cwap, Gif ic pé ne pwea,
Savior him  answered and  said If I the not wash
nxfst pu ninne dZl myd me.

hast-not  thou any part  with  me

bDa cwxzd Simon Petrus to him, Drihten, ne pweh pu na
Then  said Simon Peter to  him Lord not  wash thou —

mine fét ine, ac €éac min héafod and mine handa.

my feet alone  but also  my bead and  my bands

bi cwxzd sé Hzlend t6 him, Sé pe clzne byp ne bedearf

Then  said the  Savior to  him He who clean is not
buton [pxt] man his fét pwea, ac ys eall clzne;
but that one bis  feet  wash but is  all clean
synt sume cl&ne, nxs na ealle.

are some clean not-at-all —  all
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SECUNDUM IOHANNEM

Heé wiste witodlice hwa hyne sceolde bel®wan; for pam heé
He  knew certainly who  him should betray for  that be
cwzd, Ne synt gé ealle clzne.

said Not are ye all clean

Syd0an hé hazfde hyra fet apwogene, hé nam his réaf, and
Afier  be had  their feer washed he ok his  raiment and
pa hé sxt, hé cwxd eft t0 him, Wite gé hwzt ic éow dyde?
when he sat  be said again to them  Know ye what I to-you did
Geé clypiad mé Laréow and Drihten; and wel gé cwedap;
Yo o call me  Teacher and  Lord and  well  ye say

swa ic eom soplice.

50 I am truly

Gif ic pwoh éowre fét [ic pe eom éower Lareow and
If I washed  your feert I who am your Teacher and
eower Hlaford, gé sceolon pwéan éower &lc odres fet]

your Lord ye  must wash of-you each  of-other feet

Ic eow sealde bysene pxt gé don swa ic eéow dyde.

I to-you gave example  that  ye  do as I ro-you did

Soplice ic éow secge, Nys sé Oéowa furdra ponne his
Truly I to-you say Not-is  the servant  higher than his
hlaford; né Zrenddraca nys mZrra ponne sé pe hyne sende.
lord nor  messenger is greater  than bhe who him sent
Gif gé pas ping witon, gé béod eéadige gif gé hig dood.

If  ye these things know ye are blessed if  ye them do

Ne secge ic be €ow eallon; ic wat hwylce ic gecéas; ac
Nt say I about you all I know which I chose bur
pxt pxt halige gewrit sy gefylled pe cwyp, Sé pe ytt
that  the holy writing  be  fulfilled which  says He who eats
hlaf myd meé ahefp hys ho ongéan me.

loaf — with  me lifts bis  heel against me
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Nua ic éow secge ®r pam pe hyt gewurpe, pxt gé geljfon,
Now I to-you say ere that  that it come-to-pass  that  ye  believe
ponne hyt geworden bid, pxt ic hit eom.

when it done is that I it am

S60 ic éow secge, Sé Oe underfehd pone pe ic sende
Truth I to-you say He who receives him whom I send
underféhd mé; sé pe underfehp mé underfehp done de me
receives me he  who receives me  receives him who me
sende.

sent
ba sé Hzlend pas ping s&de, hé wxs gedréfed on gaste, and

When the Savior these things  said he was  troubled in  spirit and

cydde  and cwad, S60 ic Eow secge pxt €ower in mé belEwd.
made-known and  said Truth I  to-you say that  of-you  one me betrays
ba leorningcnihtas behéold hyra &lc o6derne, and him
The  disciples beheld of-them  each  other and  them
twynode be hwam hé hit s&de.

doubted about  whom be it said

An p®ra leorningcnihta hlinode on pzs Hzlendes bearme

One  of-the  disciples leaned on  of-the Savior bosom
pone sé Hzlend lufode.
whom  the Savior loved

Symon Petrus

Simon Peter

heé

whom  he

is sé Oe
is  he
Witodlice pa
Certainly when
cwzd to him,

said to  him

bicnode to pyson, and cwad to him, Hwzt
What

beckoned to  this and  said to  him

hyt big segd?

it about  says

hé hlinode ofer dxs Hzlendes bréostum, hé
be  leaned over  of-the Savior breast be
Drihten, hwat ys he?

Lord what is  he
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Sé Hgzlend him andswarode and cwxd, Hé ys sé de 26
The  Savior him  answered and  said He is he to-whom

ic r@ce bedyppedne hlaf. And pa pa hé bedypte pone

I reach  dipped loaf  And  then when be dipped  the

hlaf, hé sealde hyne Iudas Scariothe.

loaf  he  gave it to-Judas  Iscariot

And pa «fter pam bitan, Satanas €ode on hyne. Pa cwxd 27
And  then after  the morsel  Satan went  into him Then  said

s¢ Hzlend t60 him, D6 rade pzt pu don wylt.

the  Savior to  him Do quickly that  thou do wilt
Nyste nan para sittendra t6 hwim hé pzt szde. 28
Knew-not any  of-the  sitting to  what be  that  said

Sume weéndon, for pim Iudas hefde scrin, paxt sé¢ Hzlend 29
Some thought for  that  Judas  bad chest that  the Savior

hit cw&de be him, Bige pa ping pe 1us pearf sy to pam

it said about  him Buy the things which to-us need be at the
freolsdaxge; 0dde pxt hé sealde sum ping pearfendum mannum.
feast-day or that  he  gave some  thing  to-needy men

PDa hé nam pone bitan, hé eode ut; parrihte hit was niht. 30
When he  took  the morsel  he went  our forthwith it  was  night
Pa  hé ut €ode, and sé¢ Hzlend cwzd, Na ys mannes 3
When he  out went and  the Savior said Now is  of-man

Sunu geswutelod, and God ys geswutelod on him.

Son revealed and  God is  revealed in  him

Gif God ys geswutelod on him, and God geswutelad hine 32
If  God is  revealed in  him and  God  reveals him

on hym sylfum.

in  him self'
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Dys godspel gebyrad on frygedeg on p&re féordan wucan
This  gospel belongs on  Friday in  the fourth week
ofer éastron.

after  Easter

La bearn, nu gyt ic eom gehwzde tid mid éow. Gé meé
O children  now yer I am lirtle time with  you Yo me
sécead; and swa ic pam Iudeon s&de, Gé ne magon faran
seek and  as I to-the Jews said Ye - not can g0

pyder pe ic fare; and na ic €ow secge.

thither  that I  go and  now I  to-you say
Ic éow sylle niwe bebod, pxt gé lufion éow betwynan,
I to—_you gl‘VE new Commandment tbﬂt _y@ 1011'5 )/GM among

swa ic éow lufode.

as T you loved

Be pim oncnawad ealle menn paxt gé synt mine

By that know all men that  ye are my
leorningenihtas, gif gé habbad lufe €ow betwynan.

disciples if  ye  have love  you among

Simon Petrus cwad t6 him, Drihten, hwyder g&st pu? Se
Simon Peter said to  him Lord whither goest  thou  The

Hzlend him andswarode and cwxd, Ne miht pa meé fylian

Savior bhim  answered and  said Not  canst  thou me  follow
pyder ic na fare; pu farst eft xfter meé.
thither I now go thou  goest afterward  after me

Petrus cwxd t6 him, Hwi ne mzg ic pé nu fylian? Ic
Peter said to  him Why  not can I thee now follow I
sylle min lif for &e.

give my life  for  thee

Sé Hzlend him andswarode and cw#d, Din lif pa sylst for me?
The Savior bim  answered and  said Thy life thou givest for me
S60 ic p&¢  secge, Ne crgwd sé cocc ®r du widsxcst mé priwa.

Truth I  to-thee say Not  crows the cock  ere thou deniest me  thrice
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XIV - THE WAY, THE TRUTH, AND THE LIFE

Jesus comforts his disciples: in bis Father’s bouse are many dwelling-places, and be
goes to prepare one for them. He tells Thomas that be is the way, the truth, and
the life, and Philip that whoever sees bim sees the Father. He promises another
Comforter, the Spirit of truth, who will teach them all things, and leaves them
bis peace; if they loved him they would rejoice that he goes to the Father, who
is greater than he.

And hé cwzd to his leorningcnihton,

And he  said to  his  disciples

Dys godspel gebyrad to OZre massan Phylippi and Iacobi.
This  gospel belongs to  the mass of-Philip and  of-James
Ne sy eower heorte gedréfed; gé gelyfad on God, and
Not  let-be  your heart troubled ye  believe in  God and
gelyfad on me.

believe in  me

On mines Feder huse synt manega eardungstowa; ne szde
In of-my Father ~ house  are many duwelling-places not  said
ic éow, Hit ys lytles wana pzt ic fare and wylle éow
I toyou It is  oflitde lacking that I  go and  will for-you
eardungstowe gearwian?

duwelling-place prepare

And gif ic fare and éow eardungstowe gegearwige, eft ic
And if I g and  for-you dwelling-place prepare again I
cume and nime éow t0 mé sylfon; pzt gé syn p&r ic eom.
come and  take you o me self that  ye  be where I am
And gé witon hwyder ic fare, and gé cunnon pone weg.
And  ye  know whither I g and  ye  know the way
Thomas cwzd t6 him, Drihten, wé nyton hwyder pa farst;
Thomas said to  him Lord we  know-not whither thou  goest
and ha mage wé pone weg cunnan?

and  how can we  the way  know

295

5



THE WEST SAXON GOSPELS II

Sé Hzlend cwxd t0 him, Ic eom weg, and sodfestnys,
The  Savior said to  him I am way and  truth

and lif; ne cymd nin 0 Faxder batan purh me.

and life  not comes any to  Father  bur through me

Gif gé cudon meé, witodlice gé cidon minne Fader; and
If ye  knew me certainly ye  knew my Father and
heonon ford gé hyne gecnawad, and gé hine gesawon.

hence forth  ye  him know and ye him  saw

Philippus cwad o him, Drihten, ztjw ds pone Fexder,
Philip said to  him Lord show to-us  the Father
and we habbad genoh.

and  we  have enough

Sé Hzlend cwxd to him, Philippus, swa lange td ic wes
The Savior  said  to him  Philip o  lomg  time I was
mid éow, and gé ne gecnéowun mé? S€ pe mé gesyhd gesyhd
with ~ you and ye not knew me  He who me sees sees
minne Fzder; humeta cwyst pu, Atyw us pinne Feder?
my Father how sayest thou  Show to-us  thy Father

Ne gelyfst pu pxt ic eom on Fxder, and Fxder ys on
Not  believest  thou that I — am in  Father and  Father is in
mé? Da word pe ic to &ow sprece, ne sprece ic hi of
me The words — which I to  you speak not  speak I them of
mé sylfon; sé Feder pe wunad on mé, hé wyrcd pa weorc.
me  self the Father — who dwells in  me  he works the works
Ne gelyfe gé pxt ic eom on Fzder, and Fxder ys on me?
Not  believe — ye that I am in  Father and  Father — is in  me
gelyfad for pam weorcon.

believe for  the works
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So0 ic eow secge, Sé Je gelyfd on me, hé wyrcd pa
Truth I to-you say He who believes in  me he  works the
weorc pe ic wyrce; and hé wyrcd maran ponne pa synt,
works which I work and  he  works greater than those are
for pam pe ic fare 0 Fader.

for  that  that I go to  Father

And ic do swa hwxt swi ge biddad on minon naman, pat
And I do 5o what s0 ye ask in  my name that
Fader si gewuldrod on Suna.

Father  be  glorified in  Son

Gif gé hwxt mé biddap on minum naman, pzt ic do.

If  ye aught me ask in  my name that I do

Dys [godspel] sceal on pentecostenes massezfen.

This  gospel shall ~ on  of-Pentecost mass-eve

Gif gé meé lufiad, healdad mine beboda.

If  ye me love keep my commandments

And ic bidde Fzder, and hé sylp €ow oderne Fréfriend,
And I pray Father and  he  gives  to-you other Comforter

pxt béo #fre mid éow,

that  be ever  with  you

sodfastnysse gast pe Oés middaneard ne mag underfon; he
of-truth spirit  which this  middle-earth not can receive it
ne cann hyne, for 8am pe hé ne gesyhp hyne; gé hyne
not knows  him for  thar that it  not sees bim ye  him
cunnon, for pam hé wunad mid éow, and bid on éow.
know for  that  he  dwells with  you and is in  you

Ne lzte ic €ow stéopcild; ic cume to &ow.

Not  leave I you orphans I come to  you

Na gjt ys an ljtel fyrst, and middaneard mé ne gesyhp;
Now yet is a lide  time and  middle-earth me  not sees

gé mé geséod; for pam ic lybbe, and g& lybbad.

ye  me  see for  that I live and  ye  live
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On pam dxge gé gecnawap pxt ic eom on minum Feder,
On  the day ye  know that I am in  my Father
and gé synt on mé, and ic eom on Eow.

and  ye are in me and I am in  you

Sé pe hxfd mine bebodu, and gehylt pa, hé ys pe me
He who bhas my commandments and  keeps them he is  who me
lufad. Min Faxder lufad pone pe mé lufad, and ic lufige
loves My Father loves him who me  loves and I love

hyne, and geswutelige him mé sylfne.

him and  reveal to-him me  self
Tudas cwzd t0 him, — nzs ni sé Scarioth, — Drihten,
Judas said to  him not-at-all —  the Iscariot Lord

hwat ys geworden pxt pu wylt pé sylfne geswuteligan s,
what is  become that  thou wilt  thee self reveal to-us
nzs middanearde?

not-at-all  to-middle-earth

Sé Hzlend andswarode and cwzd t6 him,

The Savior answered and  said to  him

Dys godspel sceal on pentecostenes messedeg.

This  gospel shall  on  of-Pentecost mass-day

Gif hwa mé lufad, hé hylt mine sprZce; and min Fader
If anyone me  loves he  keeps  my speech and  my Father
lufad hine, and wé cumad t6 him, and wé wyrcead
loves bim and  we  come to  him and  we  make
eardungstowa mid him.

dwelling-places with  him

Sé de mé ne lufad ne hylt hé mine sprce; and nis hyt
He who me not loves not keeps he my speech and  not-is it
min spr@c pe gé gehjrdon, ac dxs Faxder pe mé sende.
my speech which ye  heard but of-the Father who me  sent
Dis ping ic €ow szde, pa ic mid éow wunode.

These  things I  to-you said when I with  you  dwelt
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Sé Haliga Frofre Gist, pe Fxder sent on minum naman, éow
The Holy of-Comfort Spirit  whom Father — sends in my name you
1210 ealle ping, and hé 1&rd éow ealle pa ping pe ic éow secge.
teaches all things and he teaches you  all the things which I to-you say

Ic lzfe éow sibbe; ic sylle éow mine sibbe; ne sylle

I leave  to-you peace I give to-you  my peace not  give

ic eow sibbe swa middaneard sylp. Ne sy €ower heorte
I to-you peace as middle-earth gives  Not  let-be  your beart
gedréfed, né ne forhtige [ge.]

troubled nor — fear ye

Gé gehyrdon pzt ic eéow szde, Ic gi, and ic cume to
Ye  beard that I to-you said I g and I come to
eow. Witodlice gif gé mé lufedon, ge geblissodon, for pam
you Certainly if  ye me loved ye  rejoiced for  that
pe ic fare to Fxder; for pam Fader ys mara ponne ic.
that I go to  Father for  that  Father is  greater than I
And nu ic éow s@de ®r dam pe hit gewurde, pxt gé
And  now I to-you said ere that  that it  come-to-pass thatr  ye
gelyfon ponne hit geworden bid.

believe when ir done is

Ne sprece ic na na fela wid éow; Oyses middaneardes ealdor
Not  speak I now — much with you of-this  middle-earth chief
cymd, and hé nzfd nan ding on mé;

comes and  he  has-not any  thing in  me

ac pxt middaneard oncnawe pzt ic lufige Feder, and ic do
but  that  middle-earth know that I love Father and I do
swa Feder mé bebéad. Arisad, uton gin heonon.

as Father me  commanded Arise let-us  go bhence
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XV + THE TRUE VINE

Jesus says that be is the true vine and bis Father the tiller, and that the branches
bear fruit only if they dwell in bim. His commandment is that they love one
another, and no love is greater than to give one’s life for one’s friends. He calls
them friends, not servants, and chose them. The world will bate and persecute
them as it bated him, but the Comforter will bear witness of bim, and so will they.

Dys godspel gebyrad t6 sancte Uitalis massan.
This  gospel belongs to  ofsaint  Vitalis mass

Ic eom s60 wineard, and min Fader ys eordtilia.
I am true  vine and  my Father  is  earth-tiller

He ded zlc twig aweg on mé pe blzda ne byrd; and he

He does every twig —away in  me which fruits not  bears and  he
feormad Zlc para pe blzda byrp, pxt hyt bere blzda d¢ swidor.
cleanses each of-those which fruits  bears  that it  bear fruits  the more

Nu gé synt clzne for pZre spr&ce pe ic to &ow sprzc.
Now ye are clean for  the speech which I to  you  spoke
Wuniad on mé, and ic on €ow. Swi twig ne mag blzda
Duwell in  me and I in  you As twig not  can fruits
beran him sylf, baton hit wunige on winearde; swa gg
bear it self' unless it dwell in  vine 50 ye
ne magon €ac, buton gé wunion on meé.

not can also  unless ye  dwell in  me

Ic eom wineard, and gé synt twigu. Sé de wunad on
I am vine and  ye are twigs He who dwells in
mé, and ic on him, sé byrd mycle blzda; for dam gé ne
me and I in  him be bears  many  fruits for  that  ye  not
magon nian ding don batan me.

can any  thing do without  me
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Gif hwi ne wunad on me, hé byd aworpen ut, swa twig,

If anyone not  dwells in  me he s thrown out as twig
and fordruwad; and hig gaderiad pa, and do6d on fyr, and
and  withers and  they  gather them and ~ pur  into fire  and

hig forbyrnad.

they  burn-up

Dys godspel sceal on wodnesdeg ofer ascensio Domini.
This  gospel shall ~ on  Wednesday after  ascensio Domini
Gyf gé wuniad on mé, and mine word wuniad on é&ow,
If ye  dwell in  me and  my words  dwell in  you
biddad swa hwazt swi gé wyllon, and hyt byd eéower.

ask 50 what 50 ye  will and it is yours

On dim ys min Fzder geswutelod, pxt gé beron mycle
In that  is  my Father  revealed that  ye  bear many
blzda, and béon mine leorningcenihtas.

fruits and  be my disciples

And ic lufode éow, swa Fzder lufode me: wuniad on minre

And 1 loved you as Father  loved me  dwell in  my
lufe.

love

Gif gé mine bebodu gehealdad, gé wuniad on minre lufe;
If ye my commandments  keep ye  dwell in  my love

swa ic gehéold mines Feder bebodu, and ic wunige on

as I kept of-my Father ~ commandments and I  dwell in
hys lufe.
his love

Das ping ic €éow szde pxt min gefea sy on €ow, and
These things I  to-you said that  my Jjoy be in  you and
eower gefea sy gefulled.

your Jjoy be  fulfilled
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Dys [godspel] gebyrad t6 pzra apostola massedagon.

This  gospel belongs to  ofthe  apostles mass-days
bis ys min bebod, pxt gé lufion €ow gemZnelice, swa
This is  my commandment that  ye  love you mutually as

ic éow lufode.

I you loved

Nzfd nin man maran lufe ponne d€os ys, pxt hwa sylle
Has-not any — man  greater  love  than this is  thar  anyone give
his lif for his fréondum.

bis  life for  his  friends

Gé synt mine frynd, gif gé dod pa ping pe ic éow
Ye are my  friends if gy do  the things which I you
bebéode.

command
Ne telle ic eéow to Oéowan; for pam sé Oéowa nat hwzt
Not  reckon I you  for servants for  that  the servant  knows-nor what

sé hlaford ded. Ic tealde €ow t6 fréondum; for pam ic
the  lord does I reckoned you  for friends for thar I
cydde  éow ealle pa ping pe ic gehjrde xt minum Fader.
made-known to-you all the things which I  beard from my Father
Ne gecure gé meé, ac ic gecéas &ow, and ic sette éow bt
Not  chose ye  me  but I  chose you and I set you that
gé gin and bl&da beron, and €owre blzda gel@ston; pat
ye  go and  fruits bear and  your fruits last that
Fxder sylle éow swi hwat swa gé biddad on minum naman.
Father  give  to-you so what  so ye ask in  my name
And pys [godspel] gebyrad to pzra apostola massedagon.
And this  gospel belongs to  ofthe  apostles mass-days

bas ping ic €éow béode, pxt gé lufion €ow gemZnelice.

These things I you command that  ye  love you mutually
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Gif middaneard éow hatad, wit

If middle-earth you bates
€ow.

J/DM

Gif gé of middanearde wzron,
I e

was; for pam pe gé ne synt

of  middle-earth

were

that

know

a0 pxt hé hatede mé &r

that it hated me  before

middaneard lufode pezt his

middle-earth loved that  its

of middanearde, ac ic éow
but 1

was for that ye  not are of  middle-earth you
gecéas of middanearde, for 6i middaneard €ow hatad.

chose from  middle-earth for  this  middle-earth you  hates
Gemunad minre spr&ce pe ic éow s&de, Nis sé Ocowa
Remember my speech which I to-you said Not-is  the servant
m&rra ponne his hlaford. Gif hi mé ehton, hi wyllad éhtan
greater  than his  lord If  they me  persecuted they will persecute

éower; gif hi mine spr&ce héoldon, hi healdad eac éowre.

also

you if  they my speech kept they  keep yours
Ac ealle pas ping hi dod éow for minum naman, for paim
But  all these  things they do to-you for my name for  that
hi ne cunnon pone pe mé sende.

they not  know him who me  sent

Gif ic ne come and t6 him ne spr&ce, nzfdon hig nane
If I not came and  to  them not spoke had-not they  any
synne; ni hi nabbad nine lade be hyra synne.

sin now they have-not  any excuse about their  sin

Sé pe mé hatad hatad minne Fader.

He who me  hates hates my Father

Gif ic nine weorc ne worhte on him pe nin o&der ne
If I no works —  wrought  among them  which no other ~ —
worhte, nzfdon hi nane synne; na hi gesawon, and hi
wrought had-not they any sin now they saw and  they

hatedon ®gder ge mé ge minne Fzder.

hated each both me  and my
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25 Ac paxt séo spr&c sy gefylled pe on hyra ® awriten vys,

26

27

But that  the  speech  be  fulfilled which in  their  law written is
Pzt hi hatedon mé buton gewyrhton.

That  they hated me  without  deserts

Dys [godspel] gebyrad on sunnandzg ofer ascensio Domini.
This  gospel belongs on  Sunday after  ascensio Domini
Ponne sé Fréfriend cymd bpe ic €ow sende fram Faxder,
When the  Comforter comes  whom I to-you send from  Father
sodfxstnysse Gast pe cymd fram Feder, hé cyd

of-truth Spirit  who  comes  from Father he  makes-known

gewitnesse be  mé;

witness about  me

and gé cydad gewitnesse, for 0am g&é w&ron fram fruman
and  ye  make-known witness for that  ye were from  beginning
mid mé.

with  me

XVI - SORROW TURNED TO JOY

Jesus warns that they will be put out of the synagogues, and says that it is better
for them that he goes, for then the Comforter will come to rebuke the world, and

the Spirit of truth will teach them all truth. In a little while they will not see
bim, and again in a little while they will. Their sorrow will turn to joy, like
a woman’s after birth, and the Father will give what they ask in his name. He
bas overcome the world.

Dis 0Oing ic €ow s®de pxt gé ne swicion.

These  things I  to-you said that  ye  mot fall-away

Hi dod éow of gesomnungum; ac séo tid cymd pzt Zlc
They put  you  from synagogues but the  hour comes  that  each
pe €ow ofslyhd wénp pzt hé pénige Gode.

who you  slays thinks ~ that  he  serve God
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And pas Oing hig dod, for pam pe hi ne cipon minne
And  these things they do for  that that they not knew my
Fxder, né meé.

Father nor me

Ac pas ping ic €ow szde, pxt gé gemunon ponne hyra
But  these things I  to-you said that  ye  remember when their
tid cymd, pzxt ic hit éow szde. Ne s®de ic €ow pis ding
time comes thar I it to-you  said Not  said I to-you these things
@t fruman, for paim pe ic wxs mid éow.

at  beginning  for  that that I  was with  you

Dys godspel sceal on sunnandeg on pZre féordan ucan ofer
This  gospel sball  on  Sunday in the  fourth  weck after
€astron.

Easter

Nu ic fare t6 0am pe mé sende; and €ower nan ne ahsad
Now I go to  him who me  sent and  of-you none —  asks
mé hwyder ic fare.

me  whither I g

Ac for pam pe ic sprzc das ping to €ow, unrotnyss gefylde
But for that  that I  spoke these things to  you sadness filled
éowre heortan.

your bearts

Ac ic [eow] secge sodfestnysse; Eow fremad pzt ic fare.
But I  to-you  say truth To-you  profits that I  go
Gif ic ne fare, ne cymd sé Fréfriend t6 éow; witodlice
If I not go not comes  the Comforter to  you certainly

gif ic fare, ic hyne sende to &ow.

if I go I him send to  you

And ponne hé cymd, hé pywp pysne middaneard be synne,
And  when he  comes be  rebukes  this middle-earth about  sin
and be rihtwisnysse, and be dome:

and  about  righteousness and  about  judgment
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be synne, for pam hi ne gelyfdon on mé;

about  sin for  thar  they not believed in  me

be rihtwisnysse, for pam ic fare t6 Fader, and gé mé ne
about  righteousness for thar I go to  Father and ye me not
geseod;

see

be dome, for pim pyses middaneardes ealdur ys gedémed.
about  judgment for  thar  of-this  middle-earth chief is  judged
Gyt ic hzbbe €ow fela t0 secgenne, ac gé hyt ne magun
Yer I  have to-you much to  say but ye it not can

nd acuman.

now bear

DPonne pzre sopfestnysse Giast cymd, hé 1&rd éow ealle
When of-the  truth Spirit  comes he  teaches you  all
sopfastnysse; ne sprycd hé of him sylfon, ac hé sprycd pa ping
truth not  speaks he of him  self but he  speaks the  things
pe hé gehyrd, and cyd éow 04 ping pe towearde synt.
which he  hears and  makes-known to-you the things which coming are
Hé meé geswutelad; for pam hé nimd of minum, and
He  me  reveals for  thar he  takes of  mine and
cyo €OW.

makes-known  to-you

Ealle pa ping pe min Fzder hzfd synt mine; for pig ic
All the  things  which my Father  has are mine for this T
cwzd pxt hé nimd of minum, and cjp éow.

said that  he  takes of  mine and  makes-known  to-you

Dys godspel gebyrad ofer €astron twia wucan on sunnandxg.
This  gospel belongs after  Easter two  weeks on  Sunday

Na ymbe an Ijtel gé mé ne geséod; and eft embe Iytel
Now abour a  litle  ye me not see and  again abour little
gé mé geséop, for pam pe ic fare to Fader

ye me  see for  thar  that I go to  Father
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ba cw&don his leorningcnihtas him betwynan, Hwat ys
Then  said his  disciples them  among What is
pxt hé s segd, Ymbe ljtel gé mé ne geséod, and eft
that  he  to-us says About litle  ye me not see and  again
embe Iytel and gé mé geséod; and, Pzt ic fare to6 Faxder?
about  litle  and  ye me  see and  That I go to  Father
Hig cw&don witodlice, Hwat ys pxt hé cwyp, Embe lytel?
They  said certainly What is  that  he  says Abour  little
We nytan hwat hé sprycd.

We  know-not what he  speaks

Se Hzlend wiste pat hi woldon hyne ahsian, and hé cwzd to
The Savior knew  that  they would bim ask and he said to
him, Be pam gé sméagead betwynan €ow, for pam ic s&de,
them  About that  ye  ponder among you  for that I said
Embe Iytel gé¢ mé ne geséod, and eft embe ljtel gé mé geseod?
About  little  ye  me  not see and again about  little  ye me see
S60 ic eow secge, pxt gé héofiad and wépad; middaneard
Truth I to-you say that  ye  mourn and  weep middle-earth
geblissad; and gé béod unrote, ac €ower unrotnys byd
rejoices and  ye  are sad but  your sadness is
gewend to geféan.

turned o joy

Dznne wif cend, héo hzfd unrotnysse, for pam pe hyre tid
When woman bears  she  bas sadness for that  that her time
com; ponne héo cend cnapan, ne geman héo pZre hefignysse,
came  when she  bears  boy not remembers she  the heaviness

for gefean for pam mann byd acenned on middaneard.

for  joy for  thar man is born into  middle-earth
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22 And witodlice gé habbad na unrotnysse; eft ic €ow geséo,
And certainly ye  have now  sadness again I you see
and €ower heorte geblissad, and nan man ne nimp éowerne
and  your beart rejoices and  no man — —  takes your
geféan fram éow.
Joy from  you

23 And on pim dxge gé ne biddad mé nines pinges.
And  on  the day ye  mot ask me  any thing
Dys godspel sceal on pone feorpan sunnandxg ofer €astron.
This  gospel shall on the fourth Sunday after  Easter
S60 ic eow secge, Gif gé hwzt biddad minne Fzder on
Truth I to-you say If ye  aught ask my Father in
minum naman, hé hyt sylp éow.
my name he it gives  to-you

24 Op pis ne bzde gé nan ping on minum naman: biddap,
Until this  not asked — ye —any  thing in  my name ask
and gé underfod, pxt eower geféa sy full
and  ye  receive that  your joy be  full

25 Das ping ic éow s&de on bigspellum. Séo td cymd

These  things I to-you said in  parables The  hour  comes
pxnne ic €ow ne sprece on bigspellum, ac ic cjde €ow
when I to-you not speak in  parables bur I make-known to-you

openlice be minum Feder.
openly abour  my Father

26 On 0im dxge gé biddad on minum naman; and ic €ow
On  the day ye  ask in  my name and I to-you
ne secge, for pam ic bidde minne Fzder be &ow.
not  say for thar I pray my Father about  you

27 Witodlice sé Feder €ow lufad, for pam pe gé lufedon me,
Certainly the Father  you loves for  thar that ye  loved me
and gelyfdon bzt ic com of Gode.
and  believed that I  came from God

308



SECUNDUM IOHANNEM

Ic for fram Fzder, and com on middaneard; eft, ic forl®te
I went from  Father and  came into middle-earth again I leave
middaneard, and fare to Fzder.

middle-earth and  go to  Father

His leorningcnihtas cwdon t6 him, Na 6a sprycst openlice,
His  disciples said to him  Now thou speakest — openly
and ne segst nan bigspell.

and  not sayest  any  parable

Nua weé witon pxt pa wiast ealle ding, and pé nis nin pearf
Now we  know that  thou knowest all things and  to-thee not-is any  need
pxt Znig pé axie; on dyson wé gelyfad pxt pu come of Gode.
that any  thee ask  in this we  believe that  thou camest from God
Sé¢ Hzlend him andswarode and cwxd, Nua gé gelyfad?

The  Savior them  answered and  said Now ye  believe

Na com tid and cymd pxt gé tofaron &ghwylc to his
Now came  hour and  comes that  ye  disperse each to  his
agenon, and forl®ton mé anne; and ic ne eom ana, for
own and  leave me  alone and I  not am alone  for
pim min Feder is mid meé.

that  my Father  is  with  me

Das ping ic €ow s&de, pxt gé habbon sibbe on meé. Ge
These things I  to-you said that  ye  have peace in  me Ye
habbad hefige byrdene on middanearde; ac getruwiad; ic
have heavy burden in  middle-earth but  trust I
forswidde middaneard.

overcame middle-earth
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XVII - THE PRAYER FOR THE DISCIPLES

Lifting his eyes to heaven, Jesus prays that the Futher reveal the Son, for eternal life
is to know the one true God and the Christ be sent. He has revealed the Father’s
name to the men given him, and prays not for the world but for them, that they
be kept from evil and hallowed in truth. He prays also for those who will believe
through their word, that all may be one, and be with him to see bis brightness.

Dys godspel gebyrad on wodnesdeg on pEre gangwucan to
This  gospel belongs on  Wednesday in  the Rogation-week  at
pam uigilian.

the vigil

bas ping sé Hzlend sprezc, and ahof app his €agan to
These  things  the Savior spoke and  lifted  up his  eyes to
heofenum, and cwzd, Fzder, tid ys cumen; geswutela pinne
heavens and  said Father time is  come reveal thy
Sunu, pxt pin Sunu geswutelige pé:

Son that  thy  Son reveal thee

and swa pu him sealdest anweald Zlces mannes, pxt hé
and  as thou  to-him  gavest power of-every man that  he
sylle éce lif eallum pam pe pa him sealdest.

give eternal life  to-all those  whom thou to-him gavest

Dis ys sodlice éce lif, pxt hi oncnawon bzt pu eart an

This is  truly eternal life  thar  they know that  thou art one
sop God, and sé e pu sendest, Hzlende Crist.
true  God and  he whom thou sentest Savior Christ

Ic pé geswutelode ofer eorpan; ic geendode pxt weorc paxt
I thee revealed over  earth I ended the work which
pa mé sealdest to donne.

thou to-me  gavest to do
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And nu, du Fzder, gebeorhta mé mid pé sylfon, [mid] dzre
And  now thou Father brighten me  with  thee self with the
beorhtnysse pe ic hzfde myd pe &r dam pe middaneard
brightness which I had with  thee ere that  that middle-earth
ware.

were

Ic geswutolode pinne naman bpam mannon pe 1 mé
I revealed thy name to-the  men whom  thou to-me
sealdest of middanearde; hig wZron bpine, and pa hy
gavest from  middle-earth they  were thine and  thou them
sealdest mé; and hi gehéoldon pine sprice.

gavest to-me and  they kept thy speech

Na hi gecnéowon pzt ealle pa ping pe pa mé sealdest

Now they knew that  all the  things which thou to-me gavest
synd of 8¢
are of  thee

for pam ic sealde him pa word de ou sealdest mé; and
for  thar I gave to-them the words — which thou gavest to-me and
hig underféngon, and oncnéowon sodlice pxt ic com of
they  received and  knew truly that I came  from

pé, and hig gelyfdon pzxt pu mé sendest.

thee and  they believed that  thou me  sentest
Ic bidde for hig; ne bidde ic for middanearde, ac for pa
I pray for  them not pray I for  middle-earth but for  those

pe ot mé sealdest, for paim hi synt pine;

whom  thou to-me gavest for  that  they are thine

and ealle mine synt pine, and pine synt mine; and ic eom
and  all mine  are thine  and  thine are mine and I am
geswutelod on him.

revealed in  them
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And nt ic ne eom on middanearde, and hi synt on
And now I  not am in  middle-earth and  they are in
middanearde, and ic cume t6 Oé.

middle-earth and I  come to  thee

Dys godspel gebyrad on wodnesdeg on pZre feéorpan wucan
This  gospel belongs  on  Wednesday in the  fourth  week
ofer €éastron.

after  Easter

On Ozre tide sé Hzlend behéold his leorningenihtas, and
At that time  the Savior bebeld bis  disciples and
cwed, Haliga Fzder, heald on dinum naman bzt pu me
said Holy Father keep in  thy name that  thou to-me
sealdest, pxt hi syn an, swi wyt synt.

gavest that  they be one as we-two  are

Pi ic wxs mid him, ic héold hi on pinum naman; ic
When I was with  them I  kept them in  thy name I
héold pa pe pa mé sealdest, and ne forweard hyra nan,
kept those whom thou to-me gavest and  not perished of-them any
buaton forspillydnysse bearn; pzt pat halige gewrit sy gefylled.
but of-perdition child that  the  holy writing  be  fulfilled
Nu ic cume to pé& and das ping ic sprece on middanearde,
Now I  come to thee and these things I  speak in  middle-earth
pxt hi habbon minne gefean gefyllydne on him sylfon.
that  they have my Jjoy fulfilled in  them  selves

Ic sealde him pine spr&ce; and middaneard hi hazfde on
I gave to-them  thy speech and  middle-earth them  bad in
hatunge, for pam hi ne synt of middanearde, swa ic éac
hatred for  that they not are of  middle-earth as I also
ne eom of middanearde.

not am of  middle-earth
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Ne bidde ic pxt pa hi nyme of middanearde, ac bzt
Not  pray I thar  thou them take from  middle-earth but  that
pa hi gehealde of yfele.

thou them  keep from  evil

Ne synt hi of middanearde, swi ic ne eom of middanearde.
Not are they of middle-earth as I not am of  middle-earth
Gehalga hi [on] sodfzstnysse; pin spr&c ys sodfxstnyss.
Hallow them in truth thy  speech is  truth

Swi pa mé sendest on middaneard, ic sende hi on
As thou me  sentest into  middle-earth I send them  into
middaneard.

middle-earth

And for hig ic halgige mé sylfne, pxt hig syn &ac gehalgode
And  for  them I  hallow me  self that  they be  also  hallowed
on sodfestnysse.

in  truth

Witodlice ne gebidde ic for hi ane, ac éac for 82 pe gjt
Certainly not pray I for them alone bur also for those who yer
sceolon gelyfan purh hyra word on mé;

shall believe through  their  word in  me

pxt ealle syn an; swa pa Faxder eart on mé, and ic eom
that  all be one as thou Father — art in me and I am
on 0¢, pxt hig syn éac an on unc; pxt middaneard gelyfe
in  thee that they be also  one in  us-two that  middle-earth believe
pxt pa mé sendest.

that  thou me  sentest

And ic sealde him pa beorhtnysse pe dJa mé sealdest;
And T gave to-them  the  brightness which  thou to-me gavest

pxt hi syn an, swi wyt syn an.

that  they be one as we-two  be one
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23 Ic eom on him, and pa eart on mé, pxt hi syn geendode

26

I am in  them and thou art in  me  that they be ended
on an; pxt middaneard oncnawe pxt pi mé sendest, and
in  one that  middle-earth know that  thou me  sentest and

lufodest [hig, swi pu mé lufodest.]

lovedst them  as thou me  lovedst
Fxder, ic wylle pxzt pa pe pa mé sealdest syn mid me
Father I will that  those whom thou to-me gavest be with ~ me

par ic eom; pxt hig geséon mine beorhtnysse pe pu me
where I am that  they  see my brightness which  thou to-me
sealdest; for pam pa lufodest mé @r middaneard gesett was.
gavest for  thar  thou lovedst me  ere middle-earth set was
La, rihtwisa Fader, middaneard pé ne gecnéow; witodlice ic
o] righteous Futher middle-earth thee not  knew certainly I
0¢ gecnéow; and hi oncnéowon bzt pu mé sendyst;

thee  knew and  they knew that  thou me  sentest

and ic him cydde dinne naman, and gyt wylle cypan;
and I  to-them made-known thy name and  yer  will make-known
pxt séo lufu de pua mé lufodest sy on him, and ic on him.

that the love  which thou me  lovedst be in them and I in  them
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XVIII - THE ARREST AND THE TRIAL BEFORE PILATE

In a garden beyond the brook Kidron Judas comes with the bishops’ men and thanes,
and they fall to the earth when Jesus says, It is I. Peter cuts off the ear of Malchus
and is told to sheathe his sword. Jesus is led to Annas and then to Caiaphas, while
Peter denies him three times. Before Pilate be says that his kingdom is not of
this world and that be came to bear witness to the truth. Pilate finds no guilt
in him, but the Jews ask for Barabbas.

Dés passio gebyred on langa-frigadeg.

This  passion  belongs on  Long-Friday

Pa sé Hzlend pas ping cwxd, pa €ode hé ofer da burnan !
When the Savior these  things  said then went  he over  the brook

Cedron, O0%r wxs an wyrtin, inté pam hé €ode and his

Kidron where  was a garden into which  bhe  went and  his
leorningcnihtas.
disciples

Witodlice Iudas, pe hyne bel®wde, wiste pa stowe; for pam 2
Certainly Judas who  him betrayed knew  the place for  that
pe sé Hzlend oftrzdlice com dyder mid his leorningcnihton.
that the Savior often came  thither — with  his  disciples

Pi underféeng Iudas pzt folc and pa pegnas xt pam 3
Then  received Judas the  people and  the  thanes from  the
bisceopum and xt 0am Phariseon, and com pyder mid
bishops and  from the Pharisees and  came  thither  with
leohtfatum and mid blasum and mid wZpnum.

lamps and  with  torches and  with  weapons

Witodlice s¢ Hzlend wiste ealle pa ping pe him towearde 4
Certainly the  Savior knew  all the things which to-him coming
wxron; hé éode da ford, and cwzd t6 him, Hwxne séce
were he  went  then forth  and  said to them  Whom seek
gé?

J/E
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Hig andswaredon him and cwZdon, Done Nazareniscean

They  answered him and  said The Nazarene
Hzlend. Sé Hzlend cwxd, Ic hit eom. Sodlice Iudas e
Savior The  Savior said I it am Truly Judas who

hine belzwde stod mid him.

him  betrayed stood  with  them

ba hé openlice szde, Ic hit eom, 82 €odon hig under
When he  openly said I it am then went they  under
bzc and feollon on 6a eorpan.

back  and  fell on  the earth

Eft he hi axode, Hwazne séce ge? Hi cwzdon, Pone
Again  he  them asked Whom seek ye They said The
Nazareniscean Hzlend.

Nazarene Savior

Sé Hzlend him andswarode, Ic s&de €ow pat ic hit eom.
The Savior them  answered I said to-you that I it am
Gif gé witodlice mé sécead, lZtad pas faran:

If  ye certainly me  seck let these  go

pxt séo sprzc ware gefylled pe hé cwad, Pzt ic nanne
that the speech  were  fulfilled  which he said  Thar I none
pxra ne forspille pe 0t mé sealdest.

of-those —  lose whom  thou to-me gavest

Witodlice Simon Petrus atéah his swurd, and sloh dzs
Certainly Simon Peter drew bis  sword and  struck  of-the
bisceopes péowan, and acerf him of pzt swydre éare. Pews
bishop servant and  cut bhim  off the  right ear Of-the
péowan nama was Malchus.

servant name was Malchus

ba cwxd sé Hzlend to Petre, Do pin swurd on scéade;
Then said the  Savior to  Peter Put  thy  sword in  sheath
pone calic pe min Fxder mé sealde, ne drince ic hine?

the cup which  my Father  to-me  gave not  drink I i
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D=zt folc and sé ealdor and p&ra Iudea degnas niamon pone
The  people and  the chief and  of-the  Jews thanes took the
Hzlend and bundon hine,

Savior and  bound bim

and l®ddon hine Zrest t0 Annan, s¢ was Caiphas sweéor,
and  led him  first to  Annas who was  of-Caiaphas father-in-law
and sé Caiphas wxs Ozs geares bisceop.

and  the Caiaphas — was  of-the year bishop

Witodlice Kaiphas dihte dam Iudeon and cwad pzt hyt
Certainly Caiaphas ~ counseled  the Jews and  said that it
wZre betere pxt an man swulte for folc.

were better that  one man  died for  people

Simon Petrus fylide paim Hzlende, and 6der leorningeniht.
Simon Peter followed  the Savior and  other  disciple

Se oder leorningeniht was 0am bisceope cud, and hé éode
The other  disciple was to-the  bishop known and  he  went
inn mid paim Hzlende on dzs bisceopes cafertin.

in with  the Savior into of-the bishop courtyard

Petrus stod xt d%re dura p&r ate. Pia &ode sé leorningceniht

Peter stood at  the door  there outside Then went  the disciple
ut pe wxs Oxs bisceopes cuda, and cwzd t6 OZre
out who was of-the  bishop acquaintance and  said to  the

durepinene, and l&dde Petrum inn.

door-maid and  led Peter in

Pia cwxd séo durudinen t6 Petre, Cwyst O0ua eart ot of
Then  said the  door-maid to  Peter Sayest thou art  thou of
dyses  leorningenihtum? Pa cwxd hé, Nicc, ne eom ic.

of-this-man  disciples Then  said bhe  Not-I — am I
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Di péowas and 02 pegnas stodon =t dam glédon and
The  servants and  the  thanes stood ar  the coals and
wyrmdon hig, for pam hit wes ceald; witodlice Petrus
warmed themselves  for  that it was cold certainly Peter
stod mid him and wyrmde hyne.

stood  with  them and  warmed himself

Sé bisceop axode pone Hzlend embe his leorningcenihtas,
The  bishop asked the Savior abour  bis  disciples

and embe his lare.

and  abour  his  rteaching

Di andswarode sé Hzlend and cwaxd, Ic sprzc openlice
Then  answered the  Savior and  said I spoke openly

t6 middanearde, and ic l®rde symble on gesomnunge, and
to  middle-earth and I taught  ever in  synagogue and
on temple, par ealle Iudeas togzdere comon; and ic ne
in  temple where all Jews together came and I not
spec nan ping digelice.

spoke  any  thing  secretly

Hwi axast 00 mé? axa pa pe gehyrdon hwezt ic to him
Why  askest  thou me  ask  those who heard what I 1o them
sprec; hi witon pa ding pe ic him szde.

spoke they  know the things which I  to-them said

ba hé pis cwxd, pa sloh an JO&ra péna pe dar stodon
When he  this  said then struck one of-the  servants who there stood
done Hzlend mid his handa, and cwxd, Andswarast Oa
the Savior with  his  hand and  said Answerest thou
swa pam bisceope?

s0 to-the  bishop
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Sé Hzlend andswarode him and cwxd, Gif ic yfele sprzc,
The Savior answered bhim  and  said If I evilly spoke
cyd gewittnysse be yfele; gif ic wel sprec, hwi beatst
make-known  witness about  evil if I well spoke why  beatest
pa me?

thou me

Da sende Annas hine t6 pam bisceope gebundene.

Then  sent Annas him to  the bishop bound

And Symon Petrus stod and wyrmde hyne. Pa cw&don

And Simon Peter stood  and  warmed himself ~ Then  said

hi t him, Cwyst pua eart pu of his leorningenihton? He
they to  him Sayest thou art  thou of his  disciples He
widsoc, and cw=zd, Ic ne eom.

denied and  said I  not am

Da cwxd an Ozs bisceopas peéowena, hys cuda paxs &are
Then  said one of-the bishop servants bis  kinsman of-whom ear

sloh Petrus of, Ha ne geseah ic d¢é on dam wyrtine mid

struck  Peter of How not saw I thee in  the garden with

hym?

him

Petrus pa eft widsoc; and sona sé cocc créow.

Peter then again  denied and  at-once the cock  crew

Da gelzddon hi pone Hzlend t6 Caiphan on pat domern;
Then led they  the Savior to  Caiaphas into the  judgment-hall
hit was pa morgen; and hig sylue ne €odon intd6 dam doémerne,
it was  then morning  and they selves  mor went into  the  judgment-hall
pxt hyg nZron besmitene, ac pxt hi Zton hyra &astron.

that  they  not-were defiled but thar  they ate their  Easter

Pa éode Pilatus at to0 him, and cwzd, Hwylce wrohte

Then went  Pilate out to them  and  said What accusation

bringe gé ongéan pysne man?

bring ye  against this man
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Hig answaredon and cwZdon t6 him, Gif hé nZre yfeldzde,
They — answered and  said to  him If  he not-were evildoer
ne sealde wé hine Jé.

not  gave we  him to-thee

Pa cwzd Pilatus t6 him, Nimad hine, and démad him
Then  said Pilate to  them  Take him and  judge him
be €owre ® Di cw®don pi Iudeas t6 him, Us nis ni
by your law  Then said the Jews to  him To-us not-is —
alyfed pxt wé Znigne mann ofsléan;

allowed ~ that  we  any man slay

pxt pxzs Hzlendes sprzc wzre gefylled pe hé cwad pa
that  of-the Savior peech  were  fulfilld  which be said  when
hé geswutelode hwylcon déade hé swulte.

be  revealed by-which death be  die

ba éode Pilatus eft into pam domerne, and clypode Gone
Then went  Pilate again into  the judgment-hall and  called the
Hzlend and cwzd to him, Eart da Iudea Cining?

Savior and  said to  him Art thou of-Jews  King

bi andswarode sé Hzlend him and cwad, Cwyst pu pis
Then  answered the  Savior bim  and  said Sayest thou  this
of 0¢ sylfum, hwxder de hyt pe o60re s&don?

of thee self whether or it to-thee others  said

Pilatus him andswarode and cwzd, Cwyst pa eom ic
Pilate him answered and  said Sayest thou am I

Iudeisc? Pin péod and pine bisceopas ¢ sealdon mé; hwat

Jewish Thy nation and  thy bishops thee  gave to-me  what
dydest ou?
didst thou

bi cwxd sé Hzlend, Min rice nys of dyson middanearde;
Then said the Savior My kingdom not-is of  this middle-earth
gif min rice w&re of Oyson middanearde, witodlice mine

if  my kingdom  were of  this middle-earth certainly my
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I not-were given
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XIX « THE CRUCIFIXION AND THE BURIAL

Pilate scourges Jesus, and the servants crown bim with thorns and mock bim.
Pilate secks to release him, but the Jews cry that whoever makes bimself a king
opposes Caesar, and he gives bim up. Jesus bears bis rood to Golgotha and is banged
between two others under the title King of the Jews. The soldiers cast lots for bis
tunic, and be commits bis mother to the disciple and dies. A spear opens his side,
and blood and water flow out. Joseph and Nicodemus bury him in a new tomb.

Di nam Pilatus pone Hzlend, and swang hyne.

Then took  Pilate the Savior and  scourged  him

And pa pénas wundon pyrnenne cynehelm, and asetton hyne
And  the servants wound thorny king-helm and  set it
on his heéafod, and scryddon hyne mid purpuran réafe;

on  his  head and  clothed bim with  purple raiment
and hi comon to hym, and cw®don, Hil béo du, Iudea
and  they came to  him and  said Hail  be thou  of-Jews
Cyning! and hi pletton hyne mid hyra handum.

King and  they struck him with  their  hands

bi éode Pilatus eft at, and cwad, Na ic hyne l®de hider at
Then went  Pilate again out and  said Now I him lead  hither  out
to €ow, pxt gé ongyton pxt ic ne funde ninne gylt on him.
to you  that ye perceive that I not found  any guilt in him
bi éode s¢ Hzlend ut, and bzr pyrnenne cynehelm and
Then went  the Savior out and  bore  thorny king-helm and
purpuran réaf. And [Pilatus] s@de him, Heér is mann!
purple raiment And  Pilate said to-them Here is man
Witodlice pa pa bisceopas and i pegnas hine gesawon,
Certainly when  the  bishops and  the  thanes him saw

02 clypodon hig and cw&don, Hoh hyne, hoh hyne. Da
then  called they and  said Hang ~ him bang  bhim Then
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cwxd Pilatus t0 him, Nime gé hine and hod; ic ne funde
said Pilate to them  Take ye  him and  hang I  not found
nanne gylt on him.

any guilt in him

Pa Iudeas him andswaredon and cw®don, Weé habbad Z,
The Jews him  answered and  said We  have law
and be ure ® hé sceal sweltan, for pam pe hé cwzd
and by our law he shall  die for  thar  that he  said
pxt hé wzre Godes Sunu.

that  he  were of-God  Son

Pa  Pilatus gehjrde pas spr&ce, pa ondréd hé him pes
When  Pilate heard this  speech then dreaded ~ he  himself of-that
pé swidor;

the more

and éode eft intd pam domerne, and cwxd t0 0im
and  went  again into  the judgment-hall ~ and  said to  the
Hzlende, Hwanon eart du? Witodlice sé Hzlend him ne
Savior Whence art  thou Certainly the  Savior to-him  not
sealde nane andsware.

gave any answer

Pa  cwxd Pilatus t6 him, Hwi ne sprycst da wip meé?
Then  said Pilate to  him Why  not  speakest thou with  me
Nist pa bzt ic hxbbe mihte pé 6 honne, and ic
Knowest-not  thou that I  have might thee to  hang and 1
hxbbe mihte pé t6 forlZtenne?

have might thee to  release

Sé Hzlend him andswarode, Nzfdest pu nine mihte onggan
The  Savior him  answered Hadst-not ~ thou any might  against
mé, baton hyt wre pé ufan geseald; for pam sé hazfd
me  unless it were to-thee from-above  given for  that  he bhas
miran synne sé de mé pé  sealde.

greater  sin he who me  to-thee gave
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And syddan sohte Pilatus ha hé hyne forlete. Da Iudeas
And afterward  sought  Pilate bhow he  him released The  Jews
clypodon and cwzdon, Gif pa hine forlztst, ne eart da
called and  said If thou  him releasest not art thou
pxs Caseres fréond; Zlc pzra pe hyne t0 cynge déd vys
of-the  Caesar friend each  of-those who himself to  king makes s
paxs Caseres widersaca.

of-the  Caesar adversary

ba Pilatus pas spr&ce gehyrde, pa l&dde hé at pone
When  Pilate this  speech beard then led he  out the
Hzlend, and szt «tforan pam domsetle on OZre stowe
Savior and  sat  before the Jjudgment-sear in  the place

pe is genemned Lithostrotus, and on Ebréisc, Gabbatha.
which is  named Lithostrotos and in  Hebrew Gabbatha
Hit was pa eéastra gegearcungdeg; and hyt was s€o syxte
It was then of-Easter  preparation-day and it was the  sixth
tid. Pa cwzd hé o 0am Iudeon, Hér ys €ower Cyning!
hour  Then said he to the  Jews Here is  your King

Hi clypodon ealle and cwZdon, Nim hyne, nim hyne, and
They  called all and  said Take  him take  him and
hoh. Pa cwxd Pilatus, Sceal ic hon éowerne Cyning? Him
hang  Then said Pilate Shall I hang  your King Him
andswaredon pa bisceopas and cw&don, Nxbbe wé ninne
answered the  bishops and  said Have-not  we  any
cyning buton Kasere.

king but Caesar

Da sealde hé hyne hym 5 ahonne. Pa namon hy pone
Then  gave he  him to-them to  hang Then  took they  the
Hzlend, and tugon hine ug;

Savior and  drew bim out
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and [hé] bar his rode mid him on pa stowe pe ys 17
and  he bore  his  rood with ~ him to  the place which is
genemned héafodpannan stow, and on Ebréisc Golgotha;

named of-skull place and in  Hebrew Golgotha

pzr hi hyne ahéngon, and twégen 0dre mid him on twa 1
there  they him hanged and  two others with  him  on  two
healfa, and pone Hzlend on middan.

sides and  the Savior in  middle

Witodlice Pilatus wrat ofergewrit, and sette ofer his rode; 19
Certainly Pilate wrote  superscription and  set over  his  rood

pZr wxs on gewriten, Pis ys sé Nazareniscea H&lend, Iudea
there was — on  written This is  the Nazarene Savior of-Jews
Cyning.

King

Manega 0%ra Iudea r&ddon pis gewrit; for pam pe séo stow was 20
Many of-the  Jews read this writing  for that  that the place  was
gehende pZre ceastre pzr sé Hzlend was ahangen. Hit wes
near the city where the Savior was  hanged It was
awriten Ebréisceon stafon, and Grécisceon, and Leédenstafon.
written with-Hebrew letters and  Greek and  Latin-letters

Pa cwdon pa bisceopas to Pilate, Ne writ du Iudea Cyng, 2
Then  said the  bishops to  Pilate Not  write  thou of-Jews  King

ac pxt hé cwzde, Ic eom Iudea Cyning.

but that  he  said I am of-Jews  King
ba cwzd Pilatus, Ic wrat pzt ic writ. 2
Then  said Pilate I wrote thar I  wrote

Pa pa cempan hine ahéngon, hi namon his réaf, and 23
When the  soldiers him hanged they  took bis  raiment and
worhton feower dzlas, Zlcon cempan anne dzl; and tunecan:
made four parts to-each  soldier one part  and  tunic

séo tunece was unasiwod, and wazs eall awefen.

the  tunic was unsewn and  was all woven
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bi cwzdon hi him betwéonan, Ne slite wé hy, ac uton
Then  said they them  among Not tear  we it but  let-us
hléotan hwylces are héo sy; pxt pxt halige gewrit sy gefylled
cast-lots of-which of-us it be  that the  holy writing  be  fulfilled
pe pus cwyp, Hi todzldon him mine réaf, and ofer mine
which thus says  They divided for-them my  raiment and over my
réaf hi wurpon hlott. Witodlice pus dydon pa cempan.
raiment  they cast lot Certainly thus  did the  soldiers

ba stodon wid pa rode pxs Hzlendes modor, and his
Then  stood by the  rood of-the  Savior mother and  his
modor swustor, Maria Cleophe, and Maria Magdalenisce.
mother sister Mary ofCleophas ~ and ~ Mary Magdalene

bia sé Hzlend geseah his modor, and pone leorningceniht

When the Savior saw bis  mother and  the disciple
standende pe hé lufode, pa cwxd hé to his méder, Wif
standing whom he  loved then  said bhe to  his  mother Woman

hér ys pin sunu!

bere is  thy  son

Eft hé cwxd to pam leorningenihte, Hér ys pin modor!
Again  he  said to  the disciple Here is  thy  mother
And of pzre tide sé leorningeniht hi nam to him.

And  from  the hour  the disciple ber  took to  him
After Jdyson, pa sé Hzlend wiste paxt ealle ding w&ron
After this when  the Savior knew that  all things  were
geendode, pzt pat hilige gewrit ware gefylled, pa cwxd
ended that  the  holy writing  were  fulfilled then  said
he, Meé pyrst.

bhe  Me  thirsts

ba stod an fet full ecedes; hi bewundon ane spyngan
Then  stood a vessel full  of-vinegar they wound a sponge
mid ysopo, séo wezs full ecedes, and setton t6 his mude.

with  hyssop which was  full  of-vinegar and  set to  his  mouth
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bi sé Hzlend onféng pas ecedes, 82 cwxd he, Hyt ys
When the Savior received the vinegar then  said he It is
geendod: and hé ahylde his heéafod, and agef his gast.
ended and  he inclined  his  head and  gave-up his  spirit
Di Iudeas bzdon Pilatum pzt man forbr&ce hyra sceancan,
The Jews asked Pilate that  one broke their  legs
and lete hi nyder, for pam pe hit was gegearcungdeg,
and  let them  down for  that  thar it was  preparation-day

pxt pa lichaman ne wunodon on rode on restedege; —
that  the bodies not  remained on  rood on  sabbath

sé¢ dxg wxs m&re restedeg,

the day was  great sabbath

PDa comon pa cempan, and brZcon Oxs forman sceancan,
Then  came the  soldiers and  broke of-the  first legs

[and Oxs o0res,] pe mid him ahangen wes.

and of-the  other who with  him  hanged was

Pa hi t6 pam Hzlende comon, and gesawon pzt hé dead
When they to  the Savior came and  saw that  he  dead
was, ne br&con hi na his sceancan;

was not  broke they —  his  legs

ac an p&ra cempena geopenode his sidan mid spere, and
but one of-the  soldiers opened bis  side with  spear and
hredlice par fleow blod at and water.

quickly there flowed  blood  our and  water

And sé de hit geseah cydde gewitnesse, and his gewitnes
And  he who it saw made-known  witness and  his  witness
is s00; and hé wat pxt hé so0 szde, pxt gé gelyfon.

is true and he  knows that he truth said that  ye  believe

Das ping wzron gewordene bzt paxt gewrit wzre gefylled,
These  things  were done that  the writing  were fulfilled
Ne forbrzzce gé nan ban on him.

Not  break ye any bone in  him
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37 [And eft o6der gewrit segd] Hi geséod on hwzne hig

And again  other  writing  says They see on  whom they
onfestnodon.
pierced

38 Witodlice Iosep fram Arimathea bzd Pilatum pzt hé moste
Certainly Joseph  from  Arimathea asked  Pilate that  he  might
niman pxs Hzlendes lichaman, for pam pe hé was pzs
take of-the  Savior body for  thar  that he  was of-the
Hzlendes leorningeniht; pis hé dyde dearnunga for OZra
Savior disciple this  he  did secretly for  of-the
Iudea ege; and Pilatus him Iyfde. Pa com hé, and nam
Jews fear  and  Pilate bim  allowed Then came he  and  took
pxs Hzlendes lichaman.
of-the  Savior body

3 And Nichodemus com dyder, sé pe =Zrest com to bam
And Nicodemus came  thither he  who first came to  the
Hzlende on niht, and brohte wyrtgemang and alewan,
Savior by  night and  brought spice-mixture and  aloes
swylce hundtéontig boxa.
about hundred boxes

40 Hig namon pzs Hzlendes lichaman, and bewundon hine
They  took of-the  Savior body and  wound bhim
mid linenum clide mid wyrtgemangum, swa Iudea péaw ys
with  linen cloth with  spice-mixtures as of-fews  custom s
t6 bebyrgenne.

o bury

4 Witodlice par waxs wyrtin on O®re stowe par sé Hzlend
Certainly there  was garden in  the place where the Savior
ahangen was; and on pam wyrtine was niwe byrgen, on
hanged was and in  the garden was new tomb in
pZre pa gyt nin mann nzs aled.

which ~ then yet  no man was  laid
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Sodlice par hig lédon pone Hzlend, for pam pZra Iudea 4
Truly there they  laid the Savior for  that  of-the  Jews
gearcung wxs wid pa byrgene.

preparation  was by the  tomb

XX « THE EMPTY TOMB AND THOMAS

Mary Magdalene finds the stone taken away, and Peter and the other disciple run
to the tomb and see the linen cloths. Weeping at the tomb, Mary sees Jesus, takes
bim for the gardener, and knows bim when be calls ber name. That evening be
stands among the disciples behind locked doors, breathes on them, and bids them
receive the Holy Spirit. Thomas will not believe until be sees the wounds, and eight
days later be confesses, Thou art my God and my Lord.

Dys [godspel] sceal on szternesdeg on p&re €asterwucan.

This  gospel shall on  Saturday in  the Easter-week
Witodlice on dnon restedege séo Magdalenisce Maria com 1
Certainly on  one sabbath the  Magdalene Mary came
on mergen, @r hit léeoht w&re, to0 p&re byrgenne, and héo
in  morning ere it light were to  the tomb and  she
geseah pat sé stin aweg inumen wxs fram pZre byrgynne.
saw that  the stone away  taken was  from  the tomb

bDa arn héo and com t6 Simone Petre and to pam odron 2
Then ran she  and  came to  Simon Peter  and 1o the other
leorningcnihte pe  sé H&lend lufode, and héo cwad to him, Hi
disciple whom the Savior loved and  she  said to them  They
namon Drihten of byrgene, and wé nyton hwar hi hyne ledon.
took Lord from tomb and we know-not where they him  laid
Petrus €ode at and sé oder leorningcniht, and comun o 3
Peter went  out and  the other  disciple and  came to
p&re byrgene.

the tomb

329



I

w

10

THE WEST SAXON GOSPELS II

Witodlice hig twégen urnon wtgzdere; and sé o6der

Certainly

they

two

ran

together

and the  other

leorningeniht forarn Petre forne, and com rador to OZre

disciple
byrgenne;
tomb

and pa

and  when

outran

Peter

before

hé nyder abeah, he

he  down

ne €ode peah in.

not went

Witodlice Simon

Certainly

byrgene, and he

tomb

and paxt swatlin

and  the
mid pam
with  the
Da eode

Then  went

though  in

Simon

and  he

bowed

Peter

saw

pe

which was

sweat-linen

be

Petrus com

came

linen-cloths

MPOVL

and

came  quicker to  the

geseah pa

saw

the

xfter him,

after

bim

lie

bis

geseah linw®da licgean,

linwzda licgan; and

linen-cloths  lie and

and éode intdo dZre

and  went  into  the

was uppan his héafde; ne leg hyt na

head not lay it —

linw&don, ac onsundron gefealden on anre stowe.

linen-cloths

but

apart

old

ed

in  one place

€ac in sé leorningcniht pe Zrest com to OFre

also in

the  disciple

byrgene, and geseah, and gelyfde.
believed

tomb
Witodlice
Certainly

and  saw and
pa gyt hi
then  yet they

who  first came to  the

ne cadon halig gewrit, pat hit

not

knew

holy

writing that it

gebyrede pzt hé sceolde fram déade arisan.

behooved

that  he

Da foron eft

Then  went

again

should

from

death

arise

pa leorningcnihtas to6 pam 6dron.

the

disciples

330

to

the

others



SECUNDUM IOHANNEM

Dis godspel gebirad on punresdeg innan pZre €asterucan.
This  gospel belongs on  Thursday in the Easter-week
Witodlice Maria stod par ute «t O%re byrgyne, and wéop;
Certainly Mary stood  there outside at  the tomb and  wept
and pa héo weop, héo abeah nyder and beseah innan pa
and  when she wept she bowed down and  looked into the
byrgene,

tomb

and geseah twégen englas sittan mid hwiton réafe, anne et
and  saw two angels sit with  white raiment one at
pam heéafdon and o6derne =t pam fotum, p@r dxs Hzlendes
the heads and  other ar  the  feer where of-the Savior

lic aled wes.

body laid  was

Hi cwzdon t hyre, Wif hwi weépst pu? Pa cwad heo
They said to  her Woman why — weepest  thou Then said she
t0 hym, For pam hi nimon minne Drihten, and ic nat

to them  For that  they took my Lord and I know-not
hwar hi hine ledon.

where  they him  laid

bDa héo pas ping s®de, pa bewende héo hi on bzc,
When  she these  things  said then  turned she herself on  back
and geseah hwir se Hzlend stod, and héo nyste pat hyt
and  saw where  the Savior stood  and  she knew-not that it
s¢ Hzlend ws.

the  Savior was

ba cwxd s¢ Hzlend to hyre, Wif, hwi wépst da? hwane
Then  said the Savior to  her Woman why — weepest  thou  whom
sécst pu? Heéo wende bzt hit sé wyrtweard wre, and

seekest  thou  She thought ~ that it the  gardener were and
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cwzd t0 him, Leéof, gif pa hine name, sege mé hwar
said to  him Sir if  thou him tookest  say to-me  where
pa hine lédest, and ic hine nime.

thou  him laidst and I him take

bi cwxd sé Hzlend t6 hyre, Maria. Héo bewende hi,
Then  said the  Savior to  her Mary She  turned berself
and cwxd t0 him, Rabbéni; pzt ys gecweden Laréow.

and  said to  him Rabboni that is  said Teacher

ba cwxd sé Hzlend t6 hyre, Ne =xthrin pu min; na gyt
Then  said the  Savior to  her Not  touch thou me now  yet
ic ne astah t6 minon Fzder. Gang t6 minon bropron, and
I not ascended 1o my Father Go o my brothers and
sege him, Ic astige t0 minon Fxder and to €owron Fezder,
say to-them I  ascend —to my Father  and  to  your Father

and t0 minon Gode and t6 éowron Gode.

and to  my God and  to  your God
Di com séo Magdalenisce Maria, and cydde pam
Then came  the Magdalene Mary and made-known  to-the

leorningcnihton and cwad, Ic geseah Drihten; and pas ping
disciples and  said I saw Lord and  these things
hé mé szde.

he  to-me said

Dis godspel gebyrad seofon nyht ofer €astron.

This  gospel belongs seven nights  after  Easter

ba hit was &fen, on anon p&ra restedaga, and 0i dura
When it was  evening on  one of-the  sabbaths and  the doors
w&ron belocene 0Zr pa leorningcnihtas wZron gegaderode
were locked where the  disciples were gathered

for 0zra Iudea ege, s¢ Hzlend com and stod tomiddes
for  of-the  Jews fear  the Savior came and  stood  amidst
hyra, and cwxd t6 him, Si  sibb mid éow.

them  and  said to them  Let-be peace with  you
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And pa hé pxt cwxd, hé xtywde him his handa and
And  when he  that  said he  showed to-them his  hands and
his sidan. Da leorningcnihtas w#ron blipe, pa hi hafdon
bis  side The  disciples were glad when  they bad
Drihten gesewen.

Lord seen

Hé cwzd eft to him, Si sib mid éow; swi swa Fader
He  said again to  them  Let-be peace with  you 50 as Father

mé sende, ic sende é&ow.

me  sent I send you

ba hé pxt cwxd, pa bléow hé on hi, and cwxd to him,
When bhe that  said then  blew he on them and  said to  them
Underfod Haligne Gast:

Receive Holy Spirit

p&ra synna pe gé forgyfad, hig béod him forgifene; and
of-those  sins which ye  forgive they  are to-them  forgiven and
para pe gé healdad, hig béop gehealdene.

ofthose which ye  hold they are  beld

Witodlice Thomas, an of pam twelfon, pe ys gecweden
Certainly Thomas ~ ome of the  twelve who i called
Didimus, paxt ys gelicust, on ure gepéode, hé nxs mid
Didymus that is  likest in  our language he  not-was with
him pa sé Hzlend com.

them  when the Savior came

ba cwzdon 0a o6dre leorningcnihtas t6 him, Weé gesawon
Then  said the other  disciples o him We  saw
Drihten. D2 cwzd hé to him, Ne geljfe ic, baton ic geséo
Lord Then  said he to them  Not belive I  unless I see
p&ra nzgela fastnunge on his handa, and ic d6 minne finger
of-the  nails fastening in  his  bands and I pur my finger
on O®ra nxgela stede, and do mine hand t6 his sidan.

in  ofthe nails place and  put  my band  to  his  side
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And eft after eahta dagun his leorningcnihtas w#ron inne,
And  again  after eight days bis  disciples were inside
and Thomas mid him. Sé Hzlend cém, belocenum duron,
and  Thomas with  them  The Savior came  locked doors
and stod tomiddes him, and cwzd, Sy €ow sib.

and  stood  amidst them  and  said Let-be to-you peace

Syddan hé s&de Thome, Do dinne finger hider, and geseoh
Afterward  he  said to-Thomas ~ Put  thy finger bither ~ and e
mine handa; and nim pine hand and do on mine sidan;
my bands and  take  thy band and  pur in  my side
and ne béo pu ungeleaffull, [ac geleaffull]

and  not be thou  unbelieving but  believing

Thomas andswarode and cwzd t6 him, Pa [eart] min God
Thomas answered and  said to  him Thou art my God
and min Drihten.

and  my Lord

Sé Hzlend cwxd t6 him, Pa geljfdest for paim pa me
The  Savior said o him Thou  believedst for  that  thou me
gesawe; pa synt €adige pe ne gesawon, and gelyfdon.
sawest those are blessed who not saw and  believed
Witodlice manega 6dre ticen sé Hzlend worhte on his
Certainly many other  signs the  Savior wrought in  of-his
leorningenihta gesyhpe, be ne synt on pysse béc awritene.
disciples sight which not are in  this book  written
Witodlice pas ping synt awritene paxt ge gelyfon pzxt sé
Certainly these  things  are written that  ye  believe that  the
Hzlend ys Crist, Godes Sunu; and pat gé habbon éce
Savior is  Christ  of-God Son and  that  ye  have eternal
lif ponne gé gelyfad on his naman.

life  when ye  believe in  his  name
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XXI +- BY THE SEA OF TIBERIAS

Seven disciples fish all night and catch nothing, and at dawn a man on the shore
tells them to cast the net on the right side; it fills with a hundred and fifty-three
fishes, and the beloved disciple knows it is the Lord. Jesus gives them loaf and
fish. Three times he asks Peter whether be loves him and bids bim keep bis sheep,
foretelling his death. Of the beloved disciple he says, What is that to thee? That
disciple wrote these things.

Dis godspel gebyrad on wodnesdeg innan pZre e&asterucan.
This  gospel belongs on  Wednesday in the Easter-week
Eft «fter pan sé Hzlend hine geswutelode pus =zt Ozre
Again  after that  the Savior himself  revealed thus at  the
Tiberiadiscan sZ.

Tiberian sea

Simon Petrus and Thomas, e ys gecweden gelicost, w&ron
Simon Peter and  Thomas who is  called likest were
xtgedere, and Nathanael sé was of Chana Galilgg, and
together and  Nathanael who  was of Cana of-Galilee  and
Zebedeus suna, and 0dre twégen p&ra leorningcnihta.
of-Zebedee sons and  other  two of-the  disciples

ba cwxd Simon Petrus t6 him, Ic wylle gin on fixad. Pa
Then swid ~ Simon  Pewer 1o them I will g0 on fishing Then
cwdon hi 6 him, And wé wyllad gan mid pé. And hi €odon
said they to  him  And  we will g0 with  thee And  they went
it, and éodon on scip, and ne féngon nan ping on pZre nihte.
out and went into ship  and not caught any  thing in the night
Witodlice on ®rne mergen sé Hzlend stod on pam strande;
Certainly in early  morning  the Savior stood on  the shore
ne gecnéowon péah 0a leorningcnihtas pxt hit sé Hzlend
not  knew though  the  disciples that it the  Savior
wes.

was
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bi cwzd sé¢ Hzlend t0 him, Cnapan, cwede gé habbe gé
Then  said the  Savior to  them  Boys say ye  have ye
sufol? Hig andswarodon him and cw&don, Nese.

relish They  answered bim  and  said Nay

Hé cwzd to him, LZtad bzt nett on pa swidran healfe
He  said to them  Let the et on  the right side
paxs réwettes, and gé gemétad. Hig leton witodlice, and
of-the  boat and  ye  find They  let certainly and
ne mihton hit atéon for O%ra fixa menigu.

not  could it draw  for  of-the  fishes multitude

Witodlice sé leorningeniht pe sé Hzlend lufode cwzd to
Certainly the  disciple whom  the Savior loved said to
Petre, Hit ys Drihten. Da Petrus gehjrde pat hit Drihten
Peter It is  Lord When Peter beard that it  Lord
was, pa dyde hé on his tunecan, and begyrde hine, —

was then  put bhe on  his  tunic and  girded himself
witodlice hé wzs ®r nacod, — and scét innan sZ%.

certainly he  was before  naked and  shot  into sea

Di o0re leorningenihtas réowon par t6, — hi wZron unfeor
The other  disciples rowed there to they were not-far
fram lande, swylce hit w&re twi hund elna, — and tugon
from  land as-if it were two  hundred ells and  drew

hyra fiscnett.

their  fish-net

ba hig on land €odun, hi gesawon licgan gléda, and fisc
When they on land  went they  saw lie coals and  fish
pxr ofer, and hlaf

there  over  and  loaf

bi cwxd sé Hzlend t6 him, Bringad pa fixas pe gé na
Then  said the  Savior to them  Bring the  fishes  which ye  now
gefengon.

caught
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Simon Petrus €ode upp, and téh his nett on land, micelra
Simon Peter went  up and  drew bhis  net on land of-great

fixa full; p®ra wes hundtéontig and dréo and fiftig; and

Sfishes  full of-them  was bundred and  three  and  fifiy and
0a hyra swa fela was, nxs pxt net tobrocen.

when  of-them 5o many was not-was the  met  broken

Da cwxd sé Hzlend t6 him, Gad hider and etad. And
Then  said the  Savior to  them  Go bither ~ and ~ eat And

nan p&ra pe par szt ne dorste hine axian hwxt hé wzre;
none  of-those who there sat  nor durst bhim ask what he  were
hi wiston pzt hit wzs Drihten.

they  knew that it was  Lord

And sé Hzlend com and nam hlaf, and éac fisc, and sealde
And  the Savior came and took  loaf  and also fish  and  gave
him.

to-them

On dyson wxs sé H&lend priwa geswutelud his

In this was the  Savior thrice revealed to-his
leorningcnihton, pa hé aras of deade.

disciples when he  arose  from death

Dis godspell gebyred on Petres masseZfen.

This  gospel belongs on  of-Peter  mass-eve

bDa hi ®ton, pa cwxd sé¢ Hzlend t6 Simone Petre, Simon
When  they ate then said the  Savior to  Simon Peter Simon
Iohannis, lufast 6a mé swidor pxnne Jdas? Hé cwxd to
ofJohn lovest thou me  more than these  He  said to
him, Géa, Drihten; pu wast paxt ic pé lufige. He cwad
him Yea Lord thou knowest that I  thee love He  said
to him, Heald mine lamb.

to  him Keep my lambs
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Heé cwxd eft t0 him, Simon Iohannis, lufast da mé? He
He  said again to  him Simon of-Jobn lovest thou me He
cwed to him, Géa, Drihten; pu wast pzt ic d¢ lufige.
said to  him Yea Lord thou knowest that I  thee love

Di cwxzd hé to him, Heald mine lamb.

Then said — he 1o him  Keep  my  lambs

Heé cwad priddan side t6 him, Simon Iohannis, lufast da
He  said third time to  him Simon of-Jobn lovest thou
mé? Dia was Petrus sirig for pam pe hé cwzd priddan
me Then  was Peter sorry  for  that that he  said third
side to him, Lufast pa mé? And hé cwad to him, Drihten,
time to him  Lovest thou me  And  he said to him  Lord

pa wast ealle ping; pu wast pezt ic pe lufige. P cwad
thou  knowest all things  thou knowest thar I  thee love Then  said
hé t6 him, Heald mine scéap.

bhe to him Keep my sheep

S6d ic secge pé, pa pu gingra wZre, pu gyrdest pe, and
Truth I say to-thee when thou younger — were thou  girdedst thee and
éodest p&r pu woldyst; witodlice ponne pu ealdast, pa strecst
wentest  where thou wouldest certainly when thou growest-old thou stretchest
pine handa, and 60er pé gyrt, and I&t pyder pe pu nelt.
thy bands and  other  thee girds  and  leads thither  that thou wilt-not
Dzt hé s&de witodlice and ticnude hwylcon déade hé wolde
That  he  said certainly and  signified by-which death he  would
God geswuteligan.

God  reveal

Dys godspel gebyrad on sancte Iohannis euuangelista
This  gospel belongs on  ofsaint  Jobn evangelist
massedxg.

mass-day

And pa hé pzt s®de, pa cwxd hé to him, Fylig me.

And  when he  that  said then  said bhe to  him Follow  me
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Da Petrus hine bewende, pa geseah hé pat sé leorningeniht
When  Peter himself turned then  saw be  that  the disciple
him fylide pe sé H&lend lufode; sé pe hlinode on gebéorscipe
him  followed whom the Savior loved be who leaned at  feast

ofer his bréost, and cwad, Drihten, hwat ys s¢ 3¢ belzwd?

over  his  breast and  said Lord what  is  he-who thee betrays

Witodlice pa Petrus pysne geseah, pa cwxd hé to pam
Certainly when  Peter this saw then  said he 1o the

Hzlende, Drihten, hwat sceal pés?

Savior Lord what shall — this

Di cwzd sé Hzlend t6 him, [Gif] ic wylle pxt hé wunige
Then said the  Savior o him If I will that  he  dwell
dus o0 ic cume, hwxt to pé&? fylig du meé.

thus  until I come what to thee follow thou me

Witodlice O€os spr&c com Ut gemang broprum, bzt sé
Certainly this speech came  out among brothers that  the
leorningeniht ne swylt; and ne cwxd sé Hzlend to him,
disciple not  dies and  not said the  Savior o him
Ne swylt hé; ac gif ic wylle pet hé wunige o0 ic cume,
Not  dies be  bur if I will that  he  duwell until I come
hwet to pe?

what to  thee
Pis ys sé leorningcniht pe cyd gewitnysse be  pyson,
This is  the disciple who makes-known  witness about  this

and wrat 0as ping; and [we] witon bzt hys gewitnys ys
and  wrote  these things  and  we know that  his  witness is
$00.

true
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25 Witodlice 60re manega ping synt pe sé Hzlend worhte; gif
Certainly other  many things  are which the Savior wrought if
04 ealle awritene w&Zron, ic wéne ne mihte pés middaneard
they all written were I think  not could this  middle-earth
ealle pa béc befon. Amen.

all the books contain  Amen
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